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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Supply hose

Temperature dial

Temperature light

Steam lock

Steam boost button (GC6540)

Steam trigger

Steam tank cap

Iron stand

Steam tank

Soleplate

Mains cord

On/off switch with power-on light
'Steam ready’ light (GC6540 only)
'Steam tank empty’ light (GC6540 only)
Iron lock slide (GC6540/GC6530 only)
Steam control (GC6540 only)
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Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
- Never immerse the iron or the steam tank in water.

Warning

- Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the supply hose or the appliance itself
shows visible damage, or if the appliance has been dropped or leaks.

- If the mains cord or the supply hose is damaged, you must have it replaced by Philips, a service
centre authorised by Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Do not let the mains cord and supply hose come into contact with the hot soleplate of the iron.

- If steam escapes from under the steam tank cap when the appliance heats up, switch off the
appliance and tighten the steam tank cap. If steam continues to escape when the appliance heats
up, switch off the appliance and contact a service centre authorised by Philips.

- Do not remove the steam tank cap from the steam tank when the steam tank is still under pressure.

- Do not use any other cap on the steam tank than the cap that has been supplied with the
appliance, as the steam tank cap also functions as a safety valve.
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Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall socket.

- Check the mains cord and the supply hose regularly for possible damage.

- Always place and use the iron and the steam tank on a stable, level and horizontal surface.

- The iron stand and the soleplate of the iron can become extremely hot and may cause burns if
touched. If you want to move the steam tank, do not touch the stand.

- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when you fill or empty the
steam tank and also when you leave the iron even for a short while: put the iron on the iron
stand, set the on/off switch to ‘O’ and remove the mains plug from the wall socket.

- Rinse the steam tank regularly according to the instructions in chapter ‘Cleaning and maintenance’.

- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Remove any sticker or protective foil from the soleplate and clean the soleplate with a soft
cloth.

Fully unwind the mains cord and supply hose.
Place the steam tank on a stable, level surface.

Place the iron on the iron stand.

Preparing for use

Filling the steam tank

Never immerse the steam tank in water.

Do not open the steam tank cap when the iron and the steam tank are still hot.

Remove the mains plug from the wall socket.
Slowly unscrew the steam tank cap (Fig. 2).

You may hear a sound when you remove the cap.This sound is caused by the vacuum or residual
pressure inside the steam tank and is perfectly normal.

Pour water into the steam tank (max. 800ml) (Fig. 3).

Use tap water to fill the tank.

If the tap water in your area is very hard, we advise you to use 50% distilled water and 50%
tap water.

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or other chemicals in the
steam tank.

Screw the steam tank cap tightly onto the filling opening of the steam tank.
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Fast refill

If the steam tank becomes empty during ironing, follow the procedure below to quickly refill the
steam tank.

Keep the appliance plugged into the mains and make sure the on/off switch is set to ‘' (Fig. 4).
Press the steam trigger until you no longer hear any steam escaping from the appliance (Fig. 5).

To depressurise the steam tank, keep the steam trigger pressed in and slowly unscrew the
steam tank cap anticlockwise.

Place a piece of cloth over the cap when you unscrew it. Make sure there is no steam left in the

steam tank.

Remove the mains plug from the wall socket and wait approximately 15 minutes for the
appliance to cool down.

Fill the steam tank as described in section ‘Filling the steam tank’ and let the appliance heat
up again.

Setting the temperature

Always place the steam tank on a stable, level and horizontal surface. Do not put the steam tank
on the soft part of the ironing board.

Put the iron on the iron stand.

Do not put the hot iron on the supply hose or the mains cord. Make sure the cord does not
come into contact with the hot soleplate.

To set the required ironing temperature, turn the temperature dial to the appropriate
position (Fig. 6).
Check the laundry care label for the required ironing temperature:

Laundry care table

Symbol on laundry Type of fabric Temperature Steam setting
care label setting (GC6540 only)
2 Synthetic fabrics (e.g. acetate, acrylic, @ -

viscose, polyamide, polyester) and

silk
=2 Wool o0 ECO
=2 Cotton, linen ee®e to Max ECO to &5
= Please note that 22 on the label - -

means that the article cannot be

ironed.

If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of, determine the right ironing
temperature by ironing a part that is not visible when you wear or use the article.

Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric to prevent shiny patches.
Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature, such as those made of
synthetic fibres.
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Put the mains plug in an earthed wall socket and set the on/off switch to I'.

D The steam tank and the soleplate heat up.

D When the temperature light goes out, the iron has reached the set temperature.
As soon as the water in the steam tank is ready for steam ironing:

- GC6540: the 'steam ready’ light goes on.

- GC6530/GC6520/GCH515/GC6510: the power-on light in the on/off switch goes out.

Note: During steam ironing, the temperature light goes on from time to time. This indicates that the iron
is heating up to the set temperature.

Note: If you have been ironing at a high temperature and then set the temperature dial to a lower
setting, wait until the temperature light goes on and goes out again before you continue ironing.This
prevents damage to your fabrics.

Tips

- If the fabric consists of various kinds of fibres, always select the temperature required by the
most delicate fibre, i.e. the lowest temperature. For example: if an article consists of 60%
polyester and 40% cotton, it should be ironed at the temperature indicated for polyester ( ®)
and without steam.

- When you steam iron woollen fabrics, shiny patches may occur. To prevent this, use a dry
pressing cloth or turn the article inside out and iron the reverse side.

- Iron velvet and other fabrics that tend to acquire shiny patches in one direction only
(along with the nap) while you apply very little pressure.

- Do not use steam when you iron coloured silk. This could cause stains.

Using the appliance

Steam ironing

Make sure that there is enough water in the steam tank.
Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’).
Note: Steam ironing is only possible at higher ironing temperatures (temperature settings ® ® to MAX).

Put the mains plug in an earthed wall socket and set the on/off switch to ‘I'.
- The power-on light in the on/off switch and the temperature light on the iron go on to indicate
that the steam tank and the iron start to heat up.

GC6540: Select a steam setting suitable for the selected ironing temperature: (Fig.7)
- Select steam setting ECO for temperature setting @ ®@.
- Select a steam setting between ECO and €3 for temperature settings ® @ ® to MAX.

- The steam tank and the soleplate heat up.
Cold start: the soleplate takes approximately 2 minutes to heat up and the steam tank takes
approximately 6 minutes to heat up.

- Quick reheat: if you refill the steam tank during the ironing process, the water in the steam
tank takes approximately 6 minutes to heat up.

D When the iron has reached the set temperature, the temperature light goes out.

D Assoon as the water in the steam tank is ready for steam ironing:

- GC6540: the 'steam ready’ light goes on (Fig. 8).

Note: During steam ironing, the ‘steam ready’ light goes out from time to time.This indicates that the
steam tank is heating up to the right temperature.
- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: the power-on light in the on/off switch goes out.
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A Press the steam trigger and keep it pressed while you steam iron (Fig. 5).
Tipb:When you put down the iron during ironing, put it on its heel.

Note: If you have not used the steam function for some time, the steam that was still present in the
supply hose has condensed into water.When you start steam ironing again, this may cause some
spluttering in the appliance and a few droplets of water may escape from the soleplate.

Note:To prevent droplets from falling onto your garments, hold the iron over an old cloth and press the
steam trigger until the steam production has normalised before you start steam ironing again.

Steam lock function

The steam lock allows you to steam iron non-stop without having to press the steam trigger
continuously.

To steam iron non-stop, slide the steam lock to position ‘ON’ (Fig. 9).
- To stop steam ironing, slide the steam lock to position ‘OFF, the iron now only produces steam
when you press the steam trigger.

Ironing without steam

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’).

Iron without pressing the steam trigger.

D Some steam escapes if you press the steam trigger by accident while you iron.

D If the steam tank is empty or has not heated up yet, you hear a clicking sound inside the
steam tank. This happens when the steam valve opens and is perfectly harmless.

Vertical steam ironing

You can also steam iron when you hold the iron in vertical position. This is useful for removing
creases from hanging clothes (e.g. jackets, suits and coats), curtains etc.

Hold the iron in vertical position and press the steam trigger (Fig. 10).
Never direct the steam at people.
Steam boost (GC6540 only)

During steam ironing, you can use the steam boost function to remove stubborn creases.

Set the temperature dial to a setting between @ @ ® and MAX.
Press the steam boost button. (Fig.11)

Note: Use the steam boost function intermittently. If water droplets come out of the soleplate, let the iron
heat up for at least one minute before you use the steam boost function again.

Never direct the steam at people.
Variable steam (GC6540 only)

The steam control is continuously adjustable and can be set to any position between ECO and €3
(see chapter ‘Preparing for use’).

‘Steam tank empty’ light (GC6540 only)

When the water in the steam tank runs out during use, the ‘steam tank empty’ light goes on.

Refill the steam tank with water (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Fast refill’).
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’Steam ready’ light (GC6540 only)

When the steam tank is ready for steam ironing, the ‘steam ready' light goes on.

Cleaning and maintenance

After ironing
Set the on/off switch to ‘O’ (Fig. 4).

Remove the mains plug from the wall socket.

Put the iron on the iron stand, set the steam control to ECO (GC6540 only) and let the
appliance cool down.

Iron
Clean the iron with a damp cloth.

Wipe scale and any other deposits off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive
(liquid) cleaner.

Never immerse the iron in water nor rinse it under the tap.

Steam tank
Rinse the steam tank once a month or after you have used the appliance approximately 10 times.

Carefully remove the steam tank cap (Fig. 2).

Let the appliance cool down sufficiently before you remove the steam tank cap.
Rinse the steam tank with 500ml of fresh water.

Hold the steam tank upside down over the sink and pour out the water (Fig. 12).

Screw the steam tank cap back onto the steam tank.

Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance cool down.
Make sure the appliance has cooled down sufficiently before you put it away.

Empty the steam tank.

Regularly check if the mains cord and the supply hose are still undamaged and safe.

GC6540/GC6530 only: For safe storage, lock the iron onto the stand with the iron lock slide.
First put down the tip (1) and then put down the heel (2) (Fig. 13).

Wind up the hose and cord separately.

A Insert the hose and cord neatly in the cord storage compartment (Fig. 14).

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 15).
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Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find
its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in

your country, go to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance.
If you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care

Centre in your country.

Problem Cause

Some smoke
comes out of the
appliance after it
has been
switched on for
the first time.

This is normal. Some parts of the
appliance have been greased lightly in
the factory.

Dirt particles This is normal with a new iron.
come out of the

soleplate of the

new iron.

Droplets of The temperature dial has been set to
water escape a temperature that is too low for
from the steam ironing.

soleplate.

The appliance is not switched on.

The steam tank has been placed on an
unstable and/or uneven surface.

When you start steam ironing, the
hose is cold. Steam condenses in the
hose, causing droplets of water to
escape from the soleplate.

The appliance
does not
produce

any steam.

The appliance is not switched on.

The steam tank is not hot enough to
produce steam.

You are not pressing the steam triggen

There is not enough water in the
steam tank.

Solution

This phenomenon ceases after a
short while.

These particles are harmless
and stop coming out of the
soleplate after you have used
the iron a few times.

Set an ironing temperature that
is suitable for steam ironing
(temperature settings ® @ to MAX).

Set the on/off switch to I'.

Put the steam tank on a stable and
even surface.

This is normal. Hold the iron over an
old cloth and press the steam trigger:
The cloth absorbs the drops. After a
few seconds, the steam production
becomes normal.

Set the on/off switch to ‘I

Wait 6 minutes for the steam tank
to heat up.

Press the steam trigger and keep
it pressed while you steam iron.

Fill the steam tank. See chapter
‘Preparing for use - Filling the
Steam tank.



Problem Cause

No steam comes
out of the
soleplate.

Superheated (i.e. high-quality) steam is
hardly visible, especially when the
temperature dial is set to maximum
position and even less so when the
ambient temperature is relatively high.

The soleplate
is dirty.

Impurities or chemicals present in the

You have been ironing at too high
temperatures.

Steam escapes
from the filling
hole area during
ironing.

You may not have tightened the steam
tank cap properly or you have spilled
some water around the filling hole

Wet spots
appear on the
garment during
ironing

The wet spots that appear on your
garment after you have steam ironed
for some time may be caused by
steam that has condensed onto the
ironing board. Iron the wet spots
without steam for some time to dry
them. If the underside of the ironing
board is wet, wipe it dry with a piece
of dry cloth.

water have deposited on the soleplate.
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Solution

To check if the iron really produces
steam, hold a (cold) mirror in front
of the soleplate vents.

Clean the soleplate with a damp
cloth.

Clean the soleplate with a damp
cloth. Set the iron to the required
ironing temperature (see chapter
‘Preparing for use’, section ‘Setting
the temperature).

Switch off the appliance and let it
cool down. Remove the steam tank
cap, wipe away the water round the
filling hole and tighten the steam
tank cap again. Then switch on the
appliance again.

To prevent steam from condensing
onto the ironing board, use an
ironing board with a wire mesh top.
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BbBeaeHue

["losapaBAeHus 3a BallaTa Mokyrka n Aobpe aowam Bbs Philips! 3a Aa ce Bb3noassaTe
M3UAAO OT MpeanaraHaTa oT Philips moaApbKKa, perncTprpanTe NpoAYKTa Ci Ha aApec
www.philips.com/welcome.

O6wwo0 onucanue (pur. 1)

3axpaHsall, MapKy4

TemnepaTypeH peryraTop

CBeTAvHEH TemrepaTypeH MHAMKATOP

3akAloyBaHe Ha Crycbka Ha napaTa

ByToH 3a aombaHMTEAHA Napa (GC6540)

CrycbK 3a napa

Kanauka Ha napHvs pe3epBoap

MocTaBKa 3a I0TUsATa

MapeH pesepsoap

FAaA€LLa NOBBbPXHOCT

3axpaHBaLl, Kabea

KAIOY BKA/M3KA. CbC CBETAMHEH MHAMKATOP

CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a rOTOBHOCT 3a mnapa (camo 3a GC6540)
CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a npa3eH napeH pesepsoap (camo 3a GC6540)
[Ab3ray 3a 3axkatouBaHe Ha loTuaTa (camo 3a GC6540)
PeryaaTop 3a napa (camo 3a GC6540)

VOZIrAT~"IOTMMUO®>

Ba)kHo

I‘IpeAw Aad U3MOA3BATE YPEAQ, MPOYETETE BHMMATEAHO TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCrAoaTauMAa 1 ro
3anaseTe 3a CripaBka B 6b,A,eLLI,e.

OnacHocT
- Hwukora He noTansiiTe 0TUATa AW pe3epBoapa 3a napa BbB BOAA.

Mpeaynpexxaenue

- [peAk A BKAIOUMTE ypeAa B KOHTAKTa, MPOBEPETE AAAW HarPEXeHUeTO, OTOEAA3aHO Ha
TabeAKaTa Ha ypeaa, OTroBaps Ha HaNPEXEHWETO Ha MECTHATa eAEKTpUYECKa Mpexa.

- He m3non3BaiiTe ypeaa, ako LLEMNCEABT, 3aXPaHBaLLMAT KabeA WAV MapKy4bT MMaT BUAMMM
NOBPEAM, KaKTO 1 aKo YPEAbT € MaAdA AW Teve.

- AKO 3axpaHBalLWAT KabeA AV MapKyubT € MOBPEAEH, C OrAeA NPEAOCTBPATABAHE Ha OMacHOCT
Tol Tpsibea Aa bbae cmereH oT Philips, ymbanomoten oT Philips cepeis 1an keaanuLmpan
TEXHUK.

- Hwukora He ocTaeaiiTe ypeaa 6e3 HabAIOAEHME, KOraTo € BKAIOUEH.

- Tosu ypea He e npeaHasHayeH 3a MOA3BaHe OT XOpa C GM3NUMCKa, CETUBHA WAV YMCTBEHA
HEAOCTaTBUYHOCT, @ CbLLO U OT AMLia BE3 OMUT M MO3HAHMSA, BKA. A€LIa, aKO Ca OCTaBeHM 6e3
HaA30p M He Ca MHCTPYKTMPaHW OT CTPaHa Ha OTroBapsilO 3a TsAxHaTa 6e30MacHoOCT AnLe
OTHOCHO HauWHa Ha M3MOA3BaHE Ha ypeAa.

- CheaeTe Aella A3 He UMPasT C ypeAa.

- He aonyckaiiTe 3axpaHBalLMAT KabeA M MapKyy Aa Ce AOMMPaT AO ropellata raasetla
NOBBPXHOCT Ha I0THATA.

- AKO Mo BpeMe Ha 3arpsiBaHe Ha ypeAa M3MoA KarnadkaTta Ha MapHus pe3epBoap M3Av3a napa,
M3KAIOUETE YPEeAa W 3aTerHeTe Kanavkata. AKO MPOAbAXKaBA Ad M3AM3a Napa Mo Bpeme Ha
HarpsiBaHe Ha YpeAa, M3KAIOUETE o 1 ce 0bbpHETE KbM ymbAHOMOLLeH oT Philips cepaua.

- He MaxaiTe KanaykaTa OT NMapHMs pe3epBoap, AOKaTO TOM OLLE € MOA HaAAraHe.

- He u3noassaiite HUKaKBK APYTM KamaukuK 3a NapHUA pe3epBOap OCBEH TasW, MOAyYeHa B
KOMMAEKT C YpeAa, Thil KaTo KanaukaTa Ha MapHKs pe3epBoap CAYXM 1 3a MpeArnaseH KAanaH.
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BHumaHune

- BknalousaiiTe ypeaa camo B 3a3eMeH MPEXOB KOHTaKT.

- [lpoBepsBaiiTe peAOBHO 3a €BEHTYaAHM MOBPEAM MO 3axpaHBalLMA KabeA 1 MapKyya.

- BuHaru nocTasaiTe 1 M3MNOA3BaNTE I0TUATA W MapHWS PE3EPBOAP BbPXY XOPW3OHTaAHa, paBHa M1
cTabuAHa MOBBPXHOCT.

- [locTaBkaTa Ha I0TUATa M FAAAELLATA MAOYA MOraT Ad Ce HaropeLlsT MHOMO 1 Ad MPUUMHAT
M3rapsHUs Npu AOMMP. AKO MCKaTe Aa MPEMECTUTE MapHWs pe3epBoap, He AOKOCBaTe
nocTaBKaTa.

- KoraTo cTe CBbPLUMAK C TAAAGHETO, KOraTo MOUMCTBATE YPEAa, KOraTo MbAHWUTE WA
13npasBaTe NapHKs pe3epBoap, @ CbLLO Taka KoraTo OCTaBATE I0TUATa AOPH 32 MOMEHT:
MOCTaBETE I0TUATA BbPXY MOCTaBKaTa I, MOCTaBeTe KAIoUA 3a BKA./M3KA. B MoAoxeHMe “O" 1
M3ABPMaNTE LernceAa OT KOHTaKTa.

- VI3nAakBaliTe peAOBHO MapHUA pe3epBoap CbrAaCHO YMbTBaHKATa B pa3aeAa ‘T louncTeaHe 1
noAApBXKKa'.

- To3u ypea e npeaHasHayeH camo 3a BUTOBM LIEAW.

EAeKkTpoMarHuTHu usabuBaHus (EMF)
Tosn ypea, Philips e B cboTBeTCTBIE C BCUUKM CTAHAAPTM MO OTHOLWEHWE Ha EAEKTPOMArHUTHUTE
naabuBarus (EMF). Ako ce ynoTpebsiBa NpaBuUAHO M CbOBPa3HO HaMbTCTBMATA B PbKOBOACTBOTO,
YPeAbT e 6e30MaceH 3a M3MoA3BaHe CropeA HAAMUHUTE AOCera HayuHU GaKkTu.

lNMpean nbpBaTa ynotpe6a

MaxHeTe BCSKaKBU A€MEHKU MAM 3aLLUTHO GOAMO OT rAaA€LLaTa MOBbPXHOCT U s MOYUCTETE
C MeKa Kbpra.

PasBuiiTe AoKpait kabeaa M 3axpaHBaLLUs MapKyd.
CAosxeTe NapHUs pesepBoap BbpXy CTabMAHA, paBHA MOBBLPXHOCT.

ChroxeTe oTHUATA BbpXy NocCTaBKaTa "n.

MoaroToBkKa 3a ynotpe6a

MbAHeHe Ha NnapHuA pesepBoap

Hwukora He noTansitTe napHusi pesepBoap BbB BOAA.

He oTBapsiTe KanaykaTta Ha NapHUs pe3epBoap, AOKATO IOTUATA U MapHUSAT pe3epBOap ca olle
ropeLum.

M3KAIOUETE LLLENCeAa OT KOHTAKTA.
BaBHO pasBMiiTe KanaukaTa Ha MapHus pesepeoap (ur. 2).

Moxke Aa yyeTe 3BYK, KOraTo CBaAsiTe KamaykaTa. To3u 3ByK Ce AbAXKM Ha BaKyyMa MAM
OCTaTbYHOTO HaAsiraHe B MapHWUA Pe3epBOap U € HaMbAHO HOPMAAEH.

HaneliTe Boaa B napHus pesepeoap (Makc. 800 MA) (¢ur. 3).

3a MbAHEHe Ha pe3epBoapa M3MoA3BaiTe YellMAHA BOAR.

AKO vellMAHaTa BOAA BbB BalUMSA PalioH € MHOrO TBbPAQ, CbBETBaME BU Aa M3rnoa3eate 50%
AECTUAMPaHa Boaa 1 50% velumsHa.

He cuneaiite nap<|>|0M, OLLET, KOAQ, NpenapaTn 3a OTCTpaHABaHE Ha HaKur, MOMOLLHU npenapaTm
3a FTAaAeHe UAU APYTU XMMUKAAU B NAPHUA pe3epBOap.

3aBMHTeTE 3APaBO KanaykaTa Ha MapHUs pe3epBoap BbpXy OTBOPA 3a MbAHEHe Ha
pesepBoapa.
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Bbp3o HaAuBaHe

AKO MapHWAT pe3epBoap Ce K3MpasHK Mo BPEME Ha MaAeHe, CAeABalTE MPOLEAYPUTE MO-AOAY 3a
Obp30 HambABaHe Ha NapHWA pe3epBoap.

OcTaBeTe I0TUSATA BKAIOYEHA B KOHTaKTa U Ce YHeAeTe, e KAIOULT 32 BKA./U3KA. € B
noaoxenue “I” (ur. 4).

HatuckaiTte cnycbka 3a napa, AOKaTO MPECcTaHETE Ad YyBaTe KaKBOTO U A2 € U3AM3AHE Ha
napa ot ypeaa (¢wur. 5).

3a A2 0cBOBOAMTE HAaASrAHETO OT MapHUS pe3epBOap, 3AAPbXKTE CMyCbKa 32 Mapa HaTMCHAT U

6aBHO pasBMITE KarayKaTa Ha MapHWs pe3epBoap o6paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEAKA.
ChoreTe napye NAaT BbpPXY KaraukaTa, KoraTo s pa3susaTte. [lpoBepeTe Aa HSMa OCTaHaAa napa B
napHust pe3epBoap.

M3BaAeTe LierceAa OoT KOHTAaKTa U OCTaBETE YpeAa OKOAO 15 MUHYTU Ad U3CTUHE.

HanbAHeTe napHus pesepBoap, KakTo e ornucaHo B pasaeAa “IMbAHeHe Ha napHus pesepsoap”,
M OCTaBETE YpeAa A2 Ce Harpee OTHOBO.

HacTtpoiika Ha TemnepaTtypaTa

BuHaru nocrassiiTe napHus pesepBoap BbpXy XOPU3OHTaAHa, paBHa U CTabMAHA NOBLPXHOCT. He
rocTaBsiTe NapHUA pe3epBoap BbpXy MeKaTa YacT Ha AbCKaTa 3a FAaAeHe.
ChoxeTe 10TUSATA BbPXY MOAAOXKATA.

He caaraiiTe ropetuara 1oTus BbpXy 3axpaHBaluus Kabea M Mapkyya. BHumaBaiiTe 3axpaHBawmsaT
KabeA Aa He ce AOMMPpa AO HaropelLeHaTa raaAella MoBbpPXHOCT.

3apaitTe HeOOXOAMMATA TEMMEPATYPa Ha FAAAEHE YPe3 3aBbpTaHe Ha TeMrepaTypHUs
PeryAaTop B CbOTBETHOTO NMoAoxeHue (dur. 6).
MpoBepeTe eTuKeTa 3a MpaHe Ha Apexara 3a MperopbyBaHaTa TeMrepaTypa Ha raaeHe:

TaGAMLI.a cropeA eTuKeTa 3a npaHe

C1MBOA Ha Tun naat Hactpoiika Ha ~ Hactpolika 3a
eTuKeTa 32 TemnepaTypata napa (camo 3a

npaHe GC6540)

= CUHTETUYHM TbKaHW (Hanp. aLeTar, ° -
MOAMAKPWIA, BUCKO3a, MOAMAMMIA,
NOAVECTEP) M KOMpUHA

=2 BbAHa (X)) ECO
=2 [Mamyk, AeH ee®e0 /0 Max
Y A ECO a0 €3
= ObbpHeTE BHYMAHMWE, Ye &= Ha eTUKeTa - -
03HaYaBa, Ye M3AEAETO HE MOXKE Aa Ce
TAGAN.

AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA AN BUAOBE TbKaHW € U3SAEAMETO, ONPEAEAETE MpaBMAHATA
TEMNEPATYPa 3a TAAAEHE YPE3 USTAAKAAHE Ha HAKAKBA YaCT, KOATO HAMA Aad CE€ BMXKAQ, KOraTto
HOCUTE NAN N3MOA3BATE M3AEAMETO.

KOI'\PI/\HB., BbAHA M CMHTETUMKA: TAAAETE OT o6paTHaTa CTpaHa Ha MNAaTa, 3a Aa HE Ce O6p8.3>/BaT
ABCKaBM y4acTbLN.

3anouHeTe FAQAEHETO C U3AEAUSA, KOUTO U3MCKBAT Hanm-HMCKaTa TeMnepaTtypa Ha rhAaAeHe,
HanprMep TaKkmMBa OT CUMHTETUYHW BAAKHA.
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BkAtoueTe LuenceAa B 3a3eMeH KOHTAKT U NMOCTaBETE MPEBKAIOYBATEAS 32 BKA./U3KA. B
rnoAokeHue “1”.

D TMapHuaT pesepBoap U rAapeLLaTa NOBbPXHOCT Ce HarpABar.

D Korato TeMmepaTypHUAT MHAMKATOP M3racHe, IOTUATA € AOCTUIHAAA 33A3AEHATA
Temnepartypa. LLlom BoaaTa B mapHus pesepeoap e roToBa 3a rAaAeHe C Mapa, CBETAMHHUAT
MHAMKATOP 32 BKAIOYEH MapeH pe3epBoap M3racsa:

- GC6540: CeeTBa MHAMKATOPBT 3a FOTOBHOCT 3a MOAABaHe Ha napa.

- GC6530/GC6520/GCH515/GCH510: CreTAMHHATA MHAMKALIMA Ha KAIOYA BKA./M3KA. M3racsa.

3abeaesxka: 1o Bpeme Ha raageHe ¢ napa memnepamypHusim MHgUKAMop ceemsa om Bpeme Ha
speme. ToBa nokassa, 4e IOMMAMA ce HarpsBa go 3agageHama memnepamypa.

3abenesxka: Ako cme raaguam npy BUCOKa memMnepamypa 1 cAeg moBa HarAdcume memnepamypHus
peryAamop Ha no-HMCKa cmMorHOCM, u34akadme memnepamypHUAM MHGMKAMOp ga cBEmHe 1 u3racHe
0MHOBO, Npegn ga npogbAKMMe raageHemo. ToBa Lie nbegomepamm noBpesKgaHe Ha rAdgeHns naam.

MoAe3Hu cbBeTH

- AKO MAQTBT CE CbCTOM OT PasAVYHM BUAOBE HULLKK, BUHATY M3bUpaiiTe TemMnepaTypaTa,
NperopbyBaHa 3a Hal-AEAMKaTHOTO BAAKHO, T. €. Hal-HKCKaTa TemnepaTypa. Hanpumep: ako
HsAKoe M3aeAme e HanpaseHo oT 60% noanectep 1 40% namyk, To TpsbBa Aa Ce rAaAM Mpu
nocoyeHaTa 3a NnoAvecTep TemnepaTypa (@ ) v 6e3 napa.

- KoraTo raaaMTe BbAHEHW MaTepUM C Mapa, MOXe Ad Ce MOSBAT AbCKaBM MeTHa. 3a Aa
NpeAOTBPaTUTE TOBA, M3MOA3BAITE Cyx MOMMBALLL MAAT MAM OObPHETE ApexaTa Haonaku 1
rAaAETEe OT BbTPELUHATa CTpaHa.

- KaamdeTo n Apyrv NAaToBe, KOUTO A€CHO 0OPa3yBaT AbCKaBK MeTHa, TPAOBa Ad CE MAAAAT Camo
B €AHa NOCoKa (Mo NMOCOKa Ha Mbxa) C MpWAAraHe Ha MHOTO AEK HaTMCK.

- He n3noasgaiiTe napa, KoraTo raaamTe 6osAMCaHa KompuHa. ToBa MOXe Aa 0bpa3yBa neTHa.

U3noAzBaHe Ha YPeAa

FAapeHe c napa

MpoBepeTe AaAM MMa AOCTaTbYHO BOAR B MapHUs pe3epBoap.
3aaaitTe Heob6XOAMMATA TEMMEPATYpa Ha FAaAeHe (BX. pasaeA “INoaroToBka 3a ynotpeba”).

3abenesxka: [NapHomo raageHe e Bb3MOXKHO CAMO npyu NO-BUCOKM memMnepamypu Ha raageHe
(memnepamypuu Hacmpoiiku @ @ go MAX).

BkAtoueTe LuenceAa B 3a3eMeH KOHTAKT U NMOCTaBETE MPEBKAIOYBATEAS 32 BKA./U3KA. B
noAoxeHue “I”.

- VIHAMKATOPBT 3a BKAIOUYEHO 3axpaHBaHe M TEMMePATYPHUAT MHAMKATOP Ha I0TUATA CBETBAT,
MOKa3BalKy, e NapHKAT pe3epBOap W I0TUATA 3aroYBaT Ad Ce HarpsBar.

GC6540: N36epeTe HacTpoiika Ha MapaTa, MOAXOASLLA 3a M3bpaHaTa TemMnepaTypa Ha
raapeHe: (dur.7)

- V136epeTe HacTpoiika Ha napata ECO 3a TeMnepaTypHa HacTpolika @ ®@.

- W3bepeTe HacTpoiika Ha napaTa Mexxay ECO 1 €3 3a TemnepaTypHM HACTPOMKK OT @ @ @ AO
MAX.

- MapHusT pesepeoap v rAaaeLlaTa MoBbPXHOCT C& Harpsigar.
OT CTyAEHO CbCTOSHME: 3arpPABAHETO Ha MaAAELLATa MOBbPXHOCT OTHEMA OKOAO 2 MMHYTH, @ Ha
MapHUs Pe3epBOap - OKOAO 6 MUHYTU.

- Bbp30 noarpsisaHe: AKO MbAHUTE OTHOBO MapHUsi PE3epBOap B MPOLIECA HA MAAAEHE,
3arpsiIBAHETO Ha BOAATA B HETO LLE OTHEME OKOAO 6 MUHYTU.

D Korato 1oTusTa AOCTUIHE 33AaAEHATA TEMMEPATYpa, TEMMNEepaTyYPHUAT MHAUKATOpP M3racea.

D Lllom BoaaTa B NapHWsi pe3epBoap e roToBa 3a rAaAeHe C napa:
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- GC6540: CeeTBa MHAMKATOPBLT 3a FOTOBHOCT 3a NoAaBaHe Ha napa (¢ur. 8).

3abeaexxka: [No Bpeme Ha raageHe ¢ napa MHgMKAMoOPbM 3a romoBHOCM 3d NOgABAHe HA NApa
u3racea om speme Ha Bpeme. ToBa Nokasea, 4e napHusm pesepsoap ce Harpsiea go 3agageHama
memnepamypa.

- GC6530/GCH520/GC6515/GCH510: CeTAMHHATA MHAMKALIMA Ha KAKOYA BKA./M3KA. M3racsa.

A HatucHeTe crycbKa 3a napa U ro 3aApbKTE HATMCHAT, AOKATO FAaAMTE C napa (¢ur. 5).
Cwoeem: Koramo cnpeme ga raagume 3a MAAKo, CAOXKeme 10musAma Bbpxy nemama.

3abeaexxka: AKo He cme M3N0A3BAAM M3BECMHO BPEMe NyCKaHEMO HA napd, 0CMAHaAdma B
3axpaHBALLMA MAPKyY napa e KoHgeH3upaHa go Boga. Koramo 3anoyHeme 0mHoOBO raageHemo ¢ napa,
moBa MoXXe ga npu4mMHM N3BECMHO LIBbPYEHE B ypega M om rAageLama noBbpxHoCm Moxke ga
M3AA3amM Kanku Boga.

3abeaesxxka: 3a ga npegomspammme nagaHemo Ha Kanku no gbexmme, nogpbkme romusma Hag
cmapo napye naam, a npegu ga 3anoyHeme ga raagume OMHOBO, HAMMUCKAWMe CNyCbKa 3d NYCKAHe Ha
napa, gokamo omgeAssHEMo Ha NApa ce HOPMAAM3Mpa.

3aKAlouBaHe Ha CnycbKa Ha naparta

3aKAIOYBAHETO Ha CMyCbKa Ha rMapata B/ AaBad Bb3MOXXHOCT Ad FAAANTE NMPOABAKUTEAHO C Mapa, bes3
Ad € HY>KHO HEMPEKBbCHATO Ad HATUCKATE CryCbKa.

3a Aa rAaAMTE NMPOABAXKMUTEAHO C Mapa, MAb3HETE CryCbKa 3a MapaTa B NMOAOXKeHHe
“ON” (¢ur.9).

- 3a Aa cnpeTe Aa rAAAMTE C Mapa, MAb3HETE CryCbKa 3a napaTa B noAoxerune "OFF" - cera
IOTWATa MOAABa Mapa Camo KOraTo HaTWUCHETE CryCbKa 3a napa.

FAapeHe 6e3 napa

3apaiTe HeobxoAMMaTa TemMnepaTypa Ha raaaeHe (BxK. pasaea “lMoaroToeka 3a ynotpe6a”).

[AapeTe, 6e3 A2 HaTUCKaTe CrycbKa 3a napa.

D Ako Mo CAy4aMHOCT HaTUCHETE CMycbKa 3a Mapa No BPeMe Ha rAaAeHe, e GbAe U3MycHaTta
napa.

D AKo NapHUST pe3epBoap e MpaseH MAM OLLE He Ce € HArPsiA, e YyBaTe LpaKaHe B
pesepBoapa. ToBa cTaBa npu oTBapsiHe Ha MapHMUS KAAMaH M € HambAHO Ge3BpeAHoO.

BepTukaAHo raaseHe c napa

MoxeTe Aa rAaaMTe C Mapa W KoraTo AbPXWTeE I0THSTa BbB BEPTUKAAHO MOAOKeEHMe. ToBa nomara
3a NpemaxBaHe Ha MHKK OT BUCALLM APeXu (Hanp. KeTa, KOCTIOMU M MaATa), 3aBeCk U Ap.

3aApbXKTE I0TUATA BbB BEPTUKAAHO MOAOXKEHME U HaTUCHETe CrycbKa 3a napa (¢ur. 10).

Hukora He HacouBaiiTe napaTa KbM Xopa.

AonbAHuTeAHa napa (camo 3a GC6540)

[pu rAnaseHe ¢ napa MOXETE Aa M3MoA3BaTe GYHKLIMATA 33 AOMBAHUTEAHA Mapa 3a NpemMaxBaHe Ha
YNOPUTU MbHKU.

HaraaceTe peryAaatopa Ha TeMnepaTypaTa Ha MOAOXKEHUe MexAy @ @ @ 1 MAX.
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HatucHeTe 6yToHa 3a AonbAHUTeAHa napa. (¢ur. 11)

3abenexxka: Manoassasime pyHKUMAMA 30 JONbAHMMEAHA NAPA C npeKbCBaHUA. AKo om raageiiama
NOBbPXHOCM M3AM3AM KANKW Bogd, ocmaseme omusma ga ce 3arpsiea B NPOgbAXKEHUE NOHE HA egHA
MMHYmMa, nbegu ga M3noA3Bame OMHOBO (PyHKLIMSIMA 3 gONbAHUMEAHA hapd.

Hukora He Haco4BaiTe napata KbM Xopa.

Peryanpyema napa (camo 3a GC6540)

Bb3MOXKHO € MAABHO peryAvpaHe Ha napata v U3MycKaHeTO i MOXKE Ad CE 33AAAE BbB BCAKO
nonoxenue mexay ECO n €3 (Bx. pasaen ‘TloaroToska 3a ynotpeba’).

CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a Npa3eH napeH pesepBoap (camo 3a GC6540)

KoraTo BoaaTa B MapHuWA pe3epsoap CBLPLUM MO BPEME Ha FAaAEHE, CBETBA MHAMKATOPLT 3a MpaseH
napeH pesepsoap.

HanbAHeTe oTHOBO napHUs pesepBoap ¢ BoAa (BK. raaBa “lMoaroToeka 3a ynotpeba - pasaeA
“Bbp3o HaAuBaHe”).

CBeTAMHEH HHAMKaATOP 3a FOTOBHOCT 3a napa (camo 3a GC6540)

Korato MapHUAT pe3epBOap € roToB 3a MapHO NAAEHE, CBETBA MHAMKATOPDBT 3a FTOTOBHOCT 3a
MOAdBaHE Ha rapa.

MouucreaHe u NMOAAPDXKa

CAea raapeHe

MocTaBeTe NpeBKAIOUBaTeAS 32 BKA./U3KA. B MoAoxeHUe “O” (dur. 4).
M3KAIOUETE LLLENCeAa OT KOHTAKTA.

CAoxeTe I0TUsATA Ha MOCTaBKaTa i, HaraaceTe napHus peryaatop Ha ECO (camo 3a GC6540)
M OCTaBeTe ypeAa A U3CTUHE.

KOTHuAa
[MouncTBaiTe IOTUATA C BAAXKHA Kbpra.

M3bbplueTe HaKMMa M APYTM OCTaTbLIM OT FAAAELLATa MAOYA C MOKpPa Kbpra M HeabpasuneeH
(TeueH) nouucTBalL, Npenapar.

Hukora He noTansiTe I0TUATA BbB BOAA U HE 5 MAAKHETE C Tevalla BoAa.

MapeH pe3zepBoap
[NpoMuBaiiTe NMapHWsA pe3epBoap BEAHBX MECEUHO WAW CACA KaTO CTe M3MOoA3BaAM ypeaad okono 10
BTy,

BHMMaTeAHO MaxHeTe KamaykaTa Ha MapHus pesepeoap (¢ur. 2).

OcTaBeTte YPEADBT Aa U3CTUHE Ao6pe, NpeAn Ad MaXHeTe KanaykaTta Ha napHuAa pesepsoap.

M3nAakHeTe napHus pesepeoap ¢ 500 MA umncTa Boaa.
O6bpHeTe MapHUs pe3epBoap HAAOAY C OTBOpPa U U3AeiTe BoaaTa (¢ur. 12).

3aBMHTETE OTHOBO KanaykaTa Ha NnapHUA pe3epBoap KbM pe3epBoapa.
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CbxpaHeHue
M3BaaeTe LienceAa OT KOHTAaKTa M OCTaBETE ypeAa Aa U3CTUHE.
VYBepeTe ce, Ye ypeAbT € U3CTUHAA AOCTaTbYHO, NMPeAM Aa ro npubeperte.
M3npasHeTe napHus pesepBoap.

PeaoBHO npoBepsiBaitTe AaAM KaBeAbT M 3aXpPaHBALLMAT MapPKyy ca BCe OLLe B U3MPaBHOCT U
6e3omnacHu.

Camo 32 GC6540/GC6530: C Liea 6e30MacHO CbXpaHEHHUE 3aKAIOUETE IOTUSITA BbPXY
MOAAOKKATA C MAb3rava 3a 3akAlousaHe. MbpBo nocrasete Bbpxa (1), a cAea ToBa neTata

@) (¢ur. 13).

HasuBaiiTe MapKyya 1 KabeAa MOOTAEAHO.

A MocTaseTe Mapkyya 1 kabeaa MOAPEAEHO B CbOTBETHOTO OTAEAeHMe (dur. 14).

OnazBaHe Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpas Ha CpPOKa Ha eKCMAOaTaLMA Ha YpeAd He ro U3XBbPAATE 3a€AHO C HOPMaAHWTE
OGUTOBK OTMaAbLM, @ FO MPeAanTe B OULIMAACH MYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Aa bbae
peLKAvpaH. [1o To3n HauuH Bie romaraTe 3a OMa3BaHETO Ha OKOAHaTa cpeaa (¢ur. 15).

FapaHu,uﬂ n cepsu3s

AKO ce Hy)KAaeTe OT CepBM3HO 0BCAY)KBaHE MAM MHGOPMaLIMA MAK MMaTe npobaem, noceTeTe yeb
canTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com a1 ce o6bpHeTe kbM LleHTbpa 3a 0bcaykBaHe Ha
noTpebuTean Ha Philips BbB BalwaTa Abp<aBa (TEAEOHHMS My HOMEP Lie HaMepuTe B
MEXAYHapOAHaTa rapaHUMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa Abpasa HaMa LieHTbp 3a obcay»xBaHe Ha
noTpebuTeAn, obbpHeTe ce KbM MeCTHWsA Tbprosel, Ha ypean Ha Philips.

OTcTpaHsaBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

B 1031 pasaen ca 0006LLEHM Halt-4eCcTO CpeLlaHnTe NMPOBAEMH, HA KOMTO MOXETE Ad Ce HaTbKHETE
MPW MOA3BaHE Ha TO3W ypeA, AKO HE MOXKETE Ad pPaspeLunTe MPobAEMa C NMOMOLLTA Ha AOAHUTE
yKasaHus, cbpxeTe ce ¢ LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha MOTpebMTeAM BbB BallaTa CTpaHa.

[pobaem MNpuunHa Peluenne
OT ypeaa n3am3a  Tosa e HopMaaHo. Hskon oT ABAEHMETO CKOPO Lie M3ve3He.
AVIM CAEA, AETAMAUTE Ha YpeAa ca C AeKa

BKAIOUBAHETO My  dabpuuHa cMaska.
3a MbpBY MbT.

OT raapelata ToBa e oburyaliHO 3a HOBa IOTHA. Tesn yacTmum ca 6e306UAHU U e
MOBBPXHOCT Ha CnpaT Aa M3AM3aT OT rAaAellaTa
HoBaTa IoTUA MOBBbPXHOCT CAEA, MbPBUTE
M3AV3AT YacTMLM MOA3BaHNs Ha YPEAR.

MPBCOTUA.



[Mpobaem

OT rraaellaTa
MOBBPXHOCT
M3AU3AT Karku
BOAG.

VpeAbT He
noAasa napa.

OT ranaaelaTa
MOBBPXHOCT He
13AM3a Napa.

[hapellaTa
MOBBPXHOCT €
3aMbpCeHa.

MpuunHa

TeMnepaTypHUAT peryAaTop e
HarAaceH Ha CTOMHOCT, KOATO €
MPEKAAEHO HICKA 3a rAaAeHe C Mapa.

vpeAbT HE € BKAIOYEH.

[NapHUAT pe3epBoap e nocTaBeH
BbPXY HECTabWAHA W/MAWM HepaBHa
MOBbPXHOCT.

KoraTo 3amoyHeTe rAaAeHe ¢ napa,
MapKyybT e cTyaeH. [TapaTa
KOHAEH3Mpa B MapKyua, mopaan
KOETO OT rAaAeLliaTa MoBbPXHOCT
M3AV3AT Karku BOAQ.

\./peAbT HE € BKAIOYEH.

[apHWAT pe3epBoap He e 3arpaA
AOCTaTBbYHO 3a MOAaBaHe Ha napa.

He HaTuckaTe CMyCbKa 3a napa.

Hama aAocTaTbuHO BOAA B
pesepBoapa 3a napa.

[NperpsaTaTa (T.e. BUCOKOKaYeCTBeHa)
napa TPyAHO ce 3abeAdssa, 0cobeHo
KOraTo TEMMNEPATYPHUAT PETYAATOP
€ B MaKCUMaAHO MOAOXKEHME, 1 AOPU
CbBCEM HE CE BIKAQ, aKO OKOAHATa
TemnepaTypa € OTHOCUTEAHO BMCOKa.

Bbpxy raasellaTa moBbpXHOCT MMa
OTAOXEHW MPUMECU UAV XUMUKAAN
OT BOAATa.

['AaAMTE C TBBPAE BUCOKM
TemnepaTypu.
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PeweHune

3asaiiTe TeMnepaTypa 3a rAaAeHe,
KOATO Aad € NMOAXOASALA 3a FTAdAEHE C
napa (TemnepaTypHa HacTpoWKa OT
e e 10 MAX).

[TocTaBeTe KAlOUa 3a BKA/M3KA. B
nonoxerue ‘I,

ChoskeTe napHus pesepoap BbpXy
paBHa 1 YCTOMYMBA MOBBbPXHOCT.

ToBa e HopMaAHO. ApbXKTe I0TUATa
HaA CTapo Mapye MAaT W HaTUCHeTe
CrycbKa 3a mapa. [AaTsT we
abcopbupa Kankute. CAea HAKOAKO
CeKyHAN OTAGASIHETO Ha Mapa CTaBa
HOPMaAHO.

MNocTaBeTe KAlOUA 33 BKA/M3KA. B
noAoxerme 1",

M34aKanTe 6 MUHYTU NapHUAT
pe3epBoap Ad Ce Harpee AOCTaTBYHO.

HaTucHeTe crycbka 3a napa 1 ro
3aAPBXKTE HATWCHAT, AOKATO rAaAMTE
C napa.

HanbAHeTe pe3epeoapa 3a napa (8.
“[MoaroToBka 3a ynotpeba -
[TeAHEHE Ha MapHus pe3epBoap’).

3a Aa NpoOBEPUTE AAAM HaWCTVHA
IoTVATa NMoAaBa Mapa, NocTaseTe
(CTYAEHO) OrACAAO Mpea, OTBOPUTE
Ha raaselliaTa MoBbPXHOCT.

[ouncreTe raaaeLlaTa MOBLPXHOCT C
MOKpa Kbpra.

MouncTeTe rAaaellaTa NMoBbPXHOCT C
MOKpa Kbpra. HacTpoiTe io0TvsTa Ha
HeobXxoAMMaTa TemnepaTypa Ha
raaseHe (B. pasaen ‘lloaroToska 3a
ynoTpeba’, yacT “HacTpolika Ha
TemnepaTtypata’).



22 BbArAPCKMU

[Npobaem MpuunHa

Bb3MOXHO € Aa He CTe 3aTerHaAu
AOOpe KamnaykaTa Ha MapHus

[o Bpeme Ha
rAaAeHe OKOAO

oTBOpa 3a pe3epBOap WAW Ad CTE PascuMasm
MbAHEHE M3AM33  BOAA OKOAO OTBOPa.
napa.

Bbpxy aApexaTa
ce nosssBaT
MOKPM NeTHa no
Bpeme Ha
rAapaeHe

MoKpwTe neTHa, KOMTO Ce NosBsBaT
BbPXY APEXATa, CAEA KaTO rAaanTe
APEXaTa M3BECTHO BPEME, MOXE A
ca NpeAU3BMKaH OT Mapa,
KOHAEH3MpPaAa ce BbpXy AbCKaTa 3a
raaaeHe. [AapeTe BbpXy MOKpUTE
neTHa U3BECTHO Bpeme 6e3 napa, 3a
AQ TV M3CyLUMTE. AKO AbCKaTa 3a
rAaAEHe € MOKPa OT AOAHATa CTpaHa,
M3bbPLIETE A AO CyXO C Mapye Cyx
nAaT.

Pewenne

II3KkAloueTe ypeaa M ro ocTaBeTe Aa
nscture. OTBOpeTE KamaykaTa Ha
napH1s pe3epeoap, M3bbpLueTe
BOAATa OKOAO OTBOPA U OTHOBO
3aTerHeTe Kamauxkata. Caea ToBa
OTHOBO BKAIOYETE YPeAQ.

3a Ad HE AOMYCHETE KOHAEH3aUWA Ha
napa BbpXy AbCKATa 3a FaAEHE,
M3MOA3BaNTE AbCKA 3a MaAEHe C
MPEXECTO MOKPpUTHE.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spolec¢nosti Philips. Abyste mohli piné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Privodni hadice

Voli¢ teploty

Kontrolka teploty

Zamek péry

Tlacitko parniho rdzu (typ GC6540)

Spoust’ pary

Vicko zasobniku pary

Stojanek

Zasobnik pary

Zehlicl plocha

Sitovd $ndra

Spinac/vypinac s kontrolkou

Kontrolka pripravené pary (pouze typ GC6540)

Kontrolka prdzdného zdsobniku pary (pouze typ GC6540)
Posuvné tlacitko Zehlicky pro zajisténi (pouze typ GC6540/GC6530)
Reguldtor pary (pouze typ GC6540)

A
B
c
D
E
F
G
H
|
)
K
L
M
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Dulezité
Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budouci poutZitt.

Nebezpecti
- Zehlicku ani generdtor pary nikdy neponorujte do vody.

Upozornéni

- Drive nez pristroj pripojite do sit&, zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku souhlasf
s napétim v mistni elektrické siti.

- Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena zdstreka, sitovy kabel, privodni hadice nebo
samotny pristroj, ani pokud pristroj spadl na zem nebo z n&j odkapdvd voda.

- Pokud byl poskozen sftovy kabel nebo privodni hadice, musf jejich vyménu provést spolecnost
Philips, servis autorizovany spolecnostf Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, abyste
predesli moznému nebezpedi.

- Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechdvejte bez dozoru.

- Osoby (v¢etné dét) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalosti by nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouZzivan{
pristroje predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s prfistrojem nehrdly déti.

- Sftovy kabel ani privodni hadice se nesmf dostat do kontaktu s horkou Zehlici plochou.

- Pokud pri zahrivéni pristroje unika para zpod uzavéru zdsobniku péry, pristroj vypnéte a utahnéte
uzaveér zdsobniku pdry. Pokud by pdra pri zahrfvan( i naddle unikala, vypnéte pristroj a kontaktujte
autorizovany servis spole¢nosti Philips.

- Ze zésobniku pdry nikdy nesunddvejte uzdvér zdsobniku pary, pokud je zdsobnik pdry stdle
pod tlakem.

- Kuzavirdnf zdsobniku pary nepouZivejte nikdy Zddny jiny uzaveér, nez uzavér dodany s
pristrojem, protoZe ten md vestavény bezpecnostni ventil.
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Upozornéni

- Pristroj pripojujte vyhradné do rddné uzemnénych zdsuvek.

- Pravidelné kontrolujte, zda nenf poskozen sitovy kabel nebo prfvodni hadice.

- Zehlitku a zdsobnik pary vzdy poklddejte a pouzivejte na stabilnim a vodorovném povrchu.

- Stojanek na zehlicku a zehlici plocha se mohou zahrdt na vysokou teplotu a pri dotyku mohou
zpUsobit popdleniny. Pokud potrebujte presunut zdsobnik pary, nedotykejte se stojdnku.

- Po ukonceni zehleni, pfi Cistén( pristroje, pri pInénf ¢i vyprazdiiovani zdsobniku pdry i pfi kratkém
ponechdni zehlicky bez dozoru: odlozte zehlicku na stojdnek, nastavte spina¢/vypina¢ do polohy
,O" a vytdhnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky ve zdi.

- Generétor péry pravideln& vyplachujte podle pokynti v kapitole ,,Cigt&ni a tdrzba".

- Pristroj je urcen vyhradné pro pouziti v domdcnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pristroj spole¢nosti Philips odpovida vsem normam tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je jeho
pouzitl podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pfed prvnim pouzitim

Sejméte pripadné nalepky ¢i ochranné folie z Zehlici plochy a otrete Zehlici plochu mékkym
hadrikem.

Sitovy kabel a pFivodni hadici rozvifite do celé délky.
Zasobnik pary umistéte na stabilni, vodorovny povrch.

Zehli¢ku polote do stojanku.

Priprava k pouziti

PInéni zasobniku pary

Zasobnik pary neponorujte do vody.

Neotvirejte uzavér zasobniku pary, pokud jsou Zehlicka a zasobnik pary jesté horké.

Odpojte sitovou zastrcku od zasuvky ve zdi.
Pomalu odsroubujte uzavér zasobniku pary (Obr. 2).

Pri snimani uzavéru se muize ozvat sycivy zvuk.Tento zvuk je zpUsoben podtlakem nebo
zbytkovym tlakem uvnitr zasobniku pary. Nejedna se o poruchu.

Nalijte vodu do zasobniku pary (maximalné 800 ml) (Obr. 3).

Pro pInénf zdsobniku Ize pouZivat vodu z vodovodniho kohoutku.

Pokud je voda z vodovodniho kohoutku ve vasi oblasti velmi tvrdd, doporucujeme pouzit smés 50 %
destilované vody a 50 % vody z vodovodniho kohoutku.

Do zasobniku pary nedavejte parfém, ocet, Skrob, prostrredky pro odstranéni vodniho kamene,
pripravky pro usnadnéni zehleni ani jiné chemické latky.

Uzavér zasobniku pary pevné zasroubujte na plnici otvor zasobniku pary.
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Rychlé pInéni

Pokud se zdsobnik pary pri Zzehlenf vyprdzdni, Ize jej rychle naplinit podle ndsledujicich pokynd.
Pristroj ponechte pripojeny k siti a zkontrolujte, zda je spinac/vypinac v poloze I (Obr. 4).
Stisknéte spoust’ pary, dokud jiz neuslysite, jak z pFistroje unika para (Obr. 5).

Chcete-li uvolit tlak v zdsobniku pary, podrzte stisknutou spoust’ pary a pomalu odsroubujte
uzavér zasobniku pary proti sméru hodinovych rucicek.

Pri odSroubovani méjte uzavér prikryty hadrikem. Zkontrolujte, zda v zdsobniku pary nezdstala zddnd

péra.

Odpojte zastrcku od zasuvky ve zdi a pockejte priblizné 15 minut, dokud se pristroj
neochladi.

Naplnite zasobnik pary tak, jak je popsano v casti ,,PInéni zasobniku pary*, a znovu nechte
pristroj zahrat.

Nastaveni teploty

Zasobnik pary vzdy odkladejte na pevnou rovnou a vodorovnou podlozku. Zasobnik pary nikdy
nestavte na mékkou cast zehliciho prkna.

Vlozte zehli¢ku do stojanku.

Horkou zehlicku nepokladeijte na privodni hadici ani na sitovy kabel. Zajistéte, aby kabel nemohl
prijit do styku s horkou zehlici plochou.

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni otocenim volice teploty do odpovidajici
polohy (Obr. 6).
Teplotu Zehlenf si ovérte na cedulce zehleného pradia:

Tabulka péce o pradlo

Symbol na stitku Druh textilie Nastaveni Nastaveni pary
pradla teploty (pouze typ
GC6540)
=2 Syntetické textilie (napr. acetdt, akryl, ® -
viskdza, polyamid, polyester) a
hedvébf
=2 Vina (X ECO
=2 Bavina, len @@ eas Max ECO a2 65
= Pozor, zna¢ka &2 na &titku znamend, - =

7e tento odév nelze Zehlit.

Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben, urcete spravnou teplotu zehleni vyzehlenim ¢asti
odévuy, kterd nenf pfi noseni nebo pouzivani vidét.
Hedvdbné, vinéné a syntetické materidly: Zehlete rubovou stranu textilie, aby nevznikly lesklé skvrny.
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Zasunte sit'ovou zastréku do uzemnéné sit'ové zasuvky a nastavte spinac/vypinac do polohy
ol

D Zasobnik péry a zehlici plocha se za¢nou zahfivat.

D Po dosazeni nastavené teploty zhasne kontrolka teploty. Jakmile je voda v zdsobniku pary
pFipravena pro zehleni s parou:

- GC6540: rozsviti se kontrolka ,,pripravené pary".

- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: kontrolka na spinaci/vypinaci zhasne.

Pozndmka: BEhem Zehleni s pdrou se kontrolka teploty cas od asu rozsviti. Znamend to, Ze se Zehlicka
ohfiva na nastavenou teplotu.

Poznamka: Pokud jste Zehlili na vysokou teplotu a ndsledné jste nastavili volic teploty na niZsi hodnotu,
pockejte, neZ se kontrolka teploty opét rozsviti a znovu zhasne.Teprve pak pokracujte v Zehleni.
Zabranite tim poSkozeni textilii.

Tipy

nejnizsi). Priklad: Skldda-li se odév z 60 % polyesteru a 40 % baviny, je jej tf'eba zehlit s teplotou
uvedenou pro polyester ( ®) a bez pouziti pary.

- Pri Zehlenf vinénych textilil s pdrou mdze dojit k vyskytu lesklych skvrn. Tomu Ize predejit
pouzitim suché textilie nebo obrdcenim odévu a zehlenim z rubové strany.

- Samet a dal3f textilie, které maji sklon vytvéret lesklé skvrny, je tfeba Zehlit pouze jednim smérem
(ve sméru vlasu) pri velmi malém tlaku na Zehlicku.

- Pri zehleni barevného hedvabi nepouzivejte paru. Mize vytvaret skvrny.

Pouziti pFistroje

Zehleni s parou

Zkontrolujte, zda je v zasobniku pary dostatek vody.
Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni (viz kapitola ,,Pfiprava k pouziti‘).

Pozndmka: Zehleni s pérou je mozné pouze pii vyssich teplotdch Zehleni (nastaveni teploty @ ® az
MAX).

Zasunite sit'ovou zastréku do uzemnéné sit'ové zasuvky a nastavte spinac/vypinac do polohy
Wl

- Kontrolka na spinaci/vypinaci a kontrolka teploty se rozsviti na znament, ze zdsobnik pary a
Zehlicka se zacinajf zahrfvat.

GC6540: Zvolte nastaveni pary, které odpovida zvolené teploté zehleni: (Obr. 7)

- Zvolte nastaveni pary ECO pro nastaveni teploty @ e.

- Zvolte nastaveni pary mezi ECO a €3 pro nastaveni teploty @ @ @ az MAX.

Zasobnik pary a zehlici plocha se za¢nou zahrivat.

- Studeny start: Zahrati Zehlici plochy trva priblizné 2 minuty, zahrét( zdsobniku péry asi 6 minut.

- Rychlé zahrét: Pokud naplnite zdsobnik pary béhem Zzehlenf, trva zahratf vody v zédsobniku péry
priblizné 6 minut.

D Kontrolka teploty zhasne po dosazeni nastavené teploty.

D Jakmile je voda v zasobniku pary pripravena pro Zehleni s parou:

- GC6540: rozsviti se kontrolka , pripravené pary" (Obr. 8).

« x

Pozndmka: BEhem Zehleni s parou se kontrolka ,,pfipravené pary as od Casu rozsviti. Znamena to, Ze
se zdsobnik pdry zahfiva na spravnou teplotu.
- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: kontrolka na spinaci/vypinadi zhasne.
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A Zehlite-li s parou, stisknéte spoust pary a podrite ji stisknutou (Obr. 5).
Tip: Potrebujete-li Zehlicku béhem Zehleni poloZit, poklddejte ji na zadni sténu.

Pozndamka: Pokud jste po urcitou dobu nepouZivali funkci Zehleni s parou, pdra, ktera predtim ziistala
v privodni hadici, zkondenzuje. Pfi zahdjeni dalSiho Zehleni s parou se pak miiZe z pristroje ozyvat
prskani a z Zehlici plochy miiZe uniknout nékolik kapicek vody.

Pozndmka:Abyste zabranili kapani vody na odév, podrzte Zehlicku nad starym kusem ldtky. Stisknéte
spoust’ pdry, dokud se vytvareni pary nenormalizuje. Teprve pak zacnéte znovu Zehlit.

Funkce zamku pary

Zamek pary umozniuje zehlit s parou bez prerusent, aniz byste museli neustdle mackat spoust’ péry.

Chcete-li Zehlit s parou bez preruseni, posurite zamek pary do polohy zapnuto (Obr. 9).
- Chcete-li ukoncit Zehleni's parou, posurite zdmek pary do polohy vypnuto, Zehlicka bude nynf
vytvédret paru pouze pri stisknuti spousté pary.

Zehleni bez pary

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,PFiprava k pouziti‘).

Zehlete bez stisknuté spousté pary.

D Pokud béhem Zehleni ndhodné stisknete spoust’ pary, unikne trochu pary.

D Pokud je zasobnik pary prazdny nebo se jesté nezahr4dl, ozve se zevniti* zasobniku pary
klapani.Tento zvuk zpisobuje otevirani parniho ventilu a je naprosto neskodny.

Zehleni s vertikalnim napafFovanim

Zehlit s parou miZete také, pokud dr¥ite Zehlicku ve svislé poloze. To je uZitedné pii odstrafovani
zdhybl u zavésenych odévd (napr'. bund, oblekd, kabatd), zaclon atd.

Drizte zehli¢ku ve svislé poloze a stisknéte spoust’ pary (Obr. 10).

Parou nikdy nemirte na osoby.

Parni raz (pouze typ GC6540)

Béhem Zehlen( s parou mdzete pouzit funkci parntho rdzu, kterd pomahd odstranit nepoddajné
zdhyby.

Nastavte voli¢ teploty do pozice mezi @ @ ® a MAX.
Stisknéte tlacitko parniho razu. (Obr.11)

Pozndmka: Funkci parniho razu pouZivejte prerusované. Pokud z Zehlici plochy kape voda, musi se
Zehlicka nechat alespori jednu minutu nahfat a teprve potom pouZijte funkci parniho razu znovu.

Parou nikdy nemirte na osoby.

Promeénliva para (pouze typ GC6540)

Reguldtor pary Ize plynule nastavit do libovolné polohy mezi znac¢kami ECO a €3 (viz kapitola
,Priprava k pouziti*).



28 CESTINA

Kontrolka prazdného zasobniku pary (pouze typ GC6540)

Pokud béhem provozu dojde k vycerpdni vody v zdsobniku péry, rozsviti se kontrolka prdzdného
zdsobnfku pdry.

Dopliite vodu do zasobniku pary (viz kapitola ,,Pfiprava k pouziti*, cast ,,Rychlé pInéni*).
Kontrolka pripravené pary (pouze typ GC6540)

Jakmile je zdsobnik pary pripraven na zehlenf s parou, rozsvitf se , kontrolka pripravené pary".

Cisténi a udrzba

Po zehleni

Nastavte spinac/vypinac¢ do polohy ,,O* (Obr. 4).
Odpojte sit'ovou zastréku od zasuvky ve zdi.

Polozte Zehlicku na stojanek, nastavte regulator pary do polohy ECO (pouze typ GC6540) a
nechte pfistroj vychladnout.

Zehlicka
Zehli¢ku &istéte vihkym had¥ikem.

Pomoci navlhcené utérky s trochou tekutého Ccisticiho (neabrazivniho) prostredku otrete
z zehlici plochy pripadné necistoty a zbytky vodniho kamene.

Nikdy zehli¢ku neponofujte do vody ani ji neoplachujte pod tekouci vodou.

Zasobnik pary
Zasobnik pary vyplachujte jednou za mésic nebo po priblizné 10 pouzitich pristroje.

Opatrné odstrante uzavér zasobniku pary (Obr. 2).

Pred odstranénim uzavéru zasobniku pary nechte pristroj dostate¢né vychladnout.

Zasobnik pary vyplachnéte 500 ml Cerstvé vody.
Otocte zasobnik pary vzhiru nohama nad vylevkou a vodu vylijte (Obr. 12).

Nasroubujte uzavér zasobniku pary zpét na zasobnik pary.

Skladovani

Odpoijte zastréku ze sit'ové zasuvky a nechte pristroj vychladnout.

Pred odlozenim pristroje zkontrolujte, zda je dostatecné vychladly.

Vyprazdnéte zasobnik pary.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozen sit'ovy kabel a privodni hadice, a zda je Ize
bezpecné pouzivat.

Pouze typy GC6540/GC6530: Zehlicku bezpeiné uskladnéte zajisténim Zehlicky ve stojanku
pomoci posuvného tlacitka Zehlicky pro zajisténi. Nejprve stlacte konec doli (1) a poté
polozte zadni sténu (2) doli (Obr. 13).

Hadici a kabel svinte zvlast’.
A Vioite opatrné hadici a kabel do prihradky (Obr. 14).
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Zivotni prostredi

- AZ pfistroj doslouzi, nevyhazujte jej do bézného komundlniho odpadu, ale odevzdejte do sbérny
uréené pro recyklaci. PomUzete tim chrdnit Zivotn( prostredi (Obr: 15).

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webovou stranku
spole¢nosti Philips www.philips.com nebo se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi (telefonnf ¢fslo na str'ediska najdete v letdcku s celosv&tovou zdrukou). Pokud se
ve vadi zemi stfedisko péce o zdkazniky nenachdzi, mlzete kontaktovat mistntho dodavatele vyrobkd
Philips.

Odstranovani problému

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mizete u pristroje setkat. Pokud se
vam nepodar? problém vyresit podle nasledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zakazniky
ve své zemi.

Problém Pricina Reseni

Po prvnim To je normalni jev. Na nékteré ¢asti Tento jev vSak brzy prestane.
zapnuti pristroje  Zehlicky byla pri vyrobé nanesena

z n&j vychdzl tenkd vrstva maziva.

trochu koure.

Z Zehlicf plochy ~ To je u novych Zehlicek normalnf jev.  Tyto castice jsou neskodné a po

nové zehlicky se nékolika pouzitich zehlicky se z zehlicf
uvolniujf ¢astice plochy jiz uvolfiovat nebudou.
nedistot.

Z zehlicl plochy  Voli¢ teploty je nastaven na teplotu,  Nastavte teplotu zehlenf, kterd je

unikaji kapky kterd je piflis nizkd pro Zehlenf vhodnd pro Zehlen( s pdrou (teplota
vody. s parou. mezi ® ® a MAX).
Pristroj nenf zapnuty. Nastavte spinac/vypinac do polohy "
Z3sobnik pary je umistén na Postavte zdsobnik pdry na stabilnf a

nestabilnim nebo nerovném povrchu. vodorovny povrch.

Pri zahdjen( Zehlenf s pdrou je hadice  To je normalnf jev. Podrzte Zehlicku

studend. Pdra se srazi v hadici, a nad kouskem starém latky a stisknéte
proto z zehlici plochy unikaji kapky spoust’ pary. Létka zachyti odkapdvajici
vody. vodu. Po nékolika sekunddch se

vytvaren( pary ustall.
Zehlitka nevytvali  Pistroj neni zapnuty. Nastavte spinac/vypinac do polohy "
Zddnou péru.
Teplota zdsobniku pary nepostacuje  Vyckejte 6 minut, nez se zasobnik pary
k vytvorenf pary. ohreje.
Nestiskli jste spoust’ pary. Zehlite-li s parou, stiskn&te spoust
pdry a podrzte ji stisknutou.

V zasobniku pary nenf dostatek vody. Naplrite zdsobnik pary.Viz kapitola
,Priprava k pouzitl — PInénf zdsobniku
pary".
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Problém

Ze Zehlicl plochy
nevychdz( zadnd
para.

Zehlici plocha je
znedisténa.

Z okolf plnictho
otvoru unikd
para.

Pri Zehlenf se na
odévu objevujf
mokré skvrny.

Pricina

Velmi horkd para (tzn. velmi kvalitnf)
je stéZi viditelnd, zvIaste v pripadé, ze
je voli¢ teploty nastaven do
maximalni polohy a pokud je navic
teplota okolniho prostredi relativné
vysoka.

Na Zehlicf plose se usadily necistoty
nebo chemikdlie obsazené ve vodé.

Zehlili jste na pili§ vysokou teplotu.

Uzdvér zdsobniku pary moznd nenf
spravné uzavien nebo se kolem
plnictho otvoru rozlila voda

Mokré skvrny, které se na odévu
objevuji po urcité dobé Zehlenf

s parou, mohou byt zpisobené
parou, kterd se kondenzuje na
Zehlicim prkné. Prezehlete mokré
skvrny bez pary, dokud neuschnou.
Pokud je Zehlicl prkno vihké, otrete
je dosucha suchym hadrikem.

Reseni

Pokud chcete zkontrolovat, zda
zehlicka opravdu vytvar{ paru, podrzte
zrcatko (studené) pred otvory zehlicl
plochy.

Zehlici plochu otistéte vihkym
hadrikem.

Zehlici plochu otistéte vihkym
hadrikem. Nastavte Zehlicku na
pozadovanou teplotu zehlenf (viz ¢dst
,Nastaven( teploty" v kapitole
,Priprava k pouziti*).

Vypnéte pristroj a nechte jej
vychladnout. Odeberte uzdvér
zésobniku péry, otrete vodu z okolf
plniciho otvoru a znovu utdhnéte
uzaver zdsobniku pdry. Poté pristroj
Znovu zapnéte.

Abyste zabrdnili kondenzaci pary na
Zehlicim prkné, pouzivejte Zehlict
prkno s draténou sit'ovinou.
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Sissejuhatus

Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
téhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

Voolik

Temperatuuri ketasregulaator

Temperatuuri margutuli

Aurulukk

Lisaauru nupp (mudelil GC6540)

Aurunupp

Veemahuti kork

Trilkraua alus

Veemahuti

Triikraua tald

Toitejuhe

Toite margutulega sisse/vdlja IUliti

Auruvalmiduse margutuli (ainult mudelil GC6540)
Méargutuli ,,Veemahuti tihi” (ainult mudelil GC6540)
Triikraua lukustamise liugluliti (ainult mudelitel GC6540/GC6530)
Aururegulaator (ainult mudelil GC6540)

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kastke kunagi trikrauda v&i veemahutit vette.

VOZIFrAT"IOTMmMUN®>

Hoiatus

- Enne seadme sisseldlitamist kontrollige, et trikraua nimiandmete sildil ndidatud pinge thtib
kohaliku voolupingega.

- Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel, voolikul v&i seadmel endal on silmaga nihtavaid
kahjustusi v&i kui seade on maha kukkunud véi lekib.

- Kui toitejuhe voi voolik on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks lasta asendada Philipsil, Philipsi
volitatud hoolduses v3i vastava kvalifikatsiooniga isikutel.

- Arge jitke kunagi elektrivdrku tihendatud seadet jarelevalveta.

- Seda seadet ei tohi kasutada flUsilise, meele- voi vaimse hdirega isikud ega ka ebapiisavate
kogemuste voi teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), vdlja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik neid seadme kasutamise juures valvab v&i on neid selleks juhendanud.

- Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

- Arge laske toitejuhtmel ja voolikul puutuda kokku triikraua alusplaadiga.

- Kui veemahuti korgi alt immitseb triikraua kuumenedes auru, lUlitage seade vilja ning keerake
veemahuti kork kinni. Kui aur ikkagi triikraua kuumenedes immitseb, ldlitage triikraud valja ja
votke Uhendust Philipsi poolt volitatud hooldusteenuse pakkujaga.

- Arge eemaldage veemahuti korki mahutilt, kui see on ikka veel surve all.

- Arge kasutage veemahutil muud korki, kui seda, mis tootega kaasas, kuna antud kork tédidab ka
ohutusventiili Glesandeid.
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Ettevaatust

- Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.

- Voimalike kahjustuste leidmiseks kontrollige korrapdraselt toitejuhet ja voolikut.

- Kasutage triikrauda ja veemahutit alati asetades need kindlale, tasasele ja horisontaalsele pinnale.

- Triikraua hoidik ja alusplaat véivad muutuda vdga kuumask ning p&hjustada puutumisel poletusi.
Kui soovite veemahutit eemaldada, drge puudutage hoidikut.

- Kui olete trilkimise Idpetanud, kui puhastate seadet, kui tdidate v3i thjendate veemahutit ning
kui jatate trilkraua jdrelvalveta isegi natukeseks ajaks: asetage triikraud hoidikusse, seadke sisse/
vdlja lUliti asendisse ,,O" ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

- Loputage veemahutit regulaarselt vastaval peatikis ,,Puhastamine ja hooldus" toodud juhistele.

- Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMF)
See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetvilju (EMF) kdsitlevatele standarditele. Kui seadet
kasitsetakse Oigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdevaste teaduslike
tdendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Eemaldage koik kleepsud ja kaitsepakendid alusplaadilt ja puhastage seda pehme lapiga.
Kerige toitejuhe ja voolik taielikult lahti.
Asetage veemahuti kindlale tasasele pinnale.

Asetage triikraud triikraua hoidikusse.

Kasutamiseks valmistumine

Veemahuti tditmine

Arge kastke kunagi veemahutit vette.

Arge avage veemahuti korki, kui triikraud ja veemahuti on veel kuumad.

Eemaldage pistik seinakontaktist.
Keerake veemahuti kork aeglaselt lahti (Jn 2).

Korki eemaldades voite kuulda teatud heli. See heli on pohjustatud veemahuti sisesest vaakumist

Valage vesi veemahutisse (max 800 ml) (Jn 3).

Kasutage mahuti taitmiseks kraanivett.

Kui teie piirkonna kraanivesi on véga kare, soovitame kasutada 50% destilleeritud vett ja 50%
kraanivett.

Arge lisage veemahutisse parfiiiimi, dddikat, tirklist, roosteeemaldusvahendit, triikimist
holbustavaid vahendeid v6i muid kemikaale .

Keerake veemahuti kork tihedalt veemahuti tiiteavale.
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Kiirtditmine

Kui veemahuti saab triikimise ajal tlhjaks, jargige alltoodud juhiseid, et veemahuti kiiresti téita.
Hoidke seadet vooluvorgus ning veenduge, et sisse/vilja llliti on asendis ,,I (Jn 4).
Vajutage aurunuppu, kuni ei ole kuulda seadmest valjuvat auru (Jn 5).

Veemahuti réhu alt vabastamiseks hoidke aurunuppu all ning keerake veemahuti korki
aeglaselt vastupdeva.
Mahakeeramise ajal asetage korgile riidelapp.Veenduge, et veemahutisse ei ole jddnud auru.

Eemaldage toitepistik seinakontaktist ning oodake umbes 15 minutit, kuni seade jahtub.

Taitke veemahuti vastavalt peatiikis ,,Veeanuma taitmine* toodud juhendile ning laske seadmel
taas kuumeneda.

Temperatuuri seadistamine

Asetage veemahuti alati kindlale, tasasele ja horisontaalsele pinnale. Arge asetage veemahutit
triikimislaua pehmele pinnale.
Asetage triikraud triikraua hoidikusse.

Arge asetage kuuma triikrauda toitejuhtmele v6i voolikule.Veenduge, et juhe ei puutu kokku
kuuma alusplaadiga.

Soovitud triikimistemperatuuri saamiseks keerake temperatuuri ketasregulaator vajalikku
asendisse (Jn 6).
Vajalikku trilkkimistemperatuuri vaadake pesu hooldussiltidelt:

Pesuhooldus tabel

Siimbol Kanga tiitip Temperatuuri Auruseadistus
pesuhooldussildil seadistus (ainult mudelil

GC6540)

= Sinteetilised kangad (n. atsetaat, ) -
akrldl, viskoos, poltamiid,
pollester) ja siid

= Villane LX) ECO-seade
=2 Puuvill, linane ® @0 kuni ECO-seade kuni
maksimumini €3
= Palun pidage silmas, et mark &2 - -
sildil tahistab eset, mida ei tohi
triikida.

Kui te ei tea, millisest kangast antud ese on tehtud, maarake Sige trilkkimistemperatuur kindlaks
trilkides osa, mis ei ole eseme kandmisel voi kasutamisel ndhtav.

Siid, villased ja stinteetilised materjalid: ldikivate kohtade valtimiseks triikige kangast pahupoolelt.
Alustage triikimist esemetest, mis vajavad madalamat temperaturi, nditeks nendest, mis tehtud
slinteetilistest kiududest.
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Uhendage toitejuhe seinakontakti ning seadke sisse/vilja liiliti asendisse ,,I*.

D Veemahuti ja alusplaat kuumenevad.

D Kui temperatuuri margutuli kustub, on triikraud kuumenenud seadistatud temperatuurini. Kui
vesi veemahutis on valmis auruga triikimiseks:

- GC6540: suttib auruvalmiduse margutuli.

- Mudelid GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: sisse/vdlja lulitil asetsev toite mdrgutuli kustub.

Markus. Auruga triikimise ajal siittib temperatuuri mdrgutuli aeg-ajalt. See nditab, et triikraud soojeneb
seadistatud temperatuurini.

Markus. Kui olete triikinud korgel temperatuuril ning seadistate temperatuuri madalamaks, oodake, kuni
temperatuuri mdrgutuli siittib ning kustub uuesti enne, kui jdtkate triikimist. See ennetab kanga
kahjustusi.

Nipunditeid

- Kui kangas koosneb erinevatest kiududest, valige temperatuur kdige drnema kiu jargi, st
madalaim temperatuur. Ndide: kui ese koosneb 60% poltiestrist ja 40% puuvillast, peaks seda
trilkima pollestri temperatuuril ( ®) ning iima auruta.

- Triikides auruga villaseid kangaid, v3ivad tekkida ldikivad lapikesed. Selle vattimiseks kasutage kas
kuiva pressimiskangast voi p&drake ese pahupidi ja triikige pahupoolelt.

- Sametit ja teisi kangaid, millele vivad kergesti tekkida ldikivad lapikesed triikige kergelt surudes
vaid Uhes suunas (piki riidekiude) .

- Arge kasutage auru vérvitud siidi triikimiseks. Sellest vivad tekkida plekid.

Seadme kasutamine

Auruga triikimine

Veenduge, et veemahutis on piisavalt vett.
Seadistage vajalik triikimistemperatuur (vt peatiikki ,,Kasutamiseks valmistumine®).

Madrkus. Aurtriikimine on voimalik ainult kérgematel triikimistemperatuuridel (temperatuuriseadistused
o @ kuni MAX).

Uhendage toitejuhe seinakontakti ning seadke sisse/vilja liiliti asendisse ,,I*.
- Sisse/vdlja IUliti toite margutuli ja triikraua temperatuuri margutuli stttivad ning nditavad, et
veemahuti ja triikraud hakkavad soojenema.

GC6540: valige seadistatud triikimistemperatuuri jaoks sobiv auruseadistus. (Jn 7)
- Temperatuuriseadistuse @ @ jaoks valige auruseadistus ECO.
- Temperatuuriseadistusele ® ® ® kuni MAX valige auruseadistus vahemikus ECO ja €3.

- Veemahuti ja alusplaat kuumenevad.
Kdlmalt alustamine: alusplaadil kulub kuumenemiseni umbes 2 minutit ning veemahutil kulub
kuumenemiseni umbes 6 minutit.

- Kiire Ulessoojendamine: kui tdidate veemahutit trilkimise ajal, kulub veeanumal kuumenemiseks
umbes 6 minutit.

D Kui triikraud on jdudnud seadistatud temperatuurini, temperatuuri margutuli kustub.

D Kui veemahutis olev vesi on auruga triikimiseks valmis:

- GC6540: suttib auruvalmiduse margutuli (Jn 8).

Madrkus.Auruga triikimise ajal kustub auruvalmiduse mdrgutuli aeg-ajalt. See nditab, et
veemahuti on kuumenemas oige temperatuurini.
- Mudelid GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: sisse/vdlja lulitil asetsev toite mdrgutuli kustub.
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A Vajutage aurunuppu ning hoidke seda auruga triikimise ajal all (Jn 5).
Néuanne. Kui soovite triikimise ajal triikraua korraks korvale panna, asetage triikraud seadme kannale.

Mearkus. Kui te ei ole aurufunktsiooni ménda aega kasutanud, on voolikusse jddnud aur kondenseerunud
veeks. Kui alustate uuesti auruga triikimist, voib see pohjustada podisemist seadme sees ning alusplaadilt
voib tilkuda natuke vett.

Markus. Selleks, et piisad ei kukuks triigitavate esemete peale, hoidke enne auruga triikimist triikrauda
vana riide kohal ning vajutage aurunuppu, kuni auru tootmine normaliseerub.

Auruluku funktsioon

Auruluku abil voite auruga katkestamata triikida ilma, et peaksite kogu aeg aurunuppu vajutama.

Katkestamata auruga triikimiseks liikake aurulukk asendisse ON (Jn 9).
- Auruga trilkkimise katkestamiseks likake aurulukk asendisse OFF. Nild viljastab seade auru vaid
siis, kui vajutate aurunuppu.

Auruta triikimine

Seadistage vajalik triikimistemperatuur (vt peatiikki ,,Kasutamiseks valmistumine®).

Triikige aurunuppu all hoidmata.

D Vajutades kogemata triikimise ajal aurunuppu, vib sealt eralduda natuke auru.

D Kui veemahuti on tiihi v&i ei ole veel kuumenenud, kuulete veemahuti seest tulevat ploksuvat
heli. See kostub, kui auruventiil avaneb ning see on tiiesti ohutu.

Vertikaalne auruga triikimine

Auruga on v3imalik triikida ka triikrauda vertikaalses asendis hoides. See on kasulik kortsude
eemaldamiseks rippuvatelt riietelt (n. jakid, Ulikonnad ja mantlik), kardinatelt jne.

Hoidke triikrauda vertikaalses asendis ja vajutage aurunuppu (Jn 10).

arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Lisaauru nupp (ainult mudelil GC6540)

Lisaauru funktsiooni voite auruga trikimise ajal kasutada tugevate kortsude eemaldamiseks.
Seadistage temperatuuri ketasregulaator asendite ® @ ® ja MAX vahele.
Vajutage lisaauru nuppu. (Jn 11)

Madrkus. Kasutage lisaauru nuppu aeg-ajalt. Kui veetilgad hakkavad alusplaadist véljuma, laske triikraual
vdhemalt iihe minuti jooksul uuesti kuumeneda, enne kui kasutate lisaauru funktsiooni uuesti.

arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Muudetav aurutase (ainult mudelil GC6540)

Aururegulaator on sujuvalt reguleeritav ning voite selle seade Ukskdik millisesse asendisse seadete
ECO ja €38 vahel (vt pt ,,Ettevalmistused kasutamiseks").

Mairgutuli ,,Veemahuti tiihi”’ (ainult mudelil GC6540)

Kui vesi saab veemahutist kasutamise ajal otsa, stttib margutuli ,Veemahuti thi*.

Taitke veemahuti uuesti veega (vt ptk ,,Ettevalmistused kasutamiseks - kiirtditmine*).
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Auruvalmiduse mirgutuli (ainult mudelil GC6540)

Kui veemahuti on auruga triikimiseks valmis, stttib auruvalmiduse méargutuli.

Puhastamine ja hooldus

Parast triikimist
Seadke sisse/vilja liliti asendisse ,,O* (Jn 4).
Eemaldage pistik seinakontaktist.

Asetage triikraud triikraua alusele, seadke aururegulaator asendisse ECO (ainult mudelil
GC6540) ning laske seadmel jahtuda.

Triikraud
Puhastage triikrauda niiske lapiga.

Piihkige alusplaadilt katlakivi ja muu mustus niiske lapi ning mitteabrasiivse (vedela)
puhastusvahendi abil.

Arge kunagi kastke triikrauda vette ega loputage seda kraani all.

Veemahuti
Loputage veemahutit kord kuus vai parast selle umbes kiimnekordset kasutamist.

Eemaldage veemahuti kork ettevaatlikult (Jn 2).

Enne veemahuti korgi eemaldamist laske seadmel piisavalt maha jahtuda.
Loputage veemahutit 500 ml mageveega.

Hoidke veemahutit tagurpidi kraanikausi kohal ja valage vesi valja (Jn 12).

Keerake veemahuti kork veemahutile tagasi.

Hoiustamine

Eemaldage toitejuhe seinakontaktist ning laske seadmel maha jahtuda.
Veenduge, et seade on piisavalt maha jahtunud enne, kui te selle ara panete.
Tiihjendage veemahuti.

Kontrollige regulaarselt, et toitejuhe ja voolik on terved ja turvalised.

Ainult mudelitel GC6540/GC6530: turvaliseks hoidmiseks lukustage triikraud riikraua
lukustamise liugliiliti abil aluse kiilge. Koigepealt pange maha triikraua ots (1) ja seejarel selle
kand (2) (Jn 13).

Kerige voolik ja juhe eraldi kokku.
A Asetage voolik ja juhe korralikult selleks ettenshtud kohta (Jn 14).

Keskkonnakaitse

- Seadme kasutusaja Idppedes drge visake seda minema tavalise olmeprigi hulgas, vaid viige see
ringlussevétuks ametlikku kogumispunkti. Nii toimides aitate te hoida loodust (Jn 15).
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Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vdi teil on probleem, kiilastage Philipsi veebisaiti www.philips.com
VoI pédrduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate Glemaailmselt
garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, pédrduge Philipsi kohaliku

mutgiesindaja poole.

Kdesolev peatlikk esitab kokkuvStte seadmel esinevatest enamlevinud probleemidest. Kui teil ei
onnestu probleemi alloleva teabe abil lahendada, v&tke thendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem

Parast
esmakordset
sisselllitamist
tuleb seadmest
natuke suitsu.

Uue triikraua
alusplaadist kukub
vdlja musti
tlkikesi.

Alusplaadilt
immitseb
veepiisku.

Seade ei tooda
mingit auru.

Pohjus
See on normaalne. Mdnesid seadme
osi on tehases kergelt dlitatud.

See on uue triikraua puhul normaalne.

Temperatuuri ketasregulaator on
seadistatud auruga triikimiseks liiga
madalale temperatuurile.

Seade ei ole sisse lulitatud.

Veemahuti on asetatud ebakindlale ja/
vOi ebatasasele pinnale.

Kui alustate auruga triikimist, on voolik
kdlm. Aur kondenseerub voolikus
p&hjustades alusplaadile tekkivaid
piisku.

Seade ei ole sisse ldlitatud.
Veemahuti ei ole auru tootmiseks
piisavalt kuum.

Te ei vajutanud aurunuppu.

Veemahutis ei ole killaldaselt vett.

Lahendus

See ndhtus I6peb mone aja
maoodudes.

Need tikikesed on ohutud ning see
|dpeb peale mdnda korda
kasutamist.

Seadistage auruga triikimiseks sobiv
triikimistemperatuur
(temperatuuriseadistus vahemikus
@ e kuni MAX)

Seadke sisse/vdlja lUliti asendisse ,,O".

Asetage veemahuti kindlale voi
tasasele pinnale.

See on normaalne. Hoidke triikrauda
vana riidetlki kohal ja vajutage
aurunuppu. Riidettkk imab tilgad.
M@dne sekundi pdrast muutub auru
tootmine normaalseks.

Seadke sisse/vdlja IUliti asendisse ,,O".

QOodake 6 minutit, kuni veemahuti
soojeneb.

Vajutage aurunuppu ning hoidke
seda auruga triikimise ajal all.

Téitke veemahuti.Vaadake ptk
. Ettevalmistused kasutamiseks -
veemahuti taitmine".
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Probleem

Alusplaadist ei
tule auru.

Alusplaat on
madrdunud.

Triikimise ajal
vdljub tditeava

piirkonnast auru.

Trikimise ajal
ilmuvad
triigitavale
esemele marjad
tapid

PShjus

Lahendus

Ulekuumutatud (st kdrgekvaliteediline) ~ Selleks, et kontrollida kas triikraud

aur on vaevu nahtay, eriti kui
temperatuuri ketasregulaator on
seatud maksimumasendisse ning on
isegi veel vdhem nahtay, kui Umbritsev
temperatuur on suhteliselt kérge.

Vees leiduv mustus voi kemikaalid on
alusplaadi dra mdarinud.

Olete triikinud liiga kdrge
temperatuuriga.

Va&imalik, et te ei keeranud veemahuti
kaant korralikult kinni voi tditeava
Umbrusesse loksus veidi vett.

Marjad tdpid, mis iimuvad esemele,
mida olete auruga trikinud moénda
aega vOivad olla pohjustatud aurust,

mis on kondenseerunud triikimislauale.

Triikige mérgi tdppe nende

kuivatamiseks mdnda aega ilma auruta.
Kui triikimislaua alumine pool on marg,

plhkige see kuivaks kuiva riidetlkiga.

tSesti auru toodab, hoidke (kiilma)
peeglit aluspaadi avade ees.

Puhastage triikrauda niiske lapiga.

Puhastage alusplaat niiske lapiga.
Seadke triikraud vajalikule
triikimistemperatuurile (vt pt
,,Kasutamiseks valmistumine™ jaotist
,, Temperatuuri seadmine").

Lilitage seade vdlja ja laske sellel
maha jahtuda. Eemaldage veemahuiti
kaas, puihkige dra tditeava imbruses
olev vesi ja keerake veemahuti kaas
uuesti kinni. Seejarel lUlitage seade
uuesti sisse.

Et hoida &ra auru triikimislauale
kondenseerumist kasutage
triikimislauda, millel on armatuurist
Ulaosa.
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Cestitamo na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Opdi opis (SI. 1)

Crijevo za dovod pare

Regulator temperature

Indikator temperature

Gumb za zakljucavanje pare

Gumb za mlaz pare (GC6540)

Gumb za paru

Poklopac spremnika za paru

Postolje glacala

Spremnik za paru

Povrsina za glacanje

Kabel za napajanje

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje s indikatorom napajanja
Indikator spremnosti pare (samo GC6540)

Indikator praznog spremnika za paru (samo GC6540)

Klizni gumb za zakljuc¢avanje glacala (samo GC6540/GC6530)
Kontrola pare (samo GC6540)

VOZIFrAT"IOTMmMUN®>

VaZno
Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost
- Nikada ne uranjajte glacalo ili spremnik za paru u vodu.

Upozorenje

- Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na naljepnici s podacima
naponu lokalne mreze.

- Nemojte koristiti aparat ako su na utikacu, kabelu za napajanje, crijevu ili samom aparatu vidljiva
ostecenja te ako je aparat pao na pod ili iz njega curi voda.

- Ako se kabel za napajanje ili crijevo za dovod pare osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips,
ovlasteni Philips servisni centar ili kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne
situacije.

- Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno napajanje.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucuju¢i djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Pazite da kabel za napajanje i crijevo za dovod pare ne dode u dodir s vru¢om povrSinom za
glacanje.

- Ako para izlazi ispod poklopca spremnika za paru tijekom zagrijavanja glacala, iskljucite glacalo i
dobro pritegnite poklopac. Ako para i dalje izlazi prilikom zagrijavanja aparata, iskljucite ga i
kontaktirajte ovlasteni Philips servisni centar.

- Poklopac spremnika za paru nemojte skidati dok je spremnik pod pritiskom.

- Koristite iskljucivo isporuceni poklopac spremnika za paru jer on funkcionira i kao sigurnosni ventil.
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Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovito provjeravajte postoje li ostecenja na kabelu za napajanje i crijevu za dovod pare.

- Glacalo i spremnik za paru obavezno koristite i stavljajte ih na stabilnu, ravnu i vodoravnu
povrsinu.

- Postolje glacala i povrsina za glacanje mogu se jako zagrijati i uzrokovati opekotine ako se
dodiruju. Ako Zelite pomaknuti spremnik za paru, ne dodirujte postolje.

- Poslije glacanja, prilikom cis¢enja aparata, punjenja ili praznjenja spremnika za paru i kad nakratko
ostavljate glacalo bez nadzora: stavite glacalo na postolje, prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
stavite u polozaj ‘O’ i iskopcajte kabel iz zidne uti¢nice.

- Spremnik za paru redovito ispirite prema uputama u poglaviju “Cis¢enje i odrzavanje’.

- Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kuc¢anstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu elektromagnetskih polja (EMF).
Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima
on ¢e biti siguran za koristenje.

Uklonite sve naljepnice i zastitne folije s povrsine za glacanje te je ocistite mekom tkaninom.
Potpuno odmotajte kabel za napajanje i crijevo za dovod pare.
Stavite spremnik za paru na stabilnu i ravnu povrsinu.

Stavite glacalo na postolje.

Priprema za koristenje

Punjenje spremnika za paru

Nemoijte nikada uranjati spremnik za paru u vodu.

Nemojte otvarati poklopac spremnika za paru dok su glacalo i spremnik jos uvijek vruéi.

Kabel za napajanje iskopcajte iz zidne uticnice.
Polako odvrnite poklopac spremnika za paru (SI. 2).

Tijekom skidanja poklopca mozete zacuti zvuk.Taj zvuk je nastao zbog vakuuma ili zaostalog
pritiska unutar spremnika i potpuno je normalan.

Ulijte vodu u spremnik za paru (maks. 800 ml) (SI. 3).

Spremnik napunite vodom iz slavine.

Ako je voda iz slavine u vasem podru¢ju vrlo tvrda, preporucujemo da koristite 50% destilirane vode
i 50% vode iz slavine.

Nemoijte stavljati parfem, ocat, izbjeljivaé, sredstva za uklanjanje kamenca, sredstva za olaksavanje
glacanja ili neke druge kemikalije u spremnik za paru.

Poklopac spremnika za paru ¢vrsto zavrnite na otvor za punjenje spremnika za paru.

Brzo nadopunjavanje

Ako se spremnik za paru isprazni tijekom glacanja, slijedite postupak opisan u nastavku kako biste ga
brzo nadopunili.
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Pazite da aparat bude prikljuen na mrezno napajanje, a prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
postavljen u polozaj ‘I’ (SI. 4).

PritiS¢ite gumb za paru sve dok para ne prestane izlaziti iz aparata (SI. 5).

Kako biste ponistili pritisak u spremniku za paru, gumb za paru drzite pritisnutim
istovremeno polako odvrcuci poklopac spremnika za paru u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu.

Prilikom odvrtanja poklopca pokrijte ga komadom tkanine. Pazite da u spremniku nema vise pare.

Izvadite utikac iz zidne uti¢nice i pricekajte oko 15 minuta da se aparat ohladi.

Napunite spremnik za paru na nacin opisan u odjeljku “Punjenje spremnika za paru” i ostavite
aparat da se ponovno zagrije.

Postavljanje temperature

Spremnik za paru uvijek stavljajte na stabilnu, ravnu i vodoravnu povrsinu. Ne stavljajte spremnik
za paru na meki dio daske za glacanje.

Stavite glacalo na postolje.

Vruce glacalo nemojte stavljati na crijevo za dovod pare ili kabel za napajanje. Pazite da kabel za
napajanje ne dode u dodir s vru¢com povrsinom za glacanje.

Kako biste postavili odgovarajucu temperaturu glacanja, regulator temperature okrenite u
odgovarajuci polozaj (Sl. 6).
Dozvoljenu temperaturu glacanja pronadite na usivenoj markici:

Tablica za odrzavanje odjevnih predmeta

Simbol na usivenoj Vrsta tkanine Postavka Postavka pare
markici odjevnih temperature (samo GC6540)
predmeta
=2 Sintetika (acetat, akril, viskoza, ° -
poliamid, poliester) i svila
2 Vuna (X} ECO
= Pamuk, lan eee0 do MAX ECO do &5
= Oznaka 22 na markici zna¢i da =~ - -
se odjevni predmet ne smije
glacati.

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, odredite odgovarajucu
temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja ili koristenja.

Svila, vuna i sinteti¢ki materijali: glacajte s nali¢ja tkanine kako biste izbjegli sjajne mrlje.

Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnize temperature glacanja, kao sto je sintetika.

Utika¢ ukopcajte u uzemljenu zidnu uticnicu, a prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje postavite
na “l”.

D Spremnik za paru i povrsina za gladanje pocinju se zagrijavati.

D Kada se indikator temperature iskljudi, to znaci da je glacalo doseglo postavljenu temperaturu.
Cim voda u spremniku za paru postane spremna za glacanje s parom:

- GC6540: ukljucuje se indikator spremnosti pare.

- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje
se iskljucuje.
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Napomena:Tijekom glacanja s parom indikator temperature se povremeno ukljucuje, Sto znaci da se
glacalo zagrijava na postavljenu temperaturu.

Napomena:Ako ste glacali pri visokoj temperaturi, a zatim postavili regulator temperature na nizu
postavku, pricekajte da se indikator temperature ukljuci i zatim ponovo iskljuci prije no Sto nastavite
glacati.Time Cete sprijeciti oStecenja tkanine.

Savjeti

- Ako se tkanina sastoji od raznih vrsta vlakana, uvijek odaberite temperaturu za najosjetljivije
materijale, tj. najnizu temperaturu. Na primjer: ako se tkanina sastoji od 60% poliestera i 40%
pamuka, treba se glacati pri odgovarajucoj temperaturi za poliester ( @) i bez pare.

- Kad vunene odjevne predmete glacate s parom, mogu se pojaviti sjajni tragovi. Kako biste to
sprijecili, koristite suhu tkaninu kojom Cete prekriti odjevni predmet tijekom glacanja ili glacajte s
nali¢ja.

- BarSun i drugi materijali na kojima se mogu stvoriti sjajni tragovi trebaju se glacati u samo
jednom smjeru uz lagan pritisak.

- Materijale od obojene svile ne glacajte s parom jer to moze prouzrociti mrije.

KorisStenje aparata

Glacanje s parom

Provijerite ima li u spremniku za paru dovoljno vode.
Postavite preporucenu temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje “Priprema za koristenje”).

Napomena: Glacanje s parom je moguce samo pri visim temperaturama glacanja (postavke temperature
od @ @ do MAX).

Utika¢ ukopéajte u uzemljenu zidnu utiénicu, a prekida za ukljudivanje/isklju¢ivanje postavite
na “I”.

- Ukljucit ¢e se indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje i indikator temperature
na glacalu, $to znaci da su se spremnik za paru i glacalo poceli zagrijavati.

GC6540: Odaberite postavku pare koja odgovara odabranoj temperaturi glacanja: (SI.7)
- Odaberite postavku pare ECO za postavku temperature @ ®.
- Odaberite postavku pare izmedu ECO i €3 za postavke temperature @ @ ® do MAX.

Spremnik za paru i povrsina za glacanje pocinju se zagrijavati.

- Hladni pocetak: povrsini za glacanje trebaju otprilike 2 minute da se zagrije, a spremniku za paru
6 minuta.

- Brzo ponovno zagrijavanje: ako nadopunjavate spremnik za paru tijekom glacanja, vodi u
spremniku za paru treba otprilike 6 minuta da se zagrije.

D Kada glacalo dosegne postavljenu temperaturu, indikator temperature ce se iskljuditi.

D Cim voda u spremniku za paru postane spremna za glacanje s parom:

- GC6540: ukljucuje se indikator spremnosti pare (SI. 8).

Napomena:Tijekom glacanja s parom indikator spremnosti pare se povremeno ukljucuje.To znaci da se

spremnik za paru zagrijava do odgovarajuce temperature.

- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje
se iskljucuje.

A Pritisnite gumb za paru i drzite ga pritisnutim dok glacate s parom (S. 5).

Savjet:Ako glacalo Zelite odloZiti tiiekom glacanja, odloZite ga u uspravnom poloZaju.
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Napomena:Ako neko vrijeme niste koristili funkciju pare, para koja se zadrZala u crijevu za dovod pare
kondenzirala se u vodu. Kada ponovo pocnete glacati s parom, to moZe uzrokovati prskanje u aparatu, a
nekoliko kapi vode moZe iscuriti iz povrSine za glacanje.

Napomena: Kako biste sprijecili curenje vode na odjecu, glacalo drZite iznad stare tkanine i prije
ponovnog glacanja s parom pritis¢ite gumb za paru dok se stvaranje pare ne normadlizira.

Funkcija zaklju¢avanja pare

Zaklju€avanje pare omogucuje vam glacanje bez prestanka, a da pritom ne morate stalno pritiskati
gumb za paru.

Ako zelite stalno glacati s parom, gurnite gumb za zakljucavanje pare u polozaj “ON”
(ukljuceno) (S1.9).

- Ako Zelite zaustaviti glacanje s parom, gurnite gumb za zakljucavanje u polozaj “OFF” (iskljuceno).
Glacalo sada proizvodi paru samo kada pritisnete gumb za paru.

Glacanje bez pare

Postavite preporucenu temperaturu glacanja (pogledajte poglavlje “Priprema za koristenje”).

Glacajte bez pritiskanja gumba za paru.

D Ako tijekom glacanja slu€ajno pritisnete gumb za paru, izaéi ¢e malo pare.

D Ako je spremnik za paru prazan ili se jo$ nije zagrijao, zacut ¢ete $kljocanje unutar spremnika.
To se dogada prilikom otvaranja ventila za paru i potpuno je bezopasno.

Okomito glacanje s parom

Glacati s parom mozete i dok drzite glacalo u uspravnom polozaju.To je korisno za uklanjanje
nabora na izvjeSenoj odjedi (npr: jakne, odijela i kaputi), zavjesama itd.

Drzite glacalo u okomitom polozaju i pritisnite gumb za paru (SI. 10).

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Funkcija za mlaz pare (samo GCé6540)

Tijekom glacanja s parom mozete koristiti funkciju za mlaz pare radi uklanjanja tvrdokornih nabora.
Postavite regulator temperature na polozaj izmedu e @ @ i MAX.
Pritisnite gumb za dodatnu koli¢inu pare. (SI.11)

Napomena: Funkciju mlaza pare koristite s prekidima.Ako iz povrsine za glacanje kapa voda, ostavite
glacalo da se zagrijava najmanje minutu prije ponovnog koristenja funkcije mlaza pare.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Promijenjiva koli¢ina pare (samo GC6540)

Kontrola pare je prilagodljiva i moZe se postaviti na bilo koji poloZaj izmedu ECO i €3 (pogledajte
poglavlje “Priprema za koristenje™).



44 HRVATSKI

Indikator praznog spremnika za paru (samo GC6540)

Kada se spremnik za paru isprazni tijekom koristenja, upalit ¢e se indikator praznog spremnika
za paru.

Napunite spremnik za paru vodom (pogledajte poglavlje “Priprema za koristenje”,
odjeljak “Brzo nadopunjavanje”).

Indikator spremnosti pare (samo GC6540)

Kada spremnik za paru bude spreman za glacanje s parom, ukljucit ¢e se indikator spremnosti pare.

Cisc¢enje i odrzavanje

Nakon glacanja

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje postavite na “O” (SI. 4).
Kabel za napajanje iskopcajte iz zidne uti¢nice.

Glacalo stavite na postolje, kontrolu pare postavite na ECO (samo GC6540) i ostavite aparat
da se ohladi.

Glacalo
Cistite glacalo vlaznom krpom.

Obrisite kamenac ili bilo koju drugu necistocu s povrsine za glacanje vlaznom tkaninom i
neabrazivnim (tekuc¢im) sredstvom za ciscenje.

Nemoijte nikada uranjati glacalo u vodu niti ga ispirati pod mlazom vode.

Spremnik za paru
Spremnik za paru isperite jednom mjesecno ili nakon otprilike 10 koristenja.

Pazljivo skinite poklopac spremnika za paru (SI. 2).

Prije skidanja poklopca spremnika za paru ostavite aparat da se dovoljno ohladi.

Spremnik za paru isperite s 500 ml svjeze vode.
Spremnik za paru drzite okrenut naopako iznad sudopera i izlijte vodu (SI. 12).

Vratite poklopac na spremnik za paru.

Iskopcajte kabel za napajanje i ostavite aparat da se ohladi.

Provijerite je li se aparat dovoljno ohladio prije spremanja.

Ispraznite spremnik za paru.

Redovito provjeravajte jesu li kabel za napajanje i crijevo za dovod pare neosteceni i sigurni
za uporabu.

Samo GC6540/GC6530: Za sigurno spremanije glacalo zakljucajte na postolju pomocu kliznog
prekidaca. Najprije spustite vrh (1),a zatim i oslonac za postavljanje u uspravan polozaj
(2) (SI.13).

Zasebno namotajte crijevo i kabel.

A Crijevo i kabel uredno slozite u odgovarajuéi odjeljak (SI. 14).
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- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kuéanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time Cete pridonijeti ocuvanju

okolisa (SI. 15).

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi
(broj telefona nalazi se u prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar
za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su naj¢es¢i problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako ne moZete rijesiti problem uz informacije u nastavku, obratite se centru za korisnicku
podrsku u svojoj drzavi.

Problem

Nakon prvog
ukljucivanja
aparata iz njega
izlazi dim.

Iz povrsine za
glacanje novog
glacala ispadaju
komadici
prijavstine.

Iz povriine za

glacanje cure kapi
vode.

Aparat ne
proizvodi paru.

Uzrok

To je normalno. Neki dijelovi aparata
malo su podmazani u tvornici.

To je normalno kod novog glacala.

Regulator temperature postavijen je
na temperaturu koja je preniska za
glacanje s parom.

Aparat nije ukljucen.

Spremnik za paru nalazi se na
nestabilnoj i/ili neravnoj povrsini.

Kada pocnete glacati s parom, crijevo
je hladno. Para se kondenzira u
crijevu, Sto uzrokuje curenje kapi
vode iz povrsine za glacanje.

Aparat nije ukljucen.
Spremnik za paru nije se zagrijao

dovoljno za proizvodnju pare.

Ne pritiS¢ete gumb za paru.

Rjesenje

To ¢e ubrzo nestati.

Ti komadiéi su bezopasni i prestat ¢e
ispadati nakon nekoliko koristenja
glacala.

Postavite temperaturu glacanja koja
odgovara glacanju s parom (postavke
temperature @ ® do MAX).

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
postavite na "

Stavite spremnik za paru na stabilnu i
ravnu povrsinu.

To je normalno. Glacalo drzite iznad
stare tkanine i pritisnite gumb za paru.
Tkanina ¢e upiti kapi vode. Nakon
nekoliko sekundi stvaranje pare ¢e se
normalizirati.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
postavite na ‘'

Pricekajte 6 minuta da se spremnik za
paru zagrije.

Pritisnite gumb za paru i drZite ga
pritisnutim dok glacate s parom.
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Problem

Iz povrsine za
glacanje ne izlazi
para.

Povrsina za

glacanje je prljava.

Tijekom
glacanja para
izlazi iz podrucja
otvora za
punjenje.

Za vrijeme
glacanja na odjedi
se pojavljuju
vlazne mrlje

Uzrok

U spremniku za paru nema dovoljno
vode.

Vrlo zagrijana (tj. vrlo kvalitetna) para
jedva je vidljiva, narocito kada je
regulator temperature postavljen na
maksimalnu temperaturuy, a jos je
manje vidljiva kad je okolna
temperatura relativno visoka.

Necistoce ili kemikalije koje se nalaze
u vodi nataloZile su se na povrsini za
glacanje.

Glacali ste pri previsokoj temperaturi.

MozZzda niste ispravno zategnuli
poklopac spremnika za paru ili ste
prolili vodu oko otvora za punjenje

Vlazne mrlje koje se pojavljuju na
odjedi nakon $to ste neko vrijeme
glacali s parom mogu biti rezultat
kondenziranja pare na dasci. Izglacajte
vlazne tocke bez pare kako biste ih
osusili. Ako je donja strana daske
vlaZna, obrisite je suhom krpom.

Rjesenje

Napunite spremnik za paru.
Pogledajte poglavlje “Priprema za
koristenje - Punjenje spremnika za
paru”.

Kako biste provjerili proizvodi li
glacalo paru, stavite (hladno) zrcalo
ispred otvora na povrsini za glacanje.

Odistite povrsinu za glacanje vlaznom
krpom.

Povrsinu za glacanje odistite vlaznom
krpom. Glacalo postavite na
odgovarajucu temperaturu glacanja
(pogledajte poglavije “Priprema za
koristenje”, odjeljak “Postavljanje
temperature”).

Iskljucite aparat i ostavite ga da se
ohladi. Skinite poklopac spremnika za
paru, obrisite vodu oko otvora za
punjenje i ponovno zategnite
poklopac spremnika za paru. Zatim
ponovno ukljucite glacalo.

Kako biste sprijecili kondenziranje
pare na dasci, koristite dasku sa
Zicanom mrezom.



MAGYAR 47

Bevezetés

Gratuldlunk a termék megvdsarldsdhoz és Gidvozoljik a Philips vildgdban! Annak érdekében, hogy a
Philips dltal kindlt lehet&ségeket a lehetd legteljesebb mértékben igénybe vehesse, regisztrdlja a
terméket a www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

Elléts tomld

Héfokszabalyozd

Hémérsékletjelzé fény

G8zolés-zar

Gézl6vet gomb (GC6540)

Gézvezérld

Géztartdly sapkdja

Vasalddllds alap

Géztartdly

Vasaldtalp

Haldzati kdbel

Bekapcsolé gomb jelz&fénnyel

, G8z készenlét” jelzbfény (a GC6540 tipusnal)
Ures g&ztartaly jelzélampa (a GC6540 tipusnal)
Vasaldzdr kapcsold (a GC6540/GC6530 tipusnal)
G&zvezérlés (a GC6540 tipusnal)

A készilék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati Utmutatdt, és érizze meg késdbbi
haszndlatra.

VOZIrA——"IOMMOUO®>»

Vigyazat!
- Avasaldt vagy a gbéztartdlyt soha ne meriftse vizbe.

Figyelmeztetés

- Akészllék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett feszlitség egyezik-e a helyi
hdldzati fesziltséggel.

- Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddugdn, a hdldzati kdbelen, az elldté tomldn vagy a
késziléken ldthatd sérllés van, illetve ha a késziilék leesett vagy szivdrog.

- Haa hdldzati kdbel vagy az elldtd témlé meghibdsodott, a kockdzatok elkeriilése érdekében
Philips szakszervizben, vagy hivatalos szakszervizben ki kell cseréini.

- Ne hagyja a készlléket fellgyelet nélkil, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.

- Nem javasoljuk a késziilék hasznalatdt csokkent fizikai, érzékelési, szellemi képességekkel
rendelkezd, tapasztalatlan vagy kellé ismerettel nem rendelkezé személyeknek (beleértve a
gyermekeket is), csak a biztonsdgukért felelés személy felvildgositdsa utdn, felligyelet mellett.

- Vigydzzon, hogy gyermekek ne jdtsszanak a készllékkel.

- Ugyeljen rd, hogy a halézati kibel és az elldtd tomlé ne érjen hozzé a forrd vasalétalphoz.

- Ha a készilék felmelegedése kdzben a géztartdly sapkdja aldl géz szivdrog ki, kapcsolja ki a
vasaldt és csavarja be megfeleléen. Amennyiben a géz tovabbra is szivarog a késziilék
felmelegedésekor, kapcsolja ki a készliléket és forduljon hivatalos Philips szakszervizhez.

- Amig a géztartdly nyomds alatt van, ne tavolitsa el a sapkdt.

- A gbztartdlyhoz csak a készllékkel szdlltott sapkat haszndlja, mivel a sapka egydttal biztonsagi
szelepként is mUkodik.
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Figyelmeztetés!

- Kizérdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a késziléket.

- Ellen8rizze rendszeresen, hogy nem sériilt-e meg a haldzati kdbel vagy az elldtd tomlé.

- Avasaldt, illetve a géztartdlyt mindig stabil, vizszintes és egyenletes fellleten haszndlja és tdrolja.

- A vasalddllvany és a vasaldtalp nagyon felforrésodhat, ha megérinti, égési sériiléseket szerezhet.
A gbztartdly dthelyezésekor ne érintse meg az dllvanyt.

- A vasalds végeztével, a késziilék tisztitdsakor, a gbztartdly feltdltésekor vagy leeresztésekor, illetve
ha révid idére megszakitja a vasaldst; helyezze a vasaldt az dllvanyra, dllitsa a bekapcsolégombot
, O" helyzetbe, és hiizza ki a hdldzati dugdt a fali aljzatbdl.

- Oblitse ki rendszeresen a géztartdlyt a ,, Tisztitds és karbantartds” cim( fejezetben taldlhatd
utasitdsoknak megfelelSen.

- Akésziléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezé6k (EMF)
Ez a Philips készllék megfelel az elektromdgneses mez&kre (EMF) vonatkozd szabvanyoknak.
Amennyiben a haszndlati Gtmutatéban foglaltaknak megfeleléen Uzemeltetik, a tudomany mai alldsa
szerint a készllék biztonsagos.

Teendok az els6 hasznalat el6tt

Tavolitson el minden cimkét és védéfoliat a vasalotalprol, és tisztitsa meg puha torléruhaval a
talpat.

Teljesen tekerje ki a halézati kabelt és az ellatoé tomlét.
Helyezze a gbztartalyt stabil, vizszintes feliiletre.

Tegye a vasalot a vasaloallas alapra.

Elokészités a hasznalatra

A goéztartaly feltoltése

Soha ne meritse a géztartalyt vizbe.

Addig ne csavarja ki a gézsapkat, mig a géztartaly és a vasalo le nem hiilt.

Huzza ki a halézati dugét a fali konnektorbol.
Lassan csavarja ki a géztartaly sapkajat (abra 2).

A sapka eltavolitasakor kis sziszegé hangot hallhat. Ezt a géztartalyban Iévé vakuum vagy a
visszamaradt nyomas okozhatja, ami teljesen normalis a késziilék miikodése utan.

Ontson vizet a géztartalyba (max. 800 ml) (abra 3).
A feltdltéshez csapvizet haszndljon.
Ha a csapviz nagyon kemény, javasoljuk, hogy 50%-ban desztilldlt vizet haszndljon.

Soha ne tegyen parfiimot, ecetet, keményitdt, vizkStelenitd folyadékot, vasalaskonnyité adalékot
vagy mas egyéb vegyi anyagot a géztartalyba.

A géztartaly sapkajat mindig szorosan csavarja a toltényilasra.
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Gyors ujratoltés

Ha vasalds kdzben kilirll a gbéztartdly, végezze el a kdvetkezd folyamatot a gyors Ujratoltéshez.
Hagyja a késziiléket a halézatra csatlakoztatva, a bekapcsologomb ,,I” dlldsaban (abra 4).
A gbzvezérlé gombot addig nyomja, ameddig a késziilék az osszes gézt kiengedi (abra 5).

A gbztartaly nyomasmentesitéséhez tartsa a gézvezérlé gombot lenyomva, és az dramutatod
jarasaval ellentétes iranyba lassan csavarja le a sapkat.
Lecsavardskor tegyen egy ruhdt a sapkdra. Ugyeljen, hogy a tartdlyban ne maradjon géz.

Huzza ki a halézati dugét a fali konnektorbdl és varjon kb. 15 percig, amig a késziilék lehdil
haszndlat utan.

Toltse fel a géztartalyt az ‘A gbztartaly feltoltése’ c. rész szerint és melegitse fel ismét a
keésziiléket.

A hémérséklet beallitasa

A vasaldt és a géztartalyt mindig stabil, sik és vizszintes felliletre helyezze. Ne tegye a géztartalyt
a vasalodeszka puha részére.

Helyezze a vasalot az allvanyra.

Ne tegye a forro vasalét az ellatd tomldre vagy a halozati kabelre. Ugyeljen arra, hogy a kébel ne
érjen hozza a forré vasalétalphoz.

Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabalyzé tircsa megfeleld helyzetbe
forgatasaval (abra 6).
Ellen&rizze a ruhacimkén a javasolt vasaldsi hdmérsékletet:

Kezelési tablazat

A ruhacimke Anyag tipusa Héfokbedllitas ~ Gozfokozat (a
jelzései GC6540 tipusnal)
= Szintetikus anyagok (pl. acetdt, akril, ° -

viszkdz, poliamid, poliészter) és selyem
=2 Gyapju o0 ECO
=2 Pamut, vdszon e e o Max ECO-&5
= Figyelem! A 22 szimbdlum azt jelenti, - -

hogy a ruha nem vasalhatd.

Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl készilt a ruhanem(, végezzen prébavasaldst olyan
részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem ldtszik.

Selyem, gyapju és szintetikus anyagok: vasalja kifordftva az anyagot, hogy ne keletkezzenek rajta fényes
foltok.

Kezdje a vasaldst azokkal a ruhanemUikkel, amelyekhez a legkisebb hémérséklet szikséges (pl.
szintetikus anyagok).
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Csatlakoztassa a halozati kabelt a fali aljzathoz és allitsa a bekapcsolé gombot ,,I” allasba.

D A gdztartaly és a vasalétalp felmelegszik.

D Amikor a hémérsékletjelzd fény kialszik, a vasald elérte a bedllitott hémérsékletet. Amint a
gdztartalyban |évé viz elérte a g6zol6s vasalashoz megfelel6 hémérsékletet:

- a GC6540 tipusndl: a ,,gbéz bekapcsol” fény kigyullad.

- A GC6530/GC6520/GC6510/GC6510 tipusokndl a kikapcsolégombon taldlhatd miikédésjelzé
fény kialszik.

Megjegyzés: G6z0l6s vasalds kozben a hémérsékletjelzé idénként kigyullad, jelezvén, hogy a vasaldé a
bedllitott hémérsékletre melegszik.

Megjegyzés: Ha magas hémérsékleten vasalt, majd pedig egy alacsonyabb hémérsékleti fokozatra kivan
kapcsolni, a vasalas folytatdsa el6tt varjon, amig a hémérsékletjelz6 ismét kigyullad és elalszik. Ezzel
megakaddlyozza a vasalandé ruha esetleges kdarosoddsat.

Tippek:

- Haa ruha tobbféle anyagbdl készlilt, a héfokot mindig a legkényesebb anyagnak megfeleléen
valassza meg, azaz a legkisebb héfokon vasaljon. Példdul ha egy ruha 60% poliésztert és 40%
pamutot tartalmaz, a poliészternek megfelelé h&fokon (@), g6z nélkdl ajénlott vasalni.

- Ha gyapju anyagokat gézdl, fényes foltok képz&dhetnek. Ezt megelézendd, vasalja szdraz ruha
alatt vagy forditsa ki, és a belsé oldaldt vasalja.

- A bdrsonyt és egyéb olyan anyagokat, amik hajlamosak kifényesedni, egy irdnyban (sz4l mentén)
kell vasalni, kis nyomdssal.

- Ha szines selymet vasal, ne haszndljon gézt, mert foltokat okozhat.

A késziilék hasznalata

GoGz06l16s vasalas

Ellendrizze, hogy van-e elég viz a tartalyban.
Valassza ki a kivant vasalasi hémérsékletet (lasd az ,,EI6készités” cim( részt).

Megjegyzés: G6z6l6s vasalas csak a magasabb vasaldsi hGmérsékleteken lehetséges (@ ® és MAX
héfokbedllitas kozott).

Csatlakoztassa a halézati kabelt a fali aljzathoz és allitsa a bekapcsold gombot ,,I” allasba.
- A bekapcsoldgombon lévé mikodésjelzé fény és a vasaldn 1évé hémérsékletjelzé fény
kigyulladdsa jelzi, hogy a géztartdly és a vasald elkezdett melegedni.

A GC6540 tipusnal:Valassza ki a vasalasi hdmérsékletnek megfelelé gézolési
fokozatot: (abra 7)
- A @@ hémérséklethez vélassza az ECO gézfokozatot.
- Az ECO és &3 kozotti gbzfokozathoz a hémérséklet-bedllitdst @ @ @ tegye MAX fokozatra.

A géztartaly és a vasalotalp felmelegszik.

- Hideg kezdés: a vasaldtalpnak kb. 2 percre, mig a géztartdlynak 6 percre van sziksége, hogy
felmelegedjen.

- Gyors felmelegedés: ha vasalds kozben Ujratélti a gbztartdlyt, a gbztartdlyban 1évé viz kb. 6 perc
alatt melegszik fel.

D Ha a késziilék elérte a bedllitott hémérsékletet, a hdmérsékletjelzé fény elalszik.

D Amint a géztartilyban |évé viz elérte a g&z018s vasalishoz megfelel hémérsékletet

- a GC6540 tipusndl: a ,,gbéz bekapcsol” fény kigyullad (dbra 8).

Megjegyzés: G6z6l6s vasalas kozben a g6z készenléti lampa idénként kialszik. Ez jelzi, hogy a géztartdly

éppen a kivant hémérsékletre melegszik fel.

- A GC6530/GC6520/GC6510/GC6510 tipusokndl a kikapcsoldgombon taldlhatd mikodésjelzd
fény kialszik.
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A Géz0lés kozben tartsa lenyomva a gdzvezérld gombot (abra 5).
Tipp: Ha vasalds kézben leteszi a vasalét, dllitsa fliggéleges helyzetbe.

Megjegyzés: Ha a g6zol6 funkciot nem haszndlja egy ideig, az ellato tomlében maradt g6z lecsapédik és
vizzé alakul, ami a kévetkezé haszndlatkor bekeriilhet a vasaléba. llyenkor a vasalétalpbol néhany csepp
viz tavozik.

Megjegyzés:Tartsa a késziiléket régi, elhaszndlt anyagdarab folé, és nyomja folyamatosan a gézvezérlé
gombot, amig a gézképzbdés helyre nem dll. Igy megakaddlyozza, hogy a ruhdra viz cséppenjen.

Gozolés-zar funkcio

A gbz06lés-zar lehetévé teszi a folyamatos gézol6s vasaldst anélkil, hogy folyamatosan nyomva
tartand a gézvezérlé gombot.

A folyamatos g6zol6s vasalashoz csusztassa a gézolés-zarat ,,ON” helyzetbe (dbra 9).
- A gbz0l8s vasalds ledllftdsdhoz csusztassa a gbzdlés-zdrat ,,OFF" helyzetbe. Ekkor a vasald csak a
gbzvezérlé gomb megnyomdsakor termel gézt.

Vasalas g6z nélkiil

Valassza ki a kivant vasalasi hémérsékletet (lasd az ,,El6készités” cim(i részt).

Vasaljon a gézvezérlé gomb lenyomasa nélkiil.

D Ha vasals kozben véletleniil megnyomja a gézvezérlé gombot, némi géz tavozhat.

D Ha a géztartaly iires vagy még nem melegedett fel, kattogd hangot hallhat a belsejébdl. Ez
jelzi, ha a gézszelep kinyilt és a késziilék mlikodése szempontjabdl teljesen artalmatlan.

Fiiggoleges g6z0l6s vasalas

A g8z06lés funkcidt akkor is haszndlhatja, ha fliggélegesen tartja a vasaldt. Ez hasznos, ha vallfan 1évé
ruhdkat (pl.: zakok, oltonydk és kabdtok esetében) vagy figgdnyodket kivan vasalni.

Tartsa a vasalot fliggbleges helyzetben, és nyomja le, majd engedje fel a g6zvezérlSt (abra 10).
Ne iranyitsa a g6zt emberek felé.
Gozlovet (a GC6540 tipusnal)

G6z616s vasaldskor a gézldvet funkcidval vasalhatja ki a makacs gylrédéseket.

Allitsa a héfokszabalyzot a @ @ @ és a MAX helyzet kézé.
Nyomja le a gézlovet gombot. (abra 11)

Megjegyzés: A gézlovet funkcio szakaszosan haszndlhato. Ha vizcseppek tavoznak a vasalétalpbal, akkor
vdrjon legalabb egy percig, hogy vasalé ismét felmelegedjen, és csak azutdn haszndlja ismét a gézlévet
funkciot.

Ne iranyitsa a g6zt emberek felé.

Szabalyozhaté gézkibocsatas (a GC6540 tipusnal)

A gbzvezérld gomb az ECO és a €3 fokozatok kozott folyamatosan barhovd dllthatd (ldsd az
, El6készités” cimi fejezetet).
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Ures géztartaly jelzélampa (a GC6540 tipusnal)

Ha a viz haszndlat kdzben fogy ki a géztartdlybdl, az Ures tartdly jelzélampa vildgit.
Toltse fel a géztartélyt vizzel (lisd az ,,Elékészités” fejezet ,,Gyors Gjratoltés” cimi részét).

,,GOZ készenlét” jelz6fény (a GC6540 tipusnal)

Ha a géztartaly készen dll a gézol6s vasaldsra, a ,,géz készenlét” jelz&fény kigyullad.

Tisztitas és karbantartas

A vasalast koveté teendék

Kapcsolja be a késziiléket a bekapcsolé gombbal (,,O” helyzet) (abra 4).
Huzza ki a halézati dugét a fali konnektorbdl.

Helyezze a vasalot az allvanyra, allitsa a gézvezérlét ECO allasba (a GC6540 tipusnal), és
hagyja leh(ilni a késziiléket

Vasalé
A vasalot nedves ruhéval tisztitsa.

Torolje le a vasalotalprol a vizkdlerakodasokat és az egyéb lerakodasokat nedves ruhaval,
nem karcold (folyékony) tisztitdszerrel.

Soha ne meritse a vasalot vizbe és ne oblitse le vizcsap alatt.

~ Goztartaly
Oblitse ki a géztartdlyt havonta egyszer, vagy kb. 10 haszndlat utan.

Ovatosan tavolitsa el a géztartily sapkajat (abra 2).

Géztartaly sapkajanak eltavolitdsa el6tt hagyja a késziiléket kihilni.

Oblitse ki a géztartalyt 500 ml frissen engedett vizzel.

Forditsa lefelé a géztartalyt, majd ontse ki a vizet a mosogatoba (abra 12).

Csavarja vissza a sapkat a géztartalyra.

Huzza ki a halézati dugét a fali konnektorbdl és hagyja lehdilni a késziiléket.
Mielétt elrakja a vasalot, gy6zédjon meg rola, hogy megfeleléen lehdilt-e.
Uritse ki a géztartélyt.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a halézati csatlakozokabel és az ellaté tomlé sértetlen és ép
allapotban van-e.

A GC6540/GC6530 tipusoknal:A biztonsagos tarolashoz rogzitse a vasalot az allvanyhoz a
vasaldzarral. EI6szor a vasalé cslcsat (1), majd a sarkat (2) helyezze le (abra 13).

Csévélje fel a halozati kabelt, és a tomlét kiilon.

A A tomlét és a halézati kdbelt rendezetten tegye a kibeltarol6 rekeszbe (dbra 14).

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé vilt készlilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjik, hivatalos Ujrahasznositd
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul a kdrnyezet védelméhez (dbra 15).
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Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziksége, vagy ha valamilyen probléma mertlt fel, [itogasson el a
Philips honlapjdra (www.philips.com), vagy forduljon az adott orszdg Philips vevészolgdlatdhoz (a
telefonszamot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem mukadik ilyen

vevdszolgdlat, forduljon a Philips helyi szakiizletéhez.

Hibaelharitas

Ez a fejezet Osszefoglalja a késziilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmertlé problémakat. Ha nem
sikerll megoldania a problémat az aldbbi informdcidk alapjan, forduljon a helyi Philips

vevészolgdlathoz.

Probléma Ok

A készllék elsé
bekapcsoldskor
kissé fustol.

Koszdarabkak
tavoznak a
vasaldtalpon az
elsé hasznalatkor.

enyhén megolajoztdk.

Ez (j vasald esetében nem
rendellenesség.

Vizcseppek
szivarognak ki a
vasald talpan.

G6z618s vasaldshoz tul alacsony
hémérséklet dllitott be.

A késziilék nincs bekapcsolva.

A gdztartalyt instabil vagy
egyenl&tlen fellletre helyezte.

A gbzoléses vasalds kezdetekor a
g6z lecsapddik a tomldben, ennek
kovetkeztében vizcseppek
szivdrognak ki a vasald talpan.

A vasald nem
termel gézt.

A késziilék nincs bekapcsolva.

A gdztartaly nem elég forrd a
géztermeléshez.

Nem tartja lenyomva a gbézvezérld
gombot.

Nincs elég viz a géztartdlyban.

Ez nem rendellenesség. Oka, hogy a
vasald néhdny alkatrészét a gydrban

Megoldas

Ez a jelenség hamar megszlnik.

Ezek a darabkdk drtalmatlanok, és pdr
haszndlat utdn megszlnik a jelenség.

Allitson be g6z616s vasalashoz
megfelel6 hémérsékletfokozatot ( @ @
és MAX fokozat kozott).

Kapcsolja be a késziiléket a
bekapcsolégombbal (,,I" helyzet).

Helyezze a géztartdlyt stabil, egyenletes
felUletre.

Ez normdlis jelenség. Tartsa a vasaldt
egy régi, elhasznalt anyagdarab folé és
nyomja meg a gézvezérlé gombot. Az
anyag felszivja a vizcseppeket. Néhany
masodperc mulva a gézképzddés
helyredll.

Kapcsolja be a készlléket a
bekapcsolégombbal (" helyzet).

Vdrjon 6 percig, amig a gbztartdly
felmelegszik.

G6z6lés kozben tartsa lenyomva a
g8zvezérlé gombot.

Toltse fel a géztartdlyt. Lasd az
, El6készités"” fejezet , A viztartdly
feltoltése” cimU részét.
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Probléma Ok

A vasaldtalpbdl A tdlforrdsitott (jé mindségl) géz

nem dramlik géz.  alig lathatd, kiildbndsen akkor; ha a
vasaldsi hémérsékletet maximadlisra
allitotta és még kevésbé, ha a
kornyezeti hémérséklet viszonylag

magas.
A vasaldtalp A vizben 1évd szennyez&dés vagy
szennyezett. vegyszerek lecsapddtak a talpon.

Tul magas hémérsékleten vasalt.

Gbz tavozik a Lehet, hogy nem hiizta meg

toltényilds kortil  kell6képpen a géztartdly sapkdjat,

vasalds kozben. vagy némi viz kerilt a toltényilds
koré

Vasalds kozben Ha a g6z06l6s vasalds utdn nedves

nedves foltok foltok jelennek meg a ruhan, lehet,

jelennek meg a hogy a géz lecsapddott a

ruhan vasalédeszkdra.Vasalja a nedves

foltokat géz6lés nélkul, amig meg
nem szdradnak. Ha a vasalddeszka
nedves, torolje meg szdraz ruhdval.

Megoldas

Ha a vasaldtalp nyildsai elé egy (hideg)
tlkrot tart, ellendrizheti, hogy dramlik-
e g6z a készulékbdl.

Nedves ruhdval tisztftsa meg a
vasaldtalpat.

Nedves ruhdval tisztftsa meg a
vasalétalpat. Allftsa be a megfelels
vasaldsi héfokot (lasd az , El6készités”
fejezet ,,A hémérséklet bedllftdsa” cimdi
részét).

Kapcsolja ki a készlléket, hagyja kihdini.
Tévolitsa el a gbztartdly sapkajat
tordlje le a vizet a toltdnyilds kordl
majd tekerje rd Ujra a gbztartdly
sapkajat. Kapcsolja vissza a késztiléket.
A gbz nem csapddik le a

vasalédeszkdra, ha dréthalds
vasalédeszkat haszndl.
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©HIMAI CaTbIN aAybIHBI3OEH KYTTbIKTalMbI3 xoHe Philips koMnaHuAckiHa KoL KeAAIHi3!
Philips komMnaHmsce! yCbiHATbIH KOAAQYAb! TOABIFBIMEH MaAAHY YLUIH, OHIMIHI3AI
wwwi.philips.com/welcome Be6-TopabbiHaa TipKeHI3.
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MaHbI3ABbI aKnapar
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KayinTi!
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EckeprTy.
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COHAQM-aK Xepre KyAaFaH Hemece Cybl TaMLlblAan TypraH 6OACa, OHbl KOAAAHOAHBI3.

KyaT cbiMbl Hemece By xXeTKi3y LUAAHTIC 3aKbIMAAHCA, KayinTi XaFAaMABIH aAAbIH any yuwiH, Philips
KoMMaHuscbiHa, Philips KoMMaHMACBIHBIH KbISMET KOpPCeTy OpTaAblfbiHa HeMece BIAIKTI
MamaHAapFa xabapAachbin aybICTbIPbIM aAbIHbI3.

Kypan poseTkara KOCbIAbIM TYPCa, OHbl BakbiAdyCbl3 KaAAbIPMaHbI3.

KayincisairiHe »ayanTbl aAaMHbIH KaAaFaAayblHCbI3 HEMeCE KYPbIAFbIHbI MaiAaAaHy
HYCKayYAQPBIHChI3, GU3MKAABIK KOHE OMARY KabIAETI LWEKTEYAI, CE3Y MYMKIHAIN TOMEH, COHAAN-aK
BiAiMI MeH Toxipubeci a3 apamaap (COHbIH ilwiHAe Haranap) OYA KYPbIAFBIHBI KOAAGHOAYbI KEpPEK.
BanarapablH KypaAMeH OMHamMayblH KaAaFaAaraH KeH.

KyaT CbIMbIH *aHe Oy XKeTKI3Yy LUAAHTICIH YTIKTIH bICTbIK TabaHblHa TUri30eH3.

KypbIAFbI Kbi3FaHAR, BY bIABICHI KakMarFbiHbIH, aCTbiHaH Oy LUbIKCA, KYPbIAFBIHBI OLWIPIHI3 A€, OY
BIABICBIHBIH, KaKmaFbiH MblkTan xabbiHbi3. CoHAa AQ, KYPbIAFBI Kbi3FaHAQ, Oy LbIKCa, OHbI SLLIpIM,
Philips komMnaHmscbIHbIH pyKcaTbl 6ap KbIBMET KOPCETY OPTaAbiFbIMEH XabapAachiHbI3.

By bIABICHIHbBIH, KbICbIMbI )XOFapbl OAFaH Ke3AE, By bIABICHIHBIH, KakmarFbiH alnaHp3.

Bipre 6epiAreH kaknakTaH 6acka kaknakTbl KOAAAHOAHBI3, ©MTKeHI Oy blAbICBIHBIH, KakMaFbl Kayinci3
KAQMaH KbI3MeTiH Ae aTKapaAbl.
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Eckepry.

- KYPbIAFbIHBI TEK KEpre KOCbIAFaH PO3ETKaFa XaAFaHbI3.

- KyaT cbiMbl MeH Oy XeTKI3y LWAAHTICIHIH 3aKbIMAAAMAFaHbIH Wi TeKcepin TYPbIHbI3.

- YTik neH By bIABICbIH TEK TYPaKTbl, TErIC Spi KOAAEHEH BeTKe KOWbIN KOAAAHBIHDI3.

- YTIKTIH KOHABIPMAChl MeH TabaHbl KaTTbl Kbi3biM, KOA TUFI3reHAe KYMAIPYI MyMKiH. By blabICBIH
XKBIAKBITKAHAQ KOHABIPMaFa KOA TUri30eH;3.

- YTikTen OOAFaHAQ, KYPbIAFbIHbI Ta3aAaFaH Ke3Ae, O bIABICbIH TOATbIpFaHAa Hemece HocaTkaHAa,
CoHAaM-ak, YTIKTi a3 yakbiTka 6OACa Aa KapayCbl3 KaAABIPFAHAR, YTIKTI KOHABIPMaFa KOMbIHbI3,
KOCKbILITBI «O» KyMiHe OPHATBIM, WTENCEABAIK YIUTbI PO3eTKAAGH aXbIPaTbIHbI3.

- «Ta3anay aHe TeXHMKaAbIK KbI3MET KOPCETY» TapayblHAAFbl HyCKayAapFa Colikec Oy bIABIChIH
TYPaKTbl TYPAE Ta3aAan TYPbIHbI3.

- Bya kypan Tek yiae KoAaaHYFa apHaAFaH.

DAeKTpoMarHuTTik epicrep (MO)
Ocbi Philips kypaAbl sAeKTpOMarHUTTIK epicTepre (OMO) KaTbiCTbl OapAbIK CTaHAAPTTapFa CoMKkec
keneal. Ocbl ManaaAaHyLLIbl HYCKaYAbIFbl BOMBIHLLA AYPbIC KOAAAHBIACA, OYTIHI TaHAAFbI FHIABIMM
APAEAAEPTE COMKEC, KYPaA MalAaAaHy YLLIH Kayinci3 6OAbIN TabbIAABI.

BipiHLWIi peT KOAAaHap aAAbIHAQ

Il YTikTiH, TabaHbIHAAFbI Ke3 KeAreH XarcbipMaHbl HemMece Kopray KabaTbiH aAbin TacTan, yTiKTiH
TabaHbIH )XyMcak, wybepeKneH CYpTiM aAblHbI3.

Tok cbiMbl MeH 6y 6epy LUAAHFICIH TOABIFBIMEH >Ka3biM aAbIHbI3.
By blabICbIH TypaKTbl 9pi Teric 6eTke OPHAAACTbIPbIHBI3.

YTiKTi KOHAbIPMaFa KOMbIHbI3.

ManaanaHyFa AaMbiHAQY

BY bIAbICbIH TOATbIPY

By blAbICbIH cyFa caAylubl 6OAMaHBbI3.

YTik neH 6y bIAbICbI bICTbIK 60AFaHAQ By bIABICBIHbIH, KAKMaFbIH aLLMaHbI3.

N LLitenceabaik yiTbl po3eTKaaaH aXbIpaTbiHbI3.
By blabICbIHbBIH, KaKmnaFbiH akplpblH 6ypan awbiHpi3 (CypeT 2).

KaknakTbl aAFaH Ke3ae, AbIObIC ecTiAyi MyMKiH. ByA AbiGbic By blABICBIHbIH, iLLIHAET BaKyymFa
HEMece KaAAbIK KbICbIMFa H6aMAaHbICTbI LbIFAAbl )XOHE KaAbIMTbl XaFAal BOAbIM ecenTeAeAi.

By blabicbiHa cy KyibiHbI3 (eH kob6i 800 mA) (Cypert 3).

blabicka afFbiHABI CyAbl KYMbIHbI3.

TypaTblH XepiHI3AETi aFblHABI CYAbIH KATThIAbIFbI ©Te OFapbl OOACa, XapTblAat AUCTUABAEHTEH Cy
MEH XapTblAalt aFbiHAbI CYAbI KYWFaHbIHbBI3 KEH.

By blAbICbIHa Hic CyAbl, CipKe CybIH KYMMaHpI3, KpaXMaAAbl, KaK KETIprill 3aTTapAbl, YTIKTeyAi
KEHIAAETETIH 3aTTapAbl HeMece 6acka XUMUSIAbIK 3aTTapAbl CAAMaHpbI3.

By blAbICbIHBIH, KaKnaFbiH By bIABICbIHbIH, TeCiriHe MbiKTan 6ypan »abbiHpI3.

XKbiAAaM TOATBIPpY

By blabichl yTikTey HGapbicbiHAa 60Can KaAca, OHbl XbIAAAM TOATLIPY VYLLIH, TOMEHAETT MpOoLieAypaHbl
OpbIHAAHBI3.

Il Kypbiarbl poseTkara KOCIABIM TYpYbl, aA KOCKbIW «l» KyitiHAe 6oAybl Tuic (CypeT 4).
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KypbiAFbiAaH By TOAbIFbIMEH LUbIKKaHLLA By LibiFapFbilibiH 6ackin TypbiHbi3 (CypeT 5).

By blABICBIHBIH, KbICbIMBIH TYCipYy YLUiH, 6y LbIFapFbiLlLbiH 6acbin Typbir, 6y bIAbICbIHbIH,
KaKMaFblH caFaT TiAiHe Kapcbl Oypan allblHbI3.

Owbl 6ypan allkaH Ke3Ag, YCTiHe KillkeHe Lybepek KoMblHbI3. by biabicbiHAA Oy KaaMaraHbIH

TEKCEPIHI3.

Tok cbIMbIH pPO3eTKaAaH aXKblpaTbliM, KYPbIAFbIHbI LLIAMAMEH 15 MUHYT CybITbIM AAbIHbI3.

By blAbIcbIH «By bIABICBIH TOATBIPY» TapayblHAQ CUMATTaAFAaHAAQN TOATbIPbIM, KYPbIAFbIHbIH,
KaMTa KbI3yblH KYTIHi3.

TeMnepaTypaHbl OpHaTy

By blAbICbIH SpKaLLaHAA TYPaKTbl, Teric api KOAAEHeH 6eTke KoMbIHbI3. OHbl YTiKTEY TaKTacbiHbIH,
XKYMCaK, afblHa KOMMaHbI3.
ll YTiKTi KOHAbIpPMaFa KOMbIHbI3.

blcTbik yTikTi 6y 6epy LuAaHriCiHiH, HeMece TOK CbIMbIHbIH, YCTiHe KOMMaHpI3. CbIMHBIH, YTiK
TabaHbIHA TUMEMTIHIH TEKCEPIHi3.

KaxeTTi yTikTey TemnepaTypacblH OpHaTy YLUiH, TeMNepaTypaHbl peTTey AOHIreAeriH TUIiCTi
Kymre KonbiHbI3 (CypeT 6).
KepekTi yTikTey TeMnepaTypacblH KMIMHIH KyTiM OEAriCiHEH KapaHbi3:

KuiMHiH KyTiM KecTeci

KuimHiH kyTiM  MaTa Typi Temnepatypa By napametpi
6eAriciHaeri napamertpi (Tek GC6540

TaHba YATiciHAE)

=t CuHTETVKaAbIK MaTaAap (MblCaAbl, ° -
aleTaTThbIK, aKPUAABIK, BM3KO3aAbIK,
MOAVMAMUATBIK, MOANIPUPAIK) KaHe xibek

=2 AKyH o0 ECO
(«YHemAI»)
= MakTa, 3biFbIp 000 - cH ECO
XXOFapbl AeHrem («YHemaI»)
= Ecte cakTanbiz: &= 6enrici 3aTTbl = =

YTiKTEYre GOAManNTbIHBIH OIAAIPEAI.

Kuim MaTacbiHbIH Typi 6eArici3 6oAFaHAR, KUIATEeHAE HEMECe MariAaAaHFaHAR KOPIHOENTIH 6ip epiH
YTIKTEN, TUICTI YTIKTEY TeMNepaTypachiH aHbIKTaHpI3.

Kibek, )yH HEMeCe CUHTETUKaAbIK MaTEPUAAAAP: KBIATBIP AaK KaAABIPMAY YLLIH, MaTaHbIH Kapama-
KapCbl XaFblHaH YTIKTEH3.

EH TeMeH yTikTey TemnepaTypacbiH K&XeT ETETIH KMIMAEPAEH, MbICAaAbl CUHTETUKAAbIK
TaALbIKTapAAH KacaAFaH KMiMAEpPAEH 6acTan yTiKTeH3.

LLiTenceAbAik yLITbI Kepre KOCbIAFaH pO3eTKaFa XaAFar, KOCKbIWTbI «|» KyMiHe OpHATbIHbI3.

D By blAbICI KaHE YTiK TabaHbl Kbi3aAbl.

D YTik OpHaTbiAFaH TeMMepaTypaFa XETKEHAE, TEMMEPATYpPa KapbiFbl COHEAI. By blAbICbIHAAFBI Cy
6yMeH YTikTeyre AaibiH 6oAFaH Ke3ae:

- GC6540: «by paiiblH» »apbiFbl *KaHaAbl.

- GC6530/GC6520/GCH5 I 5/GCE5 10: KockbIWTaFbl KyaT Wambl COHEA.
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Eckepmne. bymen ymikmey kesiHge, memnepamypa )apbifbl GHGA-caHga xaHagbl. bya ymikmix
OpHAMbIAFAH MeMnepamypara Kbi3raHbiH biAgipegi.

Eckepmne. Erep xorapbl memnepamypaga ymikmen »ambin memnepamypa geHreAerin memeHipex
memnepamypara opHamca, ymikmeygi >aAFacmbipmac 6ypbiH, memMnepamypa xapblifbIHbIH XKaHbIN,
COgaH KeHiH eLuyiH KymiHi3. bBya MamanaapgbiH 6yAiHyiHe oA 6epmengi.

KeHecTep

- Erep maTa opTypAl TaAWbIKTaH xacaAFaH OOACA, 9PAAMBIM EH HI3IK TaAWbIKKa KaxeT
TemnepaTypaHbl, SsFHK eH TOMEH TeMnepaTypaHbl TaHAaHbI3. Mbicanbi: kuim 60% noavacTepaeH
xoHe 40% MakTapaH TypCca, OHbl MOAVSCTEPre apHaAFaH TemnepaTypameH (@) xoHe Oycbi3
YTIKTEY KEPEK.

- JKYHHeH xacanFaH MaTanapAbl OYMEH YTIKTEreH Ke3AE, KbIATbIP AAKTap Mariaa OOAYbl MYMKIH.
ByHbl 60AABIPMAY YLLIH, YCTIHEH MaTa CaAbIn HeMece KUIMAI Tepic KapaTbir, iWiHeH YTIKTEHI3.

- XKbIATbIp AaK Naraa BOAYbl MYMKIH L BapKbIT xoHe Backa MaTaAapAbl XeHiA bacbin, Tek 6ip
6arbiTTa (Tyk OOMbIMEH) YTIKTEHI3.

- BosaraH xibekTi yTikTereH kesae, byabl NanaaraHbaHbI3. bya aakTapabiH nanaa 6oAybiHa anapysi
MYMKIH.

KypaAabl naaaAaHy

BbyMeH yTikTey

ll By blAbICBIHAA CYABIH, XETKIAIKTI eKeHiH TeKcepiHis.
KaxeTTi yTikTey TemnepaTypacbiH OpHaTbiHbI3 («[laitaaraHyFa AalbiHAQY» TapayblH KapaHbis).

Eckepmne. bBymeH ymikmey mek xofapbl memnepamypaga fFaHa kammamacbi3 emiAegi (memnepamypa
Kkyvi: ® ® - MAX («EH »oFapFbl geHren») apacbiHga).

LLITenceAbAiK yLITbI )Xepre KOCbIAFaH pO3eTKaFa »aAfar, KOCKbILWTbI «I» KyhiHe opHaTbIHbI3.
- KockblilTasbl KyaT xapbifbl XoHE YTIKTEr TeMNepaTypa KapbifblHbiH xaHybl Oy biAbICHI MeH
YTIKTIH Kbi3a 6acTaraHblH OIAAIPEAI.

GC6540: TaHAaAFaH YTiKTey TemMrnepaTypacblHa COMKeC KeAeTiH by napameTpiH
TaHAaHbI3. (CypeT 7)

- @@ Temnepatypa napameTpi ywit ECO («YHema») Oy napameTpiH TaHAaHbI3.

- @@ - e xofapFbl TemnepaTypa napameTpaepi ywit ECO («YHemal») xoHe €3 apacbiHAaFb!
6ip Oy NapamMeTpiH TaHAaHbI3.

- By blabIchl oHe YTiK TabaHbl Kbi3aAbl.
BacTarikel KOChiAybi: YTIK TaGaHbiHbIH Kbi3ybiHa WaMaMeH 2 MUHYT KETEAI XoHe Oy blAbIChIHbIH
Kbi3ybl YLUIH LWamMaMeH 6 MUHYT KETeAl.

- XKbiraam KaiiTa Kbi3y: YTiKTEy 6apbiCbiHAR, OY bIABICEIH KaliTa TOATLIPCA, O bIABICbIHAAFLI CyAbIH
Kb3yblHa LUAMaMeH 6 MUHYT KETEAI.

D YTik OpHaTbIAFaH TeMMepaTypaFa KEeTKEHAE, TEMMEpPaTypa apbifbl OLUEAI.

D DBy blAbicbiHAafbI Cy ByMeH YTikTeyre AaibiH GOAFaH Kesae:

- GC6540: «by aanibiH» xapbiFbl xkaHaabl (CypeT 8).

Eckepmne. bymen ymikmey 6apbicbiHga, «by gavibiHy xapblrbl aHga-caHga elwegi. bya 6ygbiH muicmi
memnepamypara Kbi3bin XamKaHbIH irgipegi.
- GC6530/GC6520/GCH515/GCO5 | 0: KocKbIWTaFbl KyaT KapblFbl COHEA.

A Bymen yTikTereH kesae, by wWhiraprbilwbiH 6ackin TypbiHpis (CypeT 5).

KeHec. Ymikmey 6apbicbiHga ymikmi Kos mypy kepek 60Aca, ymikmi miriHeH opHaMbIHbI3.
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Eckepmne. Erep 6y cpyHkumscbl 6ipas yakbim nasigaraHbiamarak 60Aca, by bepy wAaHriciHgeri by cyra
arHaagbl. bymen ymikmeygi kavima 6acmaran Kesge, 6yA KypbIAFbIga Ly MyFbi3agbl XSHE YMikmiH,
mabaHbiHaH 6ipHelle Cy MAMLLbICbI MAMybl MYMKiH.

Eckepmne. Cy kuiMre mambin Kemney yLuiH, Ka¥imagaH ymikmeyre Kipicy aAgbiHga ymikmi ecki
wybepekmiH, ycmine Kovbin, by WwhbiFapFbilbiH 6ackin, 6ygbiH, WbIFAPbIAYbl gyPbICMAAFAHLLA Ycman
MYPbIHbI3.

By 6ekiTneci pyHKUUACDHI

By 6ekiTneci, by LibliFapFbillbiH KalTa-kalTa 6acnacTaH, y3ak OyMeH YTiKTey MyMKIHAIMH 6epeal.

Il Toxkrayceis 6ymen yTikTey ywin, 6y 6exitneciH ON («Kocyabi») kyhiHe keaTipiiz (Cypet 9).
- TokTaycbi3 OyMeH yTiKTeyAl askTay yuliH, Oy 6ekiTneciH OFF («OwipyAi») KyMiHe KEATIPIHI3.
EHal yTik Oy WblFapFbillbH HackaHAa FaHa LUbIFaTbIH OOAAAbI.

Bycbi3 yTikTey

Il KaxetTi yTikTey TemnepaTypacbiH opHaTbiHbI3 («[TaitaaraHyFa AaiblHAAY» TapayblH KapaHpis).

By wbiFaprbiwbiH 6acnai yTiKTEHI3.

D YrikTey 6apbicbiHAQ, balikamacTaH By LibiFapFbillibl 6acbIAbIM KaACa, 6ipas By LbIFybl MYMKIH.

D Erep 6y blabickl 60c 6oAca api aAi KbizbaFaH 60ACa, By bIABICHIHbIH, iLLiHEH Bip AbIGLIC eCTiACAI.
ByA Ablbbic By KAanaHbI allbIAFAaHAR MaiA2 60OAaAbI )KSHE OHBIH, eLubip Kaymi oK.

ByMeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi TiriHEH ycTan Typbin Ta OyMeH yTikTeyre 60Aaabl. ByA acbiAbin TypraH kuniMaepAiH (Mbicansl,
MMAXAKTaP, KOCTIOMAEP 3HE MaAbTOAAP), NEPACAEPAIH, T.0. XUbIPbIAFaH XEePAEPIH KeTipyre
bIHFAMAbI.

Il YikTi TiriHeH ycTan Typein 6y whiFaprbiwbiH Gackibiz (Cypet 10).

Byabl apamaapra 6aFbiTTayLbl GOAMaHBbI3.

ByAbl KyLLeUTy pyHKUmsAcbl (Tek GC6540 yAriciHAe)

ByMeH yTikTey 6apbiCbiHAR, KMbIH KbIPTHICTAPABI KETIPY YLUIH, OYAbl KYLWENTY YHKUMACHIH KOAARHYFa
Bonaabl.

Il Temnepatypa aeHreaeriH ® @ ® xoHe MAX («EH, xoFaprbl A€HTreit») KyiAepiHiH apacbiHAaFbI
6ip napameTpre opHaTbIHpI3.

Byabl kywenTy TyitmeciH 6acbiHbi3. (Cypet | 1)

Eckepmne. Bygbi kywesimy yHKUMACBIH KOAGAHFAHga, apacbiHga ysiic xacan mypy kaxem. Erep
ymikmiH, mabaxbiHaH cy mamiubiAaca, 6ygbl Kywwesdmy (yHKUMSACbIH Kaima KoAgaHbac 6ypbiH, ymikmi
KeMiHge 6ip MUHYM Kbi3gblpbin AAbIHbI3.

Byabl aaAamaapra 6afbiTTayLbl 6OAMaHbI3.

By MeALuepiHiH, o3repin Typysl (Tek GC6540 yAriciHae)

Byabl 6ackapy KypaAbiH Ke3 KeAreH yakpiTTa peTTeyre 6oaaabl xaHe oHbl ECO («YHema») meH €3
apacblHAAFbl KE3 KEATEH KyMre KoloFa 60Aaabl («IaiiaanaHyra AaribiHARY» TapayblH KapaHbi3).

«By blabicbl 60C» xapbiFbl (Tek GC6540 yAriciHae)

KoAaaHbIn xaTkaH kesae Oy blabICbIHAAFbI Cy BITIM Kaaca, By bIABICEI 6OCY KapbiFbl XXaHaAbI.

Il By biabicbiHa cy TOATbIPbIHbI3 («TTaltAaAaHyFa AaiibiHAQY» TapaybiHbiH, «Kbiraam
TOATbIPY» BOAIMIH KapaHbi3).
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«By AanbiH» xapbiFbl (Tek GC6540 yAriciHae)

By blabicbl OyMeH yTikTeyre AarbiH OOAFaHAR, KBy AalbIHY» KapbiFbl XaHaAbl.

Ta3aAay JKX9He TEXHUKAADbIK KbI3MET KepceTy

YTiKTeyAeH KeriH

Il KockpiwTel «Oy KyiiiHe KoitbiHbI3 (CypeT 4).
LLITenceAbAiK YLITbI PO3€TKaAQH aXKbIPaTbIHbI3.

YTiKTi KOHAbIpMaFa KoWibir, 6yabl 6ackapy kypaabiH ECO («YHemai») kyhiHe (Tek GC6540
YATiCIHAE) KeATipir, KYPbIAFbIHbI CYbITbIHbI3.

YTik
Il YikTi AbIMKbIA Wy6epekneH CypTiHis.

Kak >oHe Ke3 KeAreH 6acka KaAAbIKTapAbl YTIKTiH, TabaHbIHaH AbIMKbIA LIYGepeKreH xaHe
TbIPHAMaMTbIH (CY/bIK) Ta3aAaFblll 3aTMEH CYPTiM aAbIHbI3.

YTiKTi CyFa caAMaHbI3 )XdHe OHbl aFbIHAbI CYMEH LUaliMaHbi3.

By blABICbI
By blabICbIH alibiHa 6ip peT Hemece wamameH |0 peT KoAaaHFaHHaH KeniH Walbin TYpPbIHbI3.

[ | | By blabicbIHbIH, KaknaFbiH 6aitkan aAbiHbI3 (CyperT 2).

By blABICbIHBIH, KaKMaFbiH aAMac BypblH, KYPbIAFbIHbIH, AMTAPAbIKTaM CyybiHAa MYMKIHAIK 6epiHi3.
By blabicbiH 500 MA Tasa cyMeH LuaiblHbI3.

By bIABICBIH LUYHFbIALIAHBIH, YCTIHEH TOHKePpIN, CyblH afFbi3biHpI3 (CypeT |2).

E)’ bIAbICbIHbIH, KaKMaFblH KanMTaAaH 6)’ blAbICbIHA 6¥pan OPHaTbIHbI3.

Il LLitenceabaik ywTbl kabblpra po3eTKacbiHaH LUbIFAPbIM, KYPbIAFbIHBI CybITbIM AABIHbI3.
KypbIAFbIHBI CakTan KoiMac 6ypbiH, OHbIH, CyblFaHbIH TEKCEPIH3.
By blabicbiH 60caTbIHbI3.

Tok cbiMbl MeH By 6epy LAAHFICIHIH, 9Ai 3aKbIMAAAMaFaHbIH XaHE Kayirci3 ekeHiH ui Tekcepin
TYPbIHbI3.

Tek GC6540/GC6530 yariaepiHAe: Kayinci3 TYpAe cakTay YLUiH, YTiKTi KOHAbIpMaFa YTiKTi
6eKiTy CbIpFbITNachl apKbiAbl HekiTiHi3. AAAbIMeH ylubiH (1), coaaH KeriH Gapbin acTbiH (2)
kombiHbI3 (Cyper |3).

LUAQHF neH cbiMABI BOAEK Oparn MHaHbI3.

A LLiAaHr neH cbiMAbI YKbINTbI TYPAE ChIMABI CakTay 6eaiMiHe Kiprisinis (CypeT 14).

- KyMbic Mep3iMi asKTaAFaHAR, KypPaAAbl TYPMBICTBIK KOKbICMEH bipre TacTamaHpi3. KaiTta eHAenTiH
apHalbl XMHay OPHbIHA TarncbIpbIn, KOpLaFaH OpTaHbl cakTayra kemekTeciHi3 (CypeT 15).
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KeniAaik xoHe Kbi3MeT KepceTy

KbI3MeT kepceTy Hemece aKrnapaT KaxeT OOACa, He BoAMaca WelliAMereH MaceAeHi3 6oAca, Philips
KoMnaHuAckiHbiH WWW.philips.com se6-TopabbiH kapaHbi3 Hemece eairizaeri Philips
TYThIHYLUBIAGPABI KOAAQY OPTaAblFbiHa XabapAachiHpI3 (TeAePOH HOMIPIH AYHMEXYIIAIK KEMIAAIK
KiTanwacbiHaH Tabyra 60Aaabl). EAiHIzAe TyThIHYLWBIAGPAD! KOAAQY OPTaAblFbl BOAMAaFaH XarFAaliAQ,
xepriaikTi Philips avaepiHe xabapAacbiHbI3.

AKayAbIKTapAbl XKOHO

ByA TapayaAa Kypaaabl KOAAGHFAHAR KU KE3AECETIH KMbIHABIKTP cvnaTTasFaH. MaceAe TemeHAe
HepiAreH aknapaT KOMEriIMeH LUELLIAMECE, EAIHIBAETT TYTbIHYLILIAAPABI KOAAGY OPTaAblFbiHa
xabapAacblHpI3.

Macene Cebebi Lewwimi
BipiHwi peT ByA KanbinTbl aFaant. KypbiAFbiHBIH - BYA KyObIAbIC a3 yaKbiTTaH KeiH
KOCbIAFAHAQ, Kkelnbip GeAikTepi 3aybITTa asaan XOFaAaAbl.
KYPBIAFbIAGH MaWAaHFaH.
TYTIH LWbIFaAb.
KaHa yTiKTiH KaHa yTiK YLWiH OYA KaAbIMTbI ByA benlekTepaiH ewbip 3usHbI XOK
TabaHblHaH Kip Xaraan. XOHE YTIKTI BipHelle peT KOAAAHFaHHaH
HeAwexkTep KeMiH OAap LWbIKMarAb.
LWbIFAABI.
YTIKTIH TemnepaTypa peHreaeri bymer YTiKkTey TemMnepaTypacbiH OyMeH
TabaHblHaH Cy YTIKTEY YLUIH TbIM TOMeEH YTIKTEyre cail KEeAeTiH TemrnepaTypara
TaMLLbIAGPbI TemnepaTypara OpHaTbIAFaH. KonbiHbI3 (@ ® MeH MAX («eH xoFaprbl
Tamaab!. AEHreln») apacbiHAaFbl TeMnepaTypa
napameTpAepi).
KYPbIAFBI KOCbIAMaFaH. KockbiwTsl «O» kyriHe KoMbIHbI3.
By blabICbl TYpakchI3 Hemece By blabICbIH TypaKTbl api Teric 6eTke
OYAbIPABI 6eTke KOMbIAFaH. KOMbIHpI3.
BymeH yTikTeyai 6acTaraH ke3ae, Oy By KaAbInTbl xaFAal. YTIKTI ecki
Hepy WAaHrici cyblk 6oAaabl. by KWIMHIH YCTIHE KOMbIM, OY LUblFapFbiLLbIH
LWAGHTIHIH, ILUIHAE CyFa alHaAaAbl, 6acbiHpi3. Knim TaMLbiAApABI COPBIM
HSTWXECIHAE YTIKTIH TabaHblHaH Cy  aAaAbl. bipHelue cekyHATaH KeitiH cy
TaMLUbIAGPbl Tamaabl. LWbIFYbl AYPbICTAAAABI.
KypbiAFbl el By KYpbIAFbI KOCbIAMaFaH. KockbiwTbl «O» kyriHe KoMbIHbI3.
LUbIFAPMarAbI.
By biabicbl Oy WhiFapy YLUiH By blABICHI KbI3FaHLLIA 6 MUHYT KYTIHI3.

>Ke'rep/\i KTEM bICTbIK EMEC.

By wwbiraprbilbiH GacnaraHcbI3. BymeH yTikTereH kesae, 6y
LWbIFaPFbILUbIH 6acbin TYPbIHbI3.

By blAbICBIHAAFBI CY KETKIAIKCI3. By blabicbiHa ¢y KybiHbI3. «[TaaanaHyFa
AQMbIHARY - By bIABICEIH TOATBIPY
TapayblH KapaHbi3.
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[ MEYLIN

YTIKTIH
TabaHbiHaH 6y
LbIKMaMAbl.

YTIKTIH TabaHbl
Kip.

YTikTen
KaTkaHA, Cy
TOATbIPaTbIH
TecikTeH by
LWIbIFaADL.

YTikTEy Ke3iHAe
KMIMAE AbIMKbIA
XepAaep nanaa
O0oAaAbI.

Cebebi

Aca Kpi3raH Oyabl, acipece
TemrnepaTypa AGHreAeri eH
XKOFapFbl KYUre KOMbIAFAH XoHe
6eAmMe TemnepaTypach!
CaAbICTBIPMaAbl TYPAE XOFapbl
OOAFaH Ke3ae, KOpy KMblH.

Cypaafbl Kip OeALekTEP HeMece
XUMMSABIK 3aTTap YTIKTIH,
TabaHbIHAZ KAAbIM KOUFaH.

TbIM XOFapbl TemnepaTypaaa
YTIKTEreHcis.

MYMKiH 6y bIABICHIH AYPbICTar
HekiTnereH 6oAapcbi3 Hemece ¢y
TOATbIPATbIH TECK altHaAacbHa
6ipa3 cy Terin aaraH 60AapChbI3.

Bipas yakbIT OyMeH yTiKTereHHeH
KENiH, KMIMiHI3AE Naraa BoaaTbiH
AbIMKBIA KEPAEP YTIKTEY
TaKTacCblHAAFbl CyFa aliHaAFaH OyAbIH
HoTWKeCi BoAYbl MyMKIH. CyAaHFaH
xepAaepai Bycbi3 yTikTen
KYPFaTbIHbI3. YTIKTEY TaKTachl
CyAaHca, OHbl KypFaK LybepekneH
CYPTIN KYPFaTbiHbI3.

LWewimi

YTIKTIH, LWbIHbIMeH Oy LblFapaTbIHbIH
TeKcepy YLUiH, OHbIH TabaHbIHAAFbI
TeCIKTEPAIH aAAbiHa (CybIK) ariHaHbl
KOMbIHbI3.

YTiKTiH TabaHbIH AbIMKbIA LLYOEpeKreH
CYPTIHI3.

YTiKTiH TabaHbIH AbIMKbIA LyOepeKneH
CYPTIHI3. YTIKTI KQXeTTi yTikTey
TemrepaTypacbiHa OpHATLIHbI3
(«[MariaanaHyFa AarbiHAQY>
TapayblHAaFbl « TemnepaTypaHbi
OpHaTy» 6eAIMIH KapaHbI3).

Kypanabl ceHaipin, 6ipas cybITbin
aAbIHbI3. By bIABICEIHBIH, KaKkMaFblH aAbIM,
Cy TOATBIPATbIH TECK alMHaAACbIHAAFbI
CyAbl CYPTIMN aAbIHBI3 AQ, 6 bIABICHIHBIH
KakmarblH KaifTaAaH TbiFbi3AaN OypaHbI3.
CopaH COH, Kypanabl KaitTa KOChIHbI3.

ByAbIH YTikTey TakTacbiHAa CyFa
aliHaAMaybl YLLIH, YCTi CbiM TOpAaH
KacCaAFaH YTIKTey TaKTacbiH
KOAAGHBIHBI3,
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Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips”! Norédami naudotis visu ,,Philips* palaikymu,
savo gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Bendrasis apraSsymas (Pav. 1)

Tiekimo zarnelé

Temperatiros diskelis

Temperatdros lemputé

Gary jjungimo mygtuko fiksatorius

Gary srovés mygtukas (GC6540)

Gary padavéjas

Gary bakelio dangtelis

Lyginimo stovas

Gary bakelis

Lygintuvo padas

Maitinimo tinklo laidas

Jjungimo / i§jungimo jungiklis su lempute, kuri dega jjungus
Lemputé, rodanti, kad gary yra (tik GC6540)

Lemputé, rodanti, kad gary bakelis tuscias (tik GC6540)
Lygintuvo fiksatoriaus slankiklis (tik GC6540 / GC6530)
Gary reguliatorius (tik GC6540)

VOZIFrAR—"IOTMMODOWD

Svarbu

Pries pradédami naudoti prietaisa atidziai perskaitykite §j vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali
prireikti ateityje.

Pavojus
- Niekada nepanardinkite lygintuvo ar gary bakelio | vanden.

Ispéjimas

- Pries jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta jtampa ir vietos
maitinimo tinklo jtampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei matomi aiskds kistuko, maitinimo tinklo ar tiekimo Zarnelés pazeidimai
arba jeigu prietaisas buvo nukrites ar i§ jo teka.

- Jeigu maitinimo laidas ar tiekimo Zarnelé pazeisti, juos turi keisti ,,Philips™ arba ,,Philips* jgaliotas
techninio aptarnavimo centras arba panasia kvalifikacija turintys darbuotojai, kad isvengtuméte
pavojaus.

- Niekada nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis prijungtas prie maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
prizidri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé neturi liestis su karstu lygintuvo padu.

- Jei kaistant prietaisui pro gary bakelio dangtelj skverbiasi garai, i§junkite prietaisa ir uzsukite gary
bakelio dangtelj. Jei garai tebesiskverbia, kai prietaisas kaista, iSjunkite prietaisa ir susisiekite su
,,Philips* jgaliotu techninio aptarnavimo centru.

- Kol gary bakelyje yra spaudimas, nenuimkite gary bakelio dangtelio nuo gary bakelio.

- Gary bakeliui nenaudokite jokio kito dangtelio, iSskyrus ta, kuris tiekiamas kartu su prietaisu, nes
gary bakelio dangtelis taip pat veikia kaip apsauginis voztuvas.
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Ispéjimas

- Prietaisa junkite tik | zeminta sieninj el. lizda.

- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé.

- Visada dekite ir naudokite lygintuva ir gary bakelj ant stabilaus, lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.

- Lyginimo stovas ir lygintuvo padas gali smarkiai jkaisti ir juos palietus galima nudegti. Jei norite
perkelti gary bakelj, neprisilieskite prie stovo.

- Kai baigiate lyginima, kai valote prietaisa, kai pripildote tuscia gary bakelj ir taip pat kai paliekate
lygintuva bent trumpam, padékite lygintuva ant lyginimo stovo, jjunkite jjungimo / i§jungimo
jungiklj | ,,O" padétj ir istraukite maitinimo tinklo kistuka i$ sieninio lizdo.

- Reguliariai plaukite gary bakelj pagal instrukcija, esancia skyriuje ,,Valymas ir priezidra".

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
Sis ,,Philips" prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

PrieS naudojant pirma karta

nuo lygintuvo pado nuimkite bet kokius lipdukus ar apsaugine folija ir nuvalykite pada su
minkstu audeklu;

visiskai iSvyniokite maitinimo tinklo laida ir tiekimo Zarnelg;
padékite gary bakelj ant stabilaus lygaus pavirsiaus;
padékite lygintuva ant lyginimo stovo.

ParuosSimas naudojimui

Gary bakelio pripildymas

Niekada nepanardinkite gary bakelio j vandenj.

Neatidarykite gary bakelio dangtelio, kai lygintuvas ir gary bakelis tebéra karsti.

IStraukite maitinimo tinklo kistuka i$ sieninio lizdo.

Létai atsukite gary bakelio dangtelj (Pav. 2).

Nuimant dangtelj, gali pasigirsti garsas. Sj garsa sukelia gary bakelio viduje esantis vakuumas ar
likes spaudimas, ir jis yra visiskai normalus.

Pilkite vandenj j gary bakelj (maks. 800ml) (Pav. 3).

| bakelj pilkite vandentiekio vandeni.

Jei jUsy vietovés vandentiekio vanduo labai kietas, patariame naudoti 50 % distiliuoto vandens ir 50 %
vandentiekio vandens.

| gary bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuoviry salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo
priemoniy ar kitokiy chemikaly.

Tvirtai uzsukite gary bakelio dangtelj ant gary bakelio pildymo angos.
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Greitas papildymas

Jei lyginimo metu istustéja gary bakelis, remkités zemiau pateikta proceddra ir greitai papildykite gary
bakelj.

Palikite prietaisg jjungta j maitinimo tinkla ir jsitikinkite, kad jjungimo / iSjungimo jungiklis yra
I padétyje (Pav. 4).

Spauskite gary padavéja, kol nebegirdésite iS prietaiso einanciy gary (Pav. 5).

Norédami sumazinti spaudima gary bakelyje, laikykite gary padavéja nuspausta ir létai pries
laikrodzio rodykle atsukite gary bakelio dangtelj .
Atsukdami dangtelj, uzdékite ant jo audeklo skiaute. [sitikinkite, kad gary bakelyje neliko gary.

IStraukite maitinimo tinklo kistuka i$ sieninio elektros lizdo ir laukite mazdaug 15 minuciy, kol
prietaisas atvés.

Uzpildykite gary bakelj, kaip paaiskinta dalyje ,,Gary bakelio pripildymas*, ir leiskite prietaisui
vél jkaisti.

Temperatiros nustatymas

Visada dékite gary bakelj ant stabilaus, lygaus ir horizontalaus pavirsiaus. Nedékite gary bakelio
ant minkstos lyginimo lentos dalies.
Dékite lygintuva ant lyginimo stovo.

Nedékite karsto lygintuvo ant tiekimo Zarnelés ar maitinimo tinklo laido. [sitikinkite, kad laidas
nesiliecia su karstu lygintuvo padu.

Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperaturg, sukite temperaturos diskelj j atitinkama
padétj (Pav. 6).
Reikiama lyginimo temperatdira rasite ant etiketés su audiniy priezidros informacija:

Etiketé su audiniy prieziiiros informacija

Simbolis etiketéje su Medziagos tipas Temperatiiros Gary nustatymas
audiniy priezitiros nustatymas (tik GC6540)

informacija

= Sintetinés medziagos (pvz, ° -
acetatas, akrilas, viskoze,
poliamidas, poliesteris) ir Silkas

= Vilna o0 ,ECO"
= Medvilné, linas ook ,MAX" ECO" ikies
= |sidémeékite, kad Z& Zenklas - -

etiketéje reiskia, kad gaminio
negalima lyginti.

Jei neZinote, i$ kokio audinio ar audiniy pagamintas gaminys, nustatykite teisinga lyginimo temperattira,
lygindami gaminio dalj, kuri yra nematoma jj nesiojant ar naudojant.

Silkas, vilna ar sintetinés medziagos: lyginkite ivirkitia gaminio puse, kad iévengtuméte blizganciy demiy.
Pradékite lyginti nuo gaminiy, kuriems reikia Zemiausios lyginimo temperatros, pvz., pagamintiems i3
sintetiniy audiniy.
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|kiskite maitinimo tinklo kistuka j jZeminta sieninj elektros lizda ir nustatykite jjungimo /
iSjungimo jungiklj j ,,I padét;.

D Gary bakelis ir lygintuvo padas kaista.

D Kai uzsidega temperatiiros lemputé, lygintuvas pasieké nustatyta temperatira. Kai tik gary
bakelyje esantis vanduo yra tinkamas lyginimui su garais:

- GC6540: lemputé, rodanti, kad gary yra, uzsidega.

- GC6530 / GC6520 / GC6515 / GC6510: jjungimo / isjungimo jungiklyje esanti lemputé iSsijungia.

Pastaba: Lyginant su garu temperatiiros lemputé kartas nuo karto jsijungia.Tai rodo, kad lygintuvas kaista
iki nustatytos temperatiiros.

Pastaba: Jeigu lyginote esant aukstai temperatiirai ir tuomet nustatéte Zemesne temperatiros diskelio
padalq, pries lygindami toliau palaukite, kol temperatiiros lemputés uZsidegs ir vél uzges.Taip audiniai
apsaugomi nuo sugadinimo.

Patarimai

- Jeigu gaminys sudarytas i$ jvairiy pluosto rUsiy, visada rinkités Svelniausiam pluostui reikiama, tai
yra, zemiausig temperatdira. Pavyzdziui, jei gaminys pagamintas i$ 60 % poliesterio ir 40 9%
medvilnés, jis turi bati lyginamas poliesteriui tinkama temperatira ( @) ir be gary.

- Kai su garais lyginate vilnonius gaminius, gali atsirasti blizgan¢ios démés. Kad to isvengtumeéte,
naudokite sausa lyginimo audekla arba iSverskite audinj ir lyginkite iSvirkscioje puséje.

- Aksoma ir kitus audinius, ant kuriy gali atsirasti blizganciy démiy, lyginkite tik viena kryptimi (palei
plauka) ir labai Svelniai spauskite.

- Nelyginkite su garais, kai lyginate spalvota Silka. Dél to gali atsirasti démiy.

Prietaiso naudojimas

Lyginimas su garais

Isitikinkite, kad gary bakelyje yra pakankamai vandens.
Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti*).

Pastaba: Lyginti garais jmanoma tik nustacius didesne lyginimo temperatiirq (temperatiiros nustatymai
nuo @ @ iki ,,MAX").

|kiskite maitinimo tinklo kistuka j jZeminta sieninj elektros lizda ir nustatykite jjungimo /
iSjungimo jungiklj j ,,I padétj.

- Jjungimo / i§jungimo jungiklyje esanti lemputé, kuri dega jjungus, ir lygintuvo temperatdros
lemputé uzsidega: gary bakelis ir lygintuvas pradeda kaisti.

GC6540: Pasirinkite gary nustatyma, atitinkantj pasirinkta lyginimo temperatiira: (Pav. 7)
- Pasirinkite gary nustatyma ,,ECO" temperatdiros nustatymui @ e.
- Pasirinkite gary nustatyma tarp ,,ECO" ir €3 temperatdros nustatymams ee e ,MAX".

- Gary bakelis ir lygintuvo padas kaista.
Jjlungus Salta lygintuva, uztrunka mazdaug 2 minutes, kol lygintuvo padas jkaista, ir mazdaug 6
minutes, kol jkaista gary bakelis.

- Lygintuvas greitai jkaista i$ naujo, — papildant gary bakelj lyginimo metu, vanduo gary
bakelyje jkaista per mazdaug 6 minutes.

D Lygintuvui pasiekus nustatyta temperatiira, temperatiiros lemputé iSsijungia.

D Kai tik gary bakelyje esantis vanduo paruostas lyginimui su garais:

- GC6540: lemputé, rodanti, kad gary yra, uzsidega (Pav. 8).

Pastaba: Lyginant su garais lemputé, rodanti, kad gary yra, kartas nuo karto isijungia. Tai rodo, kad gary
bakelis kaista iki tinkamos temperatiiros.
- GC6530 / GC6520 / GC6515 / GC6510: jjungimo / isjungimo jungiklyje esanti lemputé iSsijungia.
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A Paspauskite gary padavéja ir laikykite ji nuspausta, kol lyginate su garais (Pav. 5).
Patarimas: Baige lyginti pastatykite lygintuvq ant pado.

Pastaba: Jei kurj laikq nelyginote su garais, tiekimo Zarneléje like garai kondensavosi | vandenj. Pradéjus
vél lyginti su garais, prietaisas gali kiek sprigséti ir i§ lygintuvo pado gali prasiskverbti keli lasai.

Pastaba: Kad laSai neuzkristy ant ruby, laikykite lygintuvq virs seno audeklo ir spauskite gary mygtukq,
kol garai pradés gamintis normaliai pries pradedant vél lyginti su garais.

Gary mygtuko fiksavimo funkcija

Gary mygtuko fiksatorius leidzia lyginti garais be perstojo, tam nereikia nuolat spaudinéti gary
jjungimo mygtuko.

Norédami lyginti garais be perstojo, pastumkite gary mygtuko fiksatoriy j padétj ,,ON*
(jjungta) (Pav.9).

- Norédami nustoti lyginti garais, pastumkite gary mygtuko fiksatoriy | padétj ,, OFF" (iSjungta).
Lygintuvas naudos garus tik jums paspaudus gary mygtuka.

Lyginimas be gary

Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti*).

Lyginkite nespausdami gary padavéjo.

D Lyginimo metu netycia paspaudus gary padavéja, iSeina Siek tiek gary.

D Jei bakelis tuscias ar dar nejkaito, gary bakelio viduje girdite spragteléjima.Taip atsitinka, kai
atsidaro gary voztuvas, ir tai yra visiSkai nepavojinga.

Vertikalus lyginimas su garais

Taip pat galite lyginti su garais, kai lygintuva laikote vertikaliai. Tai naudinga, norint islyginti kabanciy
rlby rauksles (pvz, Svarky, kostiumy ir palty), uzuolaidas ir tt.

Laikykite lygintuva vertikaliai ir spauskite gary padavéja (Pav. 10).
Niekada nenukreipkite gary j Zmones.
Gary srove (tik GC6540)

Norédami islyginti sunkiai iSlyginamas rauksles, galite naudoti gary sroveés funkcija.

Nustatykite temperatiiros diska tarp @ ® @ ir ,,MAX",
Paspauskite garo srovés mygtuka. (Pav.11)

Pastaba: Gary srovés funkcijq galima naudoti su pertrikiais. Jei i§ pado plokstés pradeda tekéti vandens
lasai, leiskite lygintuvui kaisti bent minute ir tik tada vél naudokite gary srovés funkcijq.

Niekada nenukreipkite gary | Zmones.
Gary reguliavimas (tik GC6540)

Gary reguliatorius yra nuolatos reguliuojamas ir jj galima nustatyti | bet kurig padétj tarp ,,ECO" ir
&3 (2 skyriy ,,Paruosimas naudoti®).

Lemputé, rodanti, kad gary bakelis tuscias (tik GC6540)

Kai naudojimo metu gary bakelyje baigiasi vanduo, uzsidega lemputé, rodanti, kad gary bakelis tuscias.

Pripilkite vandens j gary bakelj (zr. skyriaus ,,Paruosimas naudoti“ dalj ,,Greitas vandens
pripildymas®).
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Lemputé, rodanti, kad gary yra (tik GC6540)

Kai gary bakelis paruostas lyginimui su garais, uzsidega lemputé, rodanti, kad gary yra.

Valymas ir priezidira

Baigus lyginima

Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj j ,,O* padétj (Pav. 4).
IStraukite maitinimo tinklo kistuka i$ sieninio lizdo.

Pastatykite lygintuva ant lygintuvo stovo, nustatykite garo reguliatoriy j padétj ,,ECO* (tik
GC6540) ir palaukite, kol prietaisas atvés.

Lygintuvas
Valykite lygintuva su drégnu audeklu.

Nuoviras ir bet kurias kitas nuosédas nuo lygintuvo pado valykite su drégnu audeklu ir skystu
valikliu (be abrazyvy).

Niekada nepanardinkite lygintuvo j vandenj ir neplaukite jo tekanciu vandeniu.

Gary bakelis
Plaukite gary bakel] karta per ménesj arba panaudoje prietaisa mazdaug 10 karty.

Atsargiai nuimkite gary bakelio dangtelj (Pav. 2).

Pries nuimdami gary bakelio dangtelj, leiskite prietaisui pakankamai atvésti.
Plaukite gary bakelj su 500 ml Svaraus vandens.

Laikykite gary bakelj apversta zemyn virs kriauklés ir ipilkite vandenj (Pav. 12).

Vél uzsukite gary bakelio dangtelj ant gary bakelio.

IStraukite maitinimo tinklo kiStuka i$ sieninio elektros lizdo ir leiskite prietaisui atvésti.

Pries padédami prietaisg, jsitikinkite, kad jis pakankamai atauses.

IStustinkite gary bakelj.

Reguliariai tikrinkite, ar maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé tebéra nepazeisti ir saugls.

Tik GC6540 / GC6530: norédami laikyti saugiai, prirakinkite lygintuva prie stovo su lygintuvo
kais¢io mechanizmu. Pirma nulenkite antgalj (1), o tada nulenkite apatine dalj (2) (Pav. 13).

Atskirai suvyniokite Zarnelg ir laida.
A Zarnele ir laida tvarkingai jdékite j laido laikymo skyrelj (Pav. 14).

- Pasibaigus prietaiso naudojimo laikui, neiSmeskite jo kartu su jprastomis buitinémis atliekomis,
priduokite jj j oficialy surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite tausojant aplinkg (Pav. 15).
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Garantija ir techniné priezitira

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy, informacijos arba jei iskilo problema, apsilankykite ,,Philips*
tinklalapyje adresu www.philips.com arba susisiekite su jdsy Salyje esanciu ,,Philips” pagalbos
vartotojams centru (jo telefono numer;j rasite pasauliniame garantiniame lapelyje). Jei jlsy Salyje néra
pagalbos vartotojams centro, kreipkités j vietinj ,,Philips” platintoja.

Greitas trik¢iy salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, daZniausiai pasitaikancios naudojantis $iuo prietaisu. Jei
Zemiau pateikiama informacija nepadés iSspresti problemos, kreipkités | jusy 3alyje esantj klienty

aptarnavimo centra.

Problema Priezastis

Pirma karta
jjungus prietaisa,
i§ jo kyla dimuy.

Tai normalu. Gamykloje kai kurios
prietaiso detalés buvo kiek suteptos
tepalu.

I$ naujo lygintuvo
pado lenda
nesvarumai.

Naujame lygintuve tai normalu.

I$ pado sunkiasi
vandens lasai.

Temperatdros diskelis buvo nustatytas
ties temperatdra, kuri per Zema
lyginimui su garais.

Prietaisas nejjungtas.

Gary bakelis buvo padétas ant

nestabilaus ir / arba nelygaus pavirsiaus.

Pradéjus lyginti su garais, Zarnelé yra
dalta. Garai kondensuojasi zarneléje,
todél i$ lygintuvo pado skverbiasi
vandens lasai.

Prietaisas
negamina
jokiy gary.

Prietaisas nejjungtas.

Gary bakelis nepakankamai jkaites, kad
gamintysi garai.

JUs nespaudZiate gary padavéjo.

Gary bakelyje nepakanka vandens.

Sprendimas

Netrukus $is reiskinys dingsta.

Sie nedvarumai nepavojing ir
nebelenda i$ pado, lygintuva
panaudojus kelis kartus.

Nustatykite lyginimui su garais
tinkama lyginimo temperatira
(temperatlros nustatymai @ @ iki
SJMAX™).

Nustatykite jjungimo / iSjungimo
jungiklj j I padét].

Padékite gary bakelj ant stabilaus ir
lygaus pavirsiaus.

Tai normalu. Laikykite lygintuva virs
seno audeklo ir spauskite gary
gaminimo jungiklj. Audeklas sugeria
ladus. Po keliy sekundziy garai vél
gaminasi normaliai.

Nustatykite jjungimo / isjungimo
jungiklj | ,,I'" padét;.

Palaukite 6 minutes, kol jkais gary
bakelis.

Paspauskite gary padavéja ir laikykite
ji nuspausta, kol lyginate su garalis.
Pripildykite gary bakelj. Zr. skyriaus
,,Paruosimas naudoti* dalj ,,Vandens
bakelio pripildymas".
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Problema

I$ pado neiseina
gary.

Lygintuvo padas
nesvarus.

Lyginimo metu i$
pildymo angos
pasirodo gary.

Lyginant ant
gaminio atsiranda
drégny démiu.

Priezastis

Ypac jkaite (tai reiskia, geros kokybés)
garai beveik nematomi, ypatingai
temperatdros diskelj nustacius |
maksimalia ir net zemesne padétj, kai
aplinkos temperatdra yra santykinai
auksta.

Lygintuvo pada uzterSé vandenyje
esantys nesvarumai ar chemikalai.

Lyginate esant per aukstai
temperatdrai.

Gali biti, kad netinkamai uzsukote gary

bakelio dangtelj arba aplink pildymo
anga yra islieta vandens.

Drégnos démeés ant gaminio gali
atsirasti dél gary, kurie kondensavosi
ant lyginimo lentos, kai kur laika
lyginote su garais. Lyginkite drégnas
démes kurj laika be gary, kad jos

i8dzidty. Jei lyginimo lentos apatiné dalis

yra drégna, nusausinkite ja su sauso
audeklo skiaute.

Sprendimas

Norédami patikrinti, ar lygintuvas
tikrai gamina garus, prie lygintuvo
pado angy palaikykite Salta veidrodi.

Valykite lygintuvo pada su drégnu
audeklu.

Valykite lygintuvo pada su drégnu
audeklu. Nustatykite reikiama
lyginimo temperatlra (zr. skyriaus
,,Paruosimas naudoti* dalj

,, Temperatdros nustatymas").

ISjunkite prietaisa ir leiskite jam
atvesti. Nuimkite gary bakelio
dangtelj, nuvalykite vandenj aplink
pildymo anga ir dar karta uzverzkite
gary bakelio dangtelj. Leiskite
prietaisui atvésti ir po to Vvél jj
junkite.

Kad garai nesikondensuoty ant

lyginimo lentos, naudokite lyginimo
lenta su vieliniu tinkleliu virsuje.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta
iespéjas, registréjiet izstradajumu vietné www.philips.com/welcome.

Visparé€js apraksts (Zim. 1)

VOZIFrAR—"IOTMMODOWD

Tvaika padeves vads

Temperatiras izvéles ripa

Temperatiras indikators

Tvaika noslégs

Pastiprinata tvaika poga (GC6540)

Tvaika slédzis

Tvaika tvertnes vacing

Gludekla paliktnis

Tvaika tvertne

Gludinasanas virsma

Elektribas vads

leslegsanas/izslégsanas slédzis ar barosanas gaisminu
Signallampina ,, Tvaiks gatavs” (tikai modelim GC6540)
Signallampina ,, Tvaika tvertne tuksa” (tikai modelim GC6540)
Gludekla noslégsanas slidsledzis (tikai modeliem GC6540/GC6530)
Tvaika regulators (tikai modelim GC6540)

Svarigi!

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu un saglabdjiet to, lai vajadzibas
gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

Briesmas
Nekad neiegremdeéjiet gludekli vai tvaika tvertni Gden.

Bridinajums!

Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela plaksnites noraditais spriegums
atbilst jUsu vietéja elektrotikla spriegumam.

Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai, tvaika padeves vadam vai pasai iericei ir
redzami bojajumi, ka ari, ja ierice ir kritusi zemé vai tai ir stce.

Lai izvairitos no briesmam, bojata elektribas vada vai tvaika padeves vada nomainu drikst veikt
tikai Philips, pilnvarots Philips servisa centrs vai lidzigi kvalificéts personals.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.

So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaitd bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem
trauc&jumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kameér par vinu drosibu atbildiga
persona nav vinus 1pasi apmacijusi o ierici izmantot.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi berni.

Nelaujiet elektribas vadam un tvaika padeves vadam saskarties ar karstu gludekla gludinaSanas
virsmu.

Ja ierices uzkarsanas laika gar tvaika tvertnes vacina apaksu izplist tvaiks, izslédziet ierici un ciesi
aizgrieziet tvaika tvertnes vacinu. Ja ierices uzkarSanas laika tvaiks turpina izplGst, izslédziet

ierici un vérsieties pilnvarota Philips servisa centra.

Nenemiet nost tvaika tvertnes vacinu, kameér tvaika tvertné vél ir spiediens.

Nelietojiet tvaika tvertnei nekadu citu vacinu, ka tikai ierices komplekta esoso tvertnes vacinu,
jo Sis vacing kalpo ari ka drosibas ventilis.
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levéribai

- Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.

- Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam un tvaika padeves vadam nav kadi bojajumi.

- Gludekli un tvaika tvertni vienmér novietojiet un lietojiet uz stabilas, idzenas un horizontalas
virsmas.

- Gludekla paliktnis un gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi karsti, un pieskarsanas tiem var izsaukt
apdegumus. Ja vélaties parvietot tvaika tvertni, nepieskarieties paliktnim.

- Péc gludinasanas, tirot ierici, piepildot vai iztukSojot tvaika tvertni un ari kaut uz pavisam Tsu bridi
atstajot gludekli bez uzraudzibas: novietojiet gludekli uz gludekla paliktna, iestatiet ieslégsanas/
izslégSanas slédzi uz , O un atvienojiet gludekli no elektrotikla.

- Regulari skalojiet tvaika tvertni saskana ar noradijumiem nodala ,, TiriSana un apkope”.

- lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai.

Elektromagnétiskie lauki (EML)
Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EML). Ja rikojaties
atbilstodi un saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana
ar musdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Nonemiet no gludinaSanas virsmas jebkuras uzlimes vai aizsargmaterialus un noslaukiet to ar
mikstu dranu.

Pilnigi atritiniet elektribas vadu un tvaika padeves vadu.
Novietojiet tvaika tvertni uz stabilas un lidzenas virsmas.

Novietojiet gludekli uz gludekla stativa.

Sagatavosana lietosanai

Tvaika tvertnes piepildiSana

Nekad neiegremdeéjiet tvaika tvertni Gdenl.

Neatveriet tvaika tvertnes vacinu, kamer gludeklis un tvaika tvertne vel ir karsta.

Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.
Leni noskriv&jiet tvaika tvertnes vacinu (Zim. 2).

Nonemot vacinu, var dzirdet skanu. So skanu rada vakuums vai spiediens tvaika tvertng, un ta ir
normala paradiba.

Piepildiet tvaika tvertni ar tideni (maks. 800ml) (Zim. 3).
Lai uzpilditu tvaika tvertni, izmantojiet krana tdeni.
Ja vietd, kur dzZivojat, Gdens ir |oti ciets, iesakam izmantot 50% destiléta tdens un 50% krana tddens.

Nelejiet tvaika tvertne smarzas, etiki, cieti, lidzeklus attirisanai no katlakmens, gludinasanas
pahiglidzek]us vai citas kimikalijas.

Ciesi uzskruvejiet vacinu tvaika tvertnes piepildisanas atverei.

Atra atkartota tidens iepildisana

Ja tvaika tvertne iztukSojas gludinasanas laika, ievérojot turpmak redzamas darbibas atrai tvaika
tvertnes atkartotai uzpildei.
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lerice paliek pieslégta elektribai un parliecinieties, ka iesleégsanas/izslégsanas sledzis ir
noreguléts pozicija ,,I” (Zim. 4).

Turiet piespiestu tvaika slédzi, kamér vairs nav dzirdams, ka no ierices izplust tvaiks (Zim. 5).

Lai samazinatu spiedienu tvaika tvertng, turiet tvaika sledzi nospiestu un lenam noskruvejiet
tvaika tvertnes vacinu, pagriezot to pretgji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Noskrivejot vacinu, uzklajiet tam virst drébes gabalinu. Parliecinieties, ka tvaika tvertné vairs nav

tvaika.

Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas un nogaidiet apméram 15 mindtes,
lidz ierice atdziest.

Piepildiet tvaika tvertni, ka noradits nodala ,, Tvaika tvertnes piepildisana”, un laujiet iericei
atkal uzkarst.

Temperatiiras noregulésana

Vienmer novietojiet tvaika tvertni uz stabilas, [idzenas un horizontalas virsmas. Nenovietojiet
tvaika tvertni uz gludinama dela mikstas dalas.
Novietojiet gludekli uz stativa.

Nenovietojiet karstu gludekli uz tvaika padeves vada vai elektribas vada. Parliecinieties, ka vads
nesaskaras ar karsto gludinasanas virsmu.

Noregul€jiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiiru, pagriezot temperatiiras ciparripu
attieciga pozicija (Zim. 6).
Parbaudiet apgérba kopsanas etiketi, lai izvél&tos atbilstoso gludinasanas temperatiru:

Apgérba etilete

Simbols uz Auduma veids Temperatiras Tvaika padeves
apgérba etiketes rezims rezims (tikai

modelim GC6540)

= Sintétiski audumi (pieméram, ° -
acetatskiedras, akrils, viskoze,
poliamids, poliesters) un Zids

= Vilna o0 ECO
= Kokvilna, lins eee [dz -
MAX ECO lidzes
= LOdzu, nemiet véra, ka &2 uz etiketes - -
nozimé, ka o apgérbu nedrikst
gludinat.

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperatdru,
pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.

Lai nerastos spidigi plankumi, zida, vilnas un sintétisko audumu apgérbiem gludiniet otru pusi.
Vispirms gludiniet tos apgérbus, kam piemérota viszemaka gludinasanas temperatdra, pieméram,
sintétisko skiedru izstradajumus.
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levietojiet kontaktdaksu iezeméta sienas kontaktligzda, un noregulgjiet ieslégsanas/izslegsanas
pogu ,,I” pozicija.

D Tvaika tvertne un gludinasanas virsma uzkarst.

D Kad temperatiiras lampina nodzisusi, gludeklis ir sasniedzis izvéléto temperaturu. Tiklidz
tdens tvaika tvertne ir pietiekami karsts, lai varétu gludinat ar tvaiku:

- Modelis GC6540: iedegas signallampina ,, Tvaiks gatavs”.

- Modeli GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: izdziest barosanas gaismina uz ieslégsanas/
izslégSanas sledza.

Piezime. Gludinot ar tvaiku, temperatiiras lampina periodiski iedegas. Tas norada, ka gludeklis uzkarst
lidz noregulétajai temperatiirai.

Piezime. Ja gludinat augsta temperatiird un tad pagrieZat temperatiiras regulatoru zemaka stavokl,
pagaidiet, lidz temperatiiras lampina velreiz izdziest, pirms turpinat gludina$anu.Tadejadi netiks bojats
audums.

Padomi

- Jaapgérba sastava ir dazadu veidu Skiedras, vienmér noreguléjiet temperatiru, kada
nepieciesama vissmalkakajam skiedram, t. 1., viszemako temperatdru. Pieméram, ja apgérba sastava
ir 60% poliestera un 40% kokvilnas, tas jagludina temperatiira, kada noradita poliesteram, (®) un
bez tvaika padeves.

- lzmantojot tvaiku gludinot vilnas audumus, var rasties spidigi plankumi. Lai tas nenotiktu,
izmantojiet sausu draninu vai izgrieziet izstradajumu otradi un gludiniet ta otru pusi.

- Samts un citi audumi, kam médz rasties spidigi plankumi, jagludina tikai viena virziena
(pltiksnojuma virziena), to pavisam nedaudz piespiezot.

- Negludiniet krasotu zidu ar tvaiku. Tas var radit traipus.

lerices lietosana

Gludinasana ar tvaiku

KB Parliecinieties, vai tvaika tvertng ir pietiekami daudz Gdens.

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalu ,,Sagatavosana
lietosanai”).

Piezime. GludinaSana ar tvaiku ir iesp€jama, tikai noregul&jot augstu gludinasanas temperatiru
(temperatiiras rezimi no @ @ lidz MAX).

levietojiet kontaktdaksu iezeméta sienas kontaktligzda, un noregulgjiet ieslégsanas/izslegsanas
pogu ,|” poZzicija.

- Barosanas gaismina ieslégsanas/izslégsanas slédzi un temperatlras gaismina uz gludekla ieslédzas,
lai noradrtu, ka tvaika tvertne un gludeklis sak uzsilt.

Modelis GC6540: Izvelieties gludinasanas temperaturai atbilstosu tvaika padeves
rezimu. (Zim.7)

- lzvélieties tvaika iestatjumu ECO temperatlras rezZimam @ ®.

- lzvélieties tvaika iestatijumu ECO un €3 temperatiras reZimiem no @ @ @ fidz MAX.

Tvaika tvertne un gludinasanas virsma uzkarst.

- Aukstais starts: gludinasanas virsma uzkarst aptuveni 2 minUtés, bet tvaika tvertne uzkarst
aptuveni 6 minUtés.

- Atra atkartota uzkar$ana: ja atkartoti uzpildat tvaika tvertni gludinadanas laika, Gdens tvaika
tvertné uzkarsis aptuveni 6 mindtés.

D Kad gludeklis ir sasniedzis izveleto temperatiiru, temperatiras lampina nodziest.

D Tiklidz udens tvaika tvertné ir pietieckami karsts, lai varetu gludinat ar tvaiku.

- Modelis GC6540: iedegas signallampina ,, Tvaiks gatavs” (Zim. 8).
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Piezime. Gludinot ar tvaiku, signallampina ,, Tvaiks gatavs” laiku pa laikam nodziest, noradot, ka tvaika

tvertne uzkarst lidz pareizajai temperatiirai.

- Modeli GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: izdziest barosanas gaismina uz ieslégsanas/
izsleg8anas slédza.

A Nospiediet tvaika slédzi un gludinasanas ar tvaiku laika turiet to nospiestu (Zim. 5).
Padoms. Noliekot gludekli gludinasanas laika, novietojiet to vertikali.

Piezime. Ja tvaika funkcija kadu laiku nav lietota, tas tvaika padeves vada palikusais tvaiks biis
kondensegjies tdeni. Sakot vélreiz gludingt ar tvaiku, tas var izraist Sjakstus iericé un no gludinasanas
virsmas var izpilet daZas tidens piles.

Piezime. Lai udens piles nepilétu uz apgérba, pirms atkdrtotas gludinasanas ar tvaiku, paturiet gludekli
virs vecas dranas un turiet piespiestu tvaika sledzi, idz tvaika padeve normalizéjas.

Tvaika nosléga darbiba

Tvaika noslégs lauj jums gludinat ar tvaiku bez apstajas, visu laiku neturot nospiestu tvaika slédzi.

Lai gludinatu ar tvaiku nepartraukti, pavirziet tvaika noslegu pozicija ,,ON” (ieslegts) (Zim.9).
- Lai partrauktu gludinat ar tvaiku, pavirziet tvaika noslégu pozicija ,,OFF" (izslégts). Tagad gludeklis
izdalis tvaiku tikai tad, kad tiks nospiests tvaika slédzis.

Gludinasana bez tvaika

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalu ,,Sagatavosana
lietoSanai”).

Gludiniet, nepiespiezot tvaika slédzi.

D Ja gludinasanas laika nejausi nospiedisiet tvaika slédzi, izdalisies nedaudz tvaika.

D Ja tvaika tvertne ir tuksa vai vél nav uzkarsusi, tvertné atskan klikskim lidziga skana. Skanu
rada atvere tvaika varsta, un ta ir pilnigi nekaitiga.

Vertikala gludinasana ar tvaiku

Gludinasanas ar tvaiku funkciju iesp&jams izmantot, arT turot gludekli vertikali. Tas palidz izgludinat
krokas no pakarinatiem apgérbiem (piem., zaketém, uzvalkiem un mételiem), aizkariem u.c.

Turiet gludekli vertikali un nospiediet tvaika sledzi (Zim. 10).
Nekad neversiet tvaika plismu pret cilvekiem.
Papildu tvaiks (tikai modelim GC6540)

Gludinasanas ar tvaiku laika jUs varat izmantot papildu tvaika funkciju, lai izgludinatu nepiekapigakas
krokas.

Pagrieziet temperatiiras regulatoru pozicija starp ® @ ® un MAX.
Nospiediet pastiprinata tvaika pogu. (Zim.11)

Piezime. Lietojiet papildu tvaika funkcija nereguldri. Ja tidens piles izplust no gludinasanas virsmas, pirms
papildu tvaika funkcijas atkartotas lietoSanas Jaujiet gludeklim uzkarst vismaz vienu miniiti.

Nekad neversiet tvaika plismu pret cilvekiem.
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Regul&jams tvaiks (tikai modelim GC6540)

Tvaika padeves stiprumu iesp&jams pastavigi regulét un to var iestatit jebkura stavokli no ECO Iidz
&3 (skatiet nodalu ,,Sagatavosana lietosanai”).

Signallampina ,,Tvaika tvertne tuk3a” (tikai modelim GC6540)

Ja lietoSanas laika tvaika tvertné beidzas Udens, iedegas signallampina ,, Tvaika tvertne tuksa”.

Atkartoti piepildiet tvaika tvertni ar tdeni (skatiet nodalas ,,Sagatavosana lietosanai” sadalu
,»Atra uzpilde”).

Signallampina ,,Tvaiks gatavs” (tikai modelim GC6540)

Kad tvaika tvertne ir gatava gludinasanai ar tvaiku, iedegas signallampina ,, Tvaiks gatavs”.

TiriSana un kopSana

P&c gludinasanas

lestatiet ieslegSanas/izslegsanas sledzi pozicija ,,O” (Zim. 4).
Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

Novietojiet gludekli uz gludekla stativa, pagrieziet tvaika regulatoru pozicija ECO (tikai
modelim GC6540) un laujiet iericei atdzist.

Gludeklis
Tiriet gludekli ar mitru draninu.

Noslaukiet katlakmeni vai citas nogulsnes no gludinasanas virsmas ar samitrinatu dranu vai
kada neabrazivu (Skidru) tiriSanas lidzekli.

Nekad neiegremdgjiet gludekli tdent, ka arT neskalojiet to tekosa tden.

Tvaika tvertne
|zskalojiet tvaika tvertni reizi ménesi vai péc apméram 10 lietosanas reizém.

Ripigi nonemiet tvaika tvertnes vacinu (Zim. 2).

Pirms tvaika tvertnes vacina nonemsanas, laujiet iericei pietiekami atdzist.

Izskalojiet tvaika tvertni ar 500 ml svaiga tdens.
Izlejiet Gdeni, apgriezta veida turot tvaika tvertni virs izlietnes (Zim. 12).

Uzskruvejiet tvaika tvertnes vacinu atpakal uz tvaika tvertnes.

Uzglabasana

Izvelciet elektribas kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, un laujiet iericei atdzist.

Pirms novietojat gludekli glabasana, parliecinieties, vai ierice ir pietiekami atdzisusi.

IztukSojiet tvaika tvertni.
Regulari parbaudiet, vai elektribas vads un tvaika padeves vads nav bojats.

Tikai modeliem GC6540/GC6530: Lai uzglabasana buitu drosaka, nostipriniet gludekli uz ta
stativa, izmantojot gludekla noslégsanas slidsledzi.Vispirms nostipriniet gludekla galu (1) un
pec tam ta pamatni (2) (Zim. 13).

Atsevidki saritiniet elektribas vadu un tvaika padeves vadu.

A Ripigi ievietojiet elektribas vadu un tvaika padeves vadu glabasanas nodalijuma (Zim. 14).
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- Pécierices darbmiiza beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet to
oficiala savak$anas punkta parstradei. Tada veida jUs palidzésit saudzet vidi (Zim. 15).

Garantija un apkope

Ja nepieciesama apkope, informacija vai palidziba, l0dzu, apmekigjiet Philips timekla vietni
www.philips.com vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valsti (ta talruna
numurs atrodams pasaules garantijas brosura). Ja jdsu valstt nav Klientu apkalpoSanas centra,

vérsieties pie vietéja Philips precu izplatitaja.

Klimju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties, izmantojot ierici. Ja
nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo informaciju, sazinieties ar klientu apkalposanas

centru sava valsti.

Problema lemesls

Pirmo reizi Tas ir normali. Dazas gludek|a dalas
ieslédzot ierici no  rUpnica ir nedaudz ieellotas.

tas nak dami.

No jauna gludekla
gludinasanas
virsmas nak ara
netiras dalinas.

Jaunam gludeklim tas ir normali.

No gludinasanas
virsmas izplst
dazi Gdens pilieni.

Temperatiras slédzis noreguléts uz
temperatdiry, kas ir parak zema, lai
gludinatu ar tvaiku.

lerice nav ieslégta.

JUs esat novietojis tvaika tvertni uz

nestabilas un/vai nelidzenas virsmas.

Sakot gludinasanu ar tvaiku, tvaika
padeves vads ir auksts. Tvaiks
kondenséjas tvaika padeves vada,
kas lauj Gdens pilieniem izplTst no
gludinasanas virsmas.

lerice neizdala
tvaiku.

lerice nav ieslégta.

Tvaika tvertne nav pietiekami
uzkarsusi, lai izdalttu tvaiku.

]Us nespiezat tvaika slédzi.

Tvaika tvertné nav pietiekami
daudz tdens.

Risinajums

Péc kada laika tas vairs neatkartosies.

Sis dalinas nav kaitigas un

vairs neatdalisies no gludinasanas
virsmas péc paris gludekla lietosanas
reizém.

lestatiet tadu gludinasanas temperatdru,
kas ir piemérota gludinaSanai ar tvaiku
(temperatlras iestatjumi no @ @ [idz
MAX).

lestatiet ieslégSanas/izslégsanas slédzi |
poZicija.

Novietojiet tvaika tvertni uz stabilas un
[idzenas virsmas.

Tas ir pilnigi normali. Paturiet gludekli
virs vecas dranas un piespiediet tvaika
slédzi. Drana uzstks pilienus. PEc dazam
sekundém tvaika padeve normalizésies.

lestatiet ieslégSanas/izslégSanas sledzi ,,I"
poZzicija
Uzgaidiet 6 mindtes, lidz tvaika tvertne
uzkarst.

Nospiediet tvaika slédzi un gludinasanas
ar tvaiku laika turiet to nospiestu.

Uzpildiet tvaika tvertni. Skatiet nodalu
,,Sagatavosana lietosanai — Tvaika
tvertnes uzpilde”.
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Problema

No gludinasanas
virsmas neizdalas
tvaiks.

Gludinasanas
virsma ir netira.

Gludinasanas laika
tvaiks izk|Ust no
iepildisanas
atveres.

Gludinasanas laika
uz apgérba
paradas mitri
plankumi

lemesls

Tpadi uzkarséts (t. i, augstas
kvalitates) tvaiks ir griti saskatams,
Tpasi temperatlras ciparripai esot
noregulétai uz maksimalo pozciju,
ka ar tas klUst gandriz nemanames,
ja apkartéja temperatdra ir

salidzinosi augsta.

UdenT esogie netirumi vai kimikalijas
izveidojusas nogulsnes uz
gludinasanas virsmas.

JUs esat gludingjis ar parak augstu
temperatlras rezZimu.

lesp&jams, jUs neesat pareizi
nostipringjis tvaika tvertnes vaku,
vai arf uzpildes laika ap iepildisanas
atveri ir iz8lakstijies nedaudz tdens.

Mitri plankumi, kas paradas uz jasu
apgérba péc gludinasanas ar tvaiku,
var rasties tvaika dél, kas ir
kondenséjies uz gludinama déla.
Kadu laiku gludiniet mitros
plankumus ar tvaiky, lai tos izzavétu.
Ja gludinama déla apaksa ir mitra,
noslaukiet to ar sausu draninu.

Risinajums
Lai parbaudrtu, vai gludeklis patiesam

izdala tvaiku, paturiet (aukstu) spoguli
pie gludinasanas virsmas tvaika atverém.

Noslaukiet gludinasanas virsmu ar mitru
draninu.

Noslaukiet gludinasanas virsmu ar mitru
draninu. lestatiet gludekli nepiecieSamaja
gludinasanas temperatlras rezima
(skatiet nodalas ,,Sagatavosana
lietosanai” sadalu ,, Temperatlras
regulésana”).

|zslédziet ierici un |aujiet tai atdzist.
Nonemiet tvaika tvertnes vaku,
noslaukiet Gdeni ap iepildisanas atveri
un no jauna nostipriniet tvaika tvertnes
vaku.Tad atkal ieslédziet ierici.

Lai novérstu tvaika kondensésanos uz
gludinama déla, izmantojiet gludinamo
déli ar parklaju.
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Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikéw produktdw Philips! Aby w petni
skorzystac z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swdj produkt na stronie
www.philips.com/welcome.

VOZIrA——"IOMMOUO®>»

Opis ogolny (rys. 1)

Waz doptywowy

Pokretto regulatora temperatury

Wskaznik temperatury

Blokada pary

Przycisk silnego uderzenia pary (model GC6540)

Przycisk wiaczania pary

Nasadka zbiorniczka pary

Podstawka zelazka

Zbiorniczek pary

Stopa zelazka

Przewdd sieciowy

Whtacznik ze wskaznikiem zasilania

Wskaznik gotowosci do prasowania (tylko model GC6540)
Wskaznik pustego zbiorniczka pary (tylko model GC6540)
Przetacznik blokady zelazka (tylko modele GC6540/GC6530)
Regulator pary (tylko model GC6540)

Wazne

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z jego instrukcja obstugi.
Instrukcje warto tez zachowac na przysztosc.

Niebezpieczenstwo
Nigdy nie zanurzaj w wodzie zelazka ani zbiorniczka pary.

Ostrzezenie

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napigciem w sieci elektrycznej.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd sieciowy, waz doptywowy lub
samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie zostato upuszczone badz przecieka.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu sieciowego lub weza
doptywowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub
odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podfaczone do sieci elektryczne;.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
dodwiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub zostana
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

Nie pozwalaj dzieciom bawic sie urzadzeniem.

Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego i weza doptywowego z rozgrzana stopa
Zelazka.

Jedli podczas nagrzewania sie urzadzenia spod nasadki zbiorniczka pary ulatnia si¢ para, wytacz
urzadzenie i dociénij nasadke zbiorniczka. Jezeli para nadal sie ulatnia, wytacz urzadzenie |
skontaktyj sig¢ z autoryzowanym centrum serwisowym firmy Philips.

Nie zdejmuj nasadki ze zbiorniczka pary, gdy jest on wciaz pod cisnieniem.

Do zamykania zbiorniczka pary uzywaj wylacznie nasadki dofaczonej do urzadzenia, poniewaz
pemi ona takze role zaworu bezpieczenstwa.
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Uwaga

- Podtaczaj urzadzenie wyfacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.

- Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy i waz doptywowy nie sg uszkodzone.

- Zawsze korzystaj z zelazka | zbiorniczka pary na stabilnej i réwnej poziomej powierzchni.

- Podstawka oraz stopa zelazka moga by¢ bardzo rozgrzane i dotkniecie ich moze spowodowac
poparzenia. Przesuwajac zbiorniczek pary, nie dotykaj podstawki.

- Po zakonczeniu prasowania postaw zelazko na podstawce, ustaw wyfacznik w pozycji ,,O" i
wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego w przypadku: czyszczenia
urzadzenia, napetniania lub oprdzniania zbiorniczka pary badZz odstawienia Zelazka nawet na
krétka chwile.

- Regularie ptucz zbiorniczek pary zgodnie ze wskazdwkami zamieszczonymi w rozdziale
. Czyszczenie i konserwacja'.

- Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio si¢ z nim obchodzi i uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukgji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przed pierwszym uzyciem

Usun wszystkie nalepki i folie ochronna ze stopy zelazka oraz przetrzyj ja migkka szmatka.
Rozwin catkowicie przewod sieciowy i waz doptywowy.
Ustaw zbiorniczek pary na stabilnej, rownej powierzchni.

Stawiaj zelazko na specjalnej podstawce.

Przygotowanie do uzycia

Napetnianie zbiorniczka pary

Nigdy nie zanurzaj zbiorniczka pary w wodzie.

Nie otwieraj nasadki zbiorniczka pary, gdy zelazko i zbiorniczek pary s3 wciaz rozgrzane.

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego.
Powoli odkrec nasadke zbiorniczka pary (rys. 2).

Podczas zdejmowania nasadki zbiorniczka pary mozesz ustysze¢ charakterystyczny odgtos.
Dzwiek ten wywotany jest przez podcisnienie w zbiorniku pary i jest zjawiskiem normalnym.

Wilej wode do zbiorniczka pary (maks. 800 ml) (rys. 3).

Zbiorniczek mozna napemi¢ woda z kranu.

Jesli w Twojej okolicy woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy wykorzystanie 50% wody
destylowanej i 50% wody z kranu.

Nie wlewaj do zbiorniczka pary perfum, octu, krochmalu, srodkéw odwapniajacych, utatwiajacych
prasowanie ani zadnych innych srodkéw chemicznych.

Nakre¢ szczelnie nasadke na otwor wlewowy zbiorniczka pary.
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Szybkie napetnianie

Jedli podczas prasowania zostanie zuzyta woda w zbiorniczku pary, postepuj zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby szybko napeti¢ zbiorniczek.

Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej, a wylacznik ustaw w pozyciji ,,I” (rys. 4).

Naciskaj przycisk wiaczania pary tak dtugo, az przestanie by¢ styszalny odgtos pary
wydobywajacej si¢ z urzadzenia (rys. 5).

Aby zmniejszy¢ ciSnienie w zbiorniczku pary, nacisnij przycisk wiaczania pary i powoli
odkrecaj w lewo nasadke zbiorniczka pary.

Umie$¢ szmatke na odkrecanej nasadce. Upewnij sig, ze zbiorniczek pary zostat oprézniony.

Wyijmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i poczekaj okoto 15 minut, az
urzadzenie ostygnie.

Napetnij zbiorniczek zgodnie z opisem w rozdziale ,,Napetnianie zbiorniczka pary” i odczekaj,
az urzadzenie nagrzeje si¢ ponownie.

Ustawianie temperatury

Zawsze ustawiaj zbiorniczek pary na stabilnej i rownej powierzchni. Nie stawiaj go na migkkiej
czesci deski do prasowania.
Postaw zelazko na podstawce.

Nie ustawiaj goracego zelazka na wezu doptywowym lub przewodzie sieciowym. Nie pozwdl, aby
przewod sieciowy zetknat sig z rozgrzana stopa zelazka.

Ustaw zadana temperature prasowania, obracajac pokretto regulatora temperatury w
odpowiednie potozenie (rys. 6).
Sprawdz? zaznaczona na metce wymagang temperature prasowania.

Zestawienie tkanin i temperatur

Symbol Rodzaj materiatu Ustawienie Ustawienie pary
zaznaczony na temperatury (tylko model

metce GC6540)

= Tkaniny sztuczne (np. widkno ° -
octanowe, akryl, wiskoza, poliamid,
poliester) i jedwab

=2 Wetna (X ECO
= Bawema, len eeeo do ,MAX ECO do 65
= Symbol 22 na metce oznacza, ze - -

danego ubrania nie mozna

prasowac.

Jesdli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany jest prasowany produkt, wiasciwa temperature
prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej jego czesci, ktéra bedzie niewidoczna podczas
noszenia czy uzywania.

Jedwab, wetna i tkaniny sztuczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania btyszczacych plam, prasuj tkaniny
na lewej stronie.

Zacznij od prasowania produktdw, wymagajacych najnizszej temperatury prasowania, np.
wykonanych z tkanin sztucznych.



82 POLSKI

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego i ustaw
wytacznik w pozycji ,,I”.

D Zbiorniczek pary oraz stopa zelazka zaczna sie rozgrzewac.

D  Wylaczenie wskaznika temperatury oznacza, ze zelazko nagrzato sig do ustawionej
temperatury. Jesli woda w zbiorniku wody jest gotowa do prasowania parowego:

- Model GC6540: wskaznik gotowosci do prasowania wiaczy sie.

- Modele GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: wskaznik zasilania na wyfaczniku zgasnie.

Uwaga: Podczas prasowania parowego wskaznik temperatury wiqcza sie czasami. Sygnalizuje on, ze
zelazko podgrzewa sie do ustawionej temperatury.

Uwaga: Jesli na poczqtku prasowania zelazko byto ustawione na wysokq temperature, a nastepnie
Zmieniono ustawienie temperatury na nizsze, przed wznowieniem prasowania nalezy poczekac, az
wskaznik temperatury wiqczy sie i ponownie wytqczy, aby uniknq¢ uszkodzenia prasowanej tkaniny.

Wskazowki

- Jedli tkanina sktada sig réznych witdkien, zawsze wybieraj temperature odpowiednia do
prasowania najdelikatniejszego z nich, tzn. temperature najnizsza. Jesli na przyktad tkanina sktada
sie w 60% z poliestru i w 40% z bawetny, nalezy ja prasowa¢ w temperaturze odpowiedniej dla
poliestru ( ®) i bez pary.

- Podczas prasowania parowego tkanin wetnianych moga sie pojawi¢ btyszczace plamy. Aby temu
zapobiec, prasuj przez sucha szmatke lub odwrdd prasowang tkaning na lewa strone.

- Aksamit i inne materiaty, na ktérych fatwo powstaja btyszczace plamy, nalezy prasowac tylko w
jednym kierunku (z wiosem), prawie w ogdle nie dociskajac zelazka.

- Nie uzywaj funkgji prasowania parowego do farbowanego jedwabiu, poniewaz mogtoby to
doprowadzi¢ do pojawienia sie plam.

Zasady uzywania

Prasowanie parowe

Upewnij sie, ze w zbiorniczku jest wystarczajaca iloéé wody.
Ustaw zadang temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”).

Uwaga: Prasowanie parowe mozliwe jest wylqcznie przy wyzszych temperaturach prasowania
(ustawienia temperatury od @ @ do wartosci ,,MAX”).

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego i ustaw
wytacznik w pozycji ,,I”.

- Wskaznik zasilania na wylaczniku i wskaznik temperatury na zelazku wiacza sig, wskazujac na
podgrzewanie zbiorniczka pary i zelazka.

Model GC6540:Wybierz ustawienie pary odpowiednio do wybranej temperatury
prasowania. (rys.7)

- Whybierz ustawienie pary ECO dla ustawienia temperatury @ @.

- Wybierz ustawienie pary od ECO do €3 dla ustawien temperatury od @@ e do ,MAX".

Zbiorniczek pary oraz stopa zelazka zaczng sig rozgrzewac.

- Zimny start: stopa zelazka rozgrzewa si¢ w ciagu okoto 2 minut, natomiast zbiorniczek pary
potrzebuje do rozgrzania sie okoto 6 minut.

- Szybkie podgrzanie: jesli podczas prasowania ponownie napetnisz zbiorniczek pary woda, bedzie

ona podgrzewata sie przez okoto 6 minut.

Po rozgrzaniu zelazka do ustawionej temperatury wskaznik temperatury wylacza sie.

Gdy tylko woda w zbiorniczku pary podgrzeje si¢ do temperatury wystarczajacej do

prasowania parowego:

- Model GC6540: wskaznik gotowosci do prasowania wiaczy sie (rys. 8).
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Uwaga: Podczas prasowania wskaznik gotowosci do prasowania parowego bedzie od czasu do czasu
wylqczat sie. Oznacza to, ze zbiorniczek pary podgrzewa sie do odpowiedniej temperatury.
- Modele GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: wskaznik zasilania na wytaczniku zgasnie.

A Podczas prasowania parowego trzymaj nacisniety przycisk wtaczania pary (rys. 5).
Wskazéwka: Podczas prasowania zelazko mozna odstawic, stawiajqc je w pozycji pionowej.

Uwaga: Jesli przez pewien czas nie jest uzywana funkcja prasowania parowego, wéwczas para
znajdujqca sie w wezu doptywowym skrapla sie. Przy ponownym wiqczeniu funkcji prasowania parowego
skroplona para moze rozpryskiwa¢ sie w urzqdzeniu i ze stopy zelazka moze skapnq¢ kilka kropel
wody.

Uwaga:Aby nie dopusci¢ do skapywania kropel wody na prasowanq tkaning, przytrzymaj zelazko nad
kawatkiem starej tkaniny i naciskaj przycisk wiqczania pary tak diugo, az emisja pary unormuje sig, i
dopiero wtedy rozpocznij wiasciwe prasowanie.

Funkcja blokady pary

Blokada pary umozliwia ciagte prasowanie parowe bez koniecznosci wielokrotnego naciskania

przycisku wiaczania pary.

Aby wiaczyc¢ funkcje ciagtego prasowania parowego, nalezy przesuna¢ przetacznik blokady
pary do pozycji wlaczonej (rys. 9).

- Aby wyfaczy¢ funkcje prasowania parowego, nalezy przesunaé przetacznik blokady pary do
pozycji wylaczone;.

Prasowanie bez pary

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”).

Prasuj bez naciskania przycisku wiaczania pary.

D Gdy przypadkowo nacisniesz przycisk wiaczania pary, nieco pary moze wydostac si¢ ze
zbiorniczka.

D Jesli zbiorniczek pary jest pusty lub jeszcze nie rozgrzat sig, ustyszysz klikniecie wewnatrz
zbiorniczka. Zjawisko to spowodowane jest otwarciem zaworu pary i jest zupetnie
nieszkodliwe.

Prasowanie parowe w pionie

Z funkgji prasowania parowego mozna korzystac, trzymajac zelazko w pozycji pionowej. Jest to
uzyteczne w przypadku usuwania zagniecen na wiszacych ubraniach (np. kurtkach, garniturach i
ptaszczach), zastonach itp.

Trzymaj zelazko w pozycji pionowej i nacisnij przycisk wiaczania pary (rys. 10).
Nie wolno kierowac¢ strumienia pary na ludzi.

Silne uderzenie pary (tylko model GC6540)

Podczas prasowania parowego mozesz uzy¢ funkgji siinego uderzenia pary w celu rozprasowania
uporczywych zagniecen.

Ustaw pokretto regulatora temperatury miedzy e e e i ,MAX".
Wecisnij przycisk silnego uderzenia pary. (rys.11)

Uwaga: Funkgiji silnego uderzenia pary nalezy uzywac z przerwami. Jesli ze stopy zelazka zacznq
wyciekac krople wody, pozwdl zelazku nagrza¢ sie przez co najmniej minute przed kolejnym uzyciem
funkdji silnego uderzenia pary.



84 POLSKI

Nie wolno kierowac strumienia pary na ludzi.

Zroéznicowane wytwarzanie pary (tylko model GC6540)

Regulacja pary odbywa si¢ w sposdb ciagty i mozna ja ustawi¢ w dowolnym potozeniu pomiedzy
ECO i €3 (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”).

Wskaznik pustego zbiorniczka pary (tylko model GC6540)

Gdy woda w zbiorniczku pary wyczerpie sie¢ podczas prasowania, wiaczy sie wskaznik pustego
zbiorniczka pary.

Napetnij zbiorniczek woda (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czgs¢ ,,Szybkie
napetnianie”).

Wskaznik gotowosci do prasowania (tylko model GC6540)

Gdy zbiorniczek pary jest gotowy do prasowania parowego, wiaczy sie wskaznik gotowosci do
prasowania.

Czyszczenie i konserwacja

Po zakonczeniu prasowania

Ustaw wytacznik w pozycji ,,O” (rys. 4).
Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego.

Postaw zelazko na podstawce, ustaw regulator pary w pozycji ECO (tylko model GC6540) i
odczekaj, az zelazko ostygnie.

Zelazko
Wyczysé zelazko wilgotna szmatka.

Zetrzyj ze stopy zelazka kamien i inne osady za pomoca wilgotnej szmatki i (ptynnego) srodka
czyszczacego nie zawierajacego srodkow Sciernych.

Nigdy nie zanurzaj zelazka w wodzie ani nie ptucz go pod kranem.

Zbiorniczek pary
Phucz zbiorniczek pary raz na miesiac lub po 10-krotnym uzyciu zelazka.

Ostroznie zdejmij nasadke zbiorniczka pary (rys. 2).

Przed zdjgciem nasadki zbiorniczka pary odczekaj, az urzadzenie wystarczajaco ostygnie.

Nalej do zbiorniczka 500 ml $wiezej wody i wyptucz go.
Odwrd¢ zbiorniczek do gory dnem nad zlewem i wylej wode (rys. 12).

Ponownie nakrec¢ nasadke na zbiorniczek pary.

Przechowywanie

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Przed schowaniem urzadzenia upewnij sie, Ze juz wystarczajaco ostygto.

Oproéznij zbiorniczek pary.
Sprawdzaj regularnie, czy przewdd sieciowy lub waz doptywowy nie sa uszkodzone.
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Tylko modele GC6540/GC6530:W celu bezpiecznego przechowania zelazka zabloku;
urzadzenie na podstawce za pomocg przetacznika blokady zelazka. Opusc¢ najpierw przednia
(1), a nastepnie dolna czes$¢ urzadzenia (2) (rys. 13).

Osobno zwin waz i przewadd.
A Wi6z waz i przewdd do schowka (rys. 14).

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzucac wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcédw wtdrnych w celu utylizacji.
Stosowanie si¢ do tego zalecenia pomaga w ochronie $rodowiska (rys. 15).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com lub skontaktowac¢ sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips
(numer telefonu znajduje sie na ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju Pafstwa zamieszkania nie ma
takiego Centrum, o pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktéw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sig zetkna, korzystajac z
urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sig niewystarczajace do rozwiazania problemu, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym Centrum Obstugi Klienta.

Problem Przyczyna Rozwiazanie
Po pierwszym Jest to zjawisko normalne. Niektdre Zjawisko to ustanie po krdtkie;
wiaczeniu czesci urzadzenia zostaty lekko chwili.
urzadzenia nasmarowane podczas produkgji.
wydobywa sie z
niego nieco
dymu.
Ze stopy nowego W przypadku nowego zelazka jest to Te zanieczyszczenia sa nieszkodliwe
zelazka zjawisko normalne. i po kilkukrotnym uzyciu zelazka
wydobywaja sie przestaja sie pojawial.
zanieczyszczenia.
Ze stopy zelazka ~ By¢ moze pokretfo regulatora Ustaw temperature prasowania
wydobywaja sie temperatury ustawiono na temperature, odpowiednig do prasowania
krople wody. ktdra jest zbyt niska do prasowania parowego (ustawienia temperatury
parowego. od ee do ,,MAX").
Urzadzenie nie jest wiaczone. Ustaw wylacznik w pozycji ",
Zbiorniczek pary zostat ustawiony na Ustaw zbiorniczek na stabilnej i
niestabilnej lub nierdwnej powierzchni.  réwnej powierzchni.
Po rozpoczeciu prasowania parowego  Jest to zjawisko normalne.
waz doptywowy jest zimny. W wezu Trzymajac zelazko nad stara
skrapla si¢ para, co powoduje, ze ze szmatka, nacisnij przycisk wiaczania

stopy zelazka wyptywaja krople wody. pary. Na szmatke Sciekna krople
wody. Po kilku sekundach
wytwarzanie pary unormuje sie.
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Problem

Urzadzenie w
ogdle nie
wytwarza pary.

Ze stopy zelazka
nie wydostaje sie
para.

Stopa zelazka jest
brudna.

Podczas
prasowania z
okolicy otworu
wlewowego
wydobywa sie
para.

Podczas
prasowania na
ubraniach
pojawiaja sie
mokre plamy.

Przyczyna

Urzadzenie nie jest wiaczone.

Zbiorniczek pary nie jest wystarczajaco

nagrzany, aby wytwarzac pare.

Nie naciskasz przycisku wiaczania pary.

W zbiorniczku pary nie ma
wystarczajacej ilosci wody.

Bardzo goraca (najwyzszej jakosci) para
jest prawie niewidoczna, zwfaszcza jedli

pokretto regulatora temperatury jest
ustawione w pozycji maksymalnej. Jest
ona jeszcze mniej widoczna, gdy
temperatura otoczenia jest wzglednie
wysoka.

Obecne w wodzie zanieczyszczenia lub
Srodki chemiczne osadzity sie na stopie

zelazka.

Podczas prasowania zelazko byto

ustawione na zbyt wysoka temperature.

By¢ moze nasadka zbiorniczka pary nie

zostata szczelnie dokrecona lub wylato
sie troche wody wokdt otworu
wlewowego.

Mokre plamy pojawiajace sie na
ubraniach po pewnym czasie od
rozpoczecia prasowania parowego

moga powstawad wskutek skraplania sie

pary na desce do prasowania. Wysusz
plamy; prasujac je przez jaki$ czas bez

uzycia pary. Jesli powierzchnia deski do
prasowania jest mokra, wytrzyj ja sucha

szmatka.

Rozwiazanie

Ustaw wytacznik w pozycji ,,I".

Odczekaj 6 minut, az zbiorniczek
pary nagrzeje sie.

Podczas prasowania parowego
trzymaj naciéniety przycisk
wiaczania pary.

Napetnij zbiorniczek pary. Patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”,
czed¢ ,Napeftnianie zbiorniczka
pary".

Aby sprawdzi¢, czy zelazko
faktycznie wytwarza pare,
przytrzymaj (zimne) lusterko przed
otworami wylotu pary.

Wyczys¢ stope zelazka wilgotna
szmatka.

Wyczys¢ stope zelazka wilgotng
szmatka. Ustaw zalecang
temperature prasowania (patrz
rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”,
czed¢ ,Ustawianie temperatury”).

Whtacz urzadzenie i poczekaj, az
ostygnie. Zdejmij nasadke
zbiorniczka pary, wytrzyj wode
wokot otworu wlewowego i
ponownie nakre¢ nasadke.
Nastepnie ponownie wiacz
urzadzenie.

Aby unikna¢ skraplania si¢ pary na
powierzchni deski do prasowania,
korzystaj z deski z siatka druciana

na wierzchu.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

Furtun de alimentare

Selector de temperatura

Indicator de temperaturd

Inchizdtor pentru abur

Buton pentru jet de abur (GC6540)

Activator de abur

Capac rezervor de abur

Suport

Rezervor de abur

Talpa

Cablu de alimentare

Comutator Pornit/Oprit cu led de control

Led “Abur gata de utilizare” (numai GC6540)
Led “Rezervor pentru abur gol” (numai GC6540)
Comutator de blocare a fierului (numai GC6540/GC6530)
Control abur (numai GC6540)

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioard.

VOZIFrAT"IOTMmMUN®>

Pericol
- Nuintroduceti fierul sau rezervorul de abur in apa.

Avertisment

- Verificati daca tensiunea indicatd pe placuta de inregistrare corespunde tensiunii de alimentare
locale Tnainte de a conecta aparatul.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric, furtunul de alimentare sau aparatul prezinta
deteriorari vizibile, dacd ati scdpat aparatul pe jos sau daca prezintd scurgeri.

- Tn cazul In care cablul electric sau furtunul de alimentare este deteriorat, trebuie Tnlocuit de
Philips, de un centru de service autorizat Philips sau de personal calificat Tn domeniu pentru a
evita orice accident.

- Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat in timp ce este conectat la prizd.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoand
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu atingeti cablul electric si furtunul de alimentare de talpa fierului cand aceasta este Tncinsa.

- Daca scapa abur pe langa capacul rezervorului de abur in timpul incalzirii aparatului, opriti
aparatul si strangeti bine capacul. Dacd aburul continud sd iasa dupa Incalzirea aparatului, opriti
aparatul si contactati un centru service autorizat de Philips.

- Nu scoateti capacul rezervorului de abur dacd acesta este incd sub presiune.

- Nu folositi un alt capac pentru inchiderea rezervorului de abur decat cel furnizat impreuna cu
aparatul, intrucat acesta functioneaza si ca supapd de siguranta.
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Precautie

- Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu impamantare.

- Verificati cu regularitate furtunul de alimentare si cablul electric, pentru a vd asigura ca nu
prezinta deteriordri.

- Asezati si folositi intotdeauna fierul si rezervorul de abur pe o suprafatd orizontald, pland
si stabila.

- Suportul fierului si talpa se pot incinge foarte tare si pot provoca arsuri daca le atingeti.

Daca doriti sa mutati rezervorul cu abur, nu atingeti suportul.

- Dupa ce ati terminat de calcat, cand curdtati aparatul, cand umpleti sau goliti rezervorul de apa
si cand lasati fierul de calcat chiar si pentru perioade scurte de timp: asezati fierul pe stativ, setati
comutatorul de pornire/oprire n pozitia ‘O’ si scoateti stecherul din priza.

- Clatiti regulat rezervorul pentru abur conform instructiunilor din capitolul ‘Curdtarea si
intretinerea’.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri electromagnetice (EMF). Dacd
este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile n prezent.

Inainte de prima utilizare

Indepirtati orice autocolant sau folie protectoare de pe talpi si curatati talpa cu o carpa
moale.

Desfaceti complet cablul de alimentare si furtunul.
Pozitionati rezervorul de abur pe o suprafata stabila si neteda.

Asezati fierul de cilcat pe suport.

Pregatirea pentru utilizare

Umplerea rezervorului pentru abur

Nu introduceti niciodata rezervorul pentru abur in apa.

Nu deschideti capacul atata timp cat fierul de calcat si rezervorul pentru abur sunt inca fierbinti.

Scoateti stecherul din priza.
Desurubati incet capacul rezervorului pentru abur (fig. 2).

Este posibil sa auziti un zgomot cand indepartati capacul. Acest zgomot este provocat de vacuum
sau de presiunea acumulata in rezervorul pentru abur.Acest fenomen este perfect normal.

Turnati apa in rezervorul pentru abur (max. 800 ml) (fig. 3).

Utilizati apd de la robinet pentru a umple rezervorul.

Daca apa de la robinet din zona dumneavoastra este foarte durd, va recomandam sa utilizati 50%
apa distilata si 50% apd de la robinet.

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de indepartare a calcarului, produse de cdlcare sau alte
substante chimice in rezervorul pentru abur.

Insurubati strans capacul in orificiul de umplere al rezervorului pentru abur.
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Reumplere rapida

Daca rezervorul pentru abur se goleste In timpul cdlcdrii, urmati procedura de mai jos pentru a
reumple rapid rezervorul pentru abur.

Mentineti aparatul in priza si asigurati-va ca comutatorul fierului de calcat este setat la
T (fig. 4).

Apasati activatorul de abur pana eliminati tot aburul din aparat (fig. 5).

Pentru a depresuriza rezervorul de abur, mentineti activatorul de abur apasat si desurubati
lent capacul rezervorului de abur in sens antiorar.

Asezati o bucatd de material peste capac atunci cand 1l desurubati. Asigurati-va ca nu mai existd abur
n rezervorul de abur.

Scoateti stecherul de alimentare din priza de perete si asteptati aproximativ 15 minute
pentru ca aparatul sd se raceasca.

Umpleti rezervorul de abur cum este descris in capitolul ‘Umplerea rezervorului pentru abur’
si lasati aparatul sa se incalzeasca din nou.

Reglarea temperaturii

Pozitionati intotdeauna rezervorul de abur pe o suprafata stabila, neteda si orizontala. Nu asezati
rezervorul pe suprafata moale a mesei de calcat.

Asezati fierul de calcat pe suport.

Nu asezati fierul fierbinte pe furtunul de alimentare sau pe cablu.Asigurati-va ca nu exista
contact intre cablu si talpa fierbinte.

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de temperatura pe pozitia
corespunzatoare (fig. 6).
Verificati eticheta articolului calcat pentru a selecta temperatura de calcare adecvata:

Tabel pentru intretinerea rufelor

Simbol de pe Tipul tesaturii Reglaj de Reglaj de abur
eticheta articolului temperatura (numai GC6540)
= Tesaturi sintetice (de ex. acetat, fibre @ -

acrilice, vascozd, poliamide, poliester)

si mdtase
=2 Land (X} ECO
= Bumbac, in 000 |a Max ECO 1 65
= Retineti ca simbolul 22 de pe - -

etichete Inseamna ca articolul nu
poate fi cdlcat.

Daca nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat articolul, incercati sa
cdlcati o portiune de material care nu se vede cand purtati articolul vestimentar respectiv, pentru a
determina temperatura corecta de calcare.

Matase, land si tesaturi sintetice: cdlcati tesdtura pe dos pentru a nu ldsa pete stralucitoare.

Tncepeti si cilcati materialele care necesitd temperatura cea mai coborats, cum sunt cele din fibre
sintetice.
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Introduceti cablul intr-o priza de perete cu impamantare si setati comutatorul de pornire/
oprire la pozitia ‘I'.

D Rezervorul de abur si talpa fierului incep sa se incilzeasca.

D Cand ledul de temperatura se stinge, fierul a atins temperatura setata. Imediat ce apa din
rezervor este suficient de fierbinte pentru a calca cu abur:

- GC6540: ledul “Abur gata de utilizare” se aprinde.

- GC6530/GCE520/GC6515/GC6510: ledul indicator de pe comutatorul Pornire/Oprire se
stinge.

Notd: in timpul célcdrii cu abur ledul de temperaturd se aprinde din cand in cdnd.Aceasta aratd cd fierul
se incdlzeste la temperatura setatd.

Notd: Dacd ati cdlcat la o temperaturd ridicatd si ulterior selectati o temperaturd mai scdzutd, asteptati
pdnd se aprinde si se stinge ledul de temperaturd inainte de a continua sd cdlcati. Astfel veti evita
deteriorarea tesdturilor.

Sugestii

- Daca tesdtura este facutd din fibre diferite, selectati intotdeauna temperatura indicatd pentru
fibra cea mai delicatd, adicd temperatura cea mai mica. De exemplu: dacd un articol este
confectionat din poliester 60% si din bumbac 40%, acesta trebuie cdlcat la temperatura indicatd
pentru poliester ( ®) si fara abur.

- (Cand calcati cu abur tesdturi din 1and, pot aparea pete strdlucitoare. Pentru a preveni acest lucru,
utilizati o carpd uscatd pentru protejare sau Intoarceti articolul vestimentar si calcati-l pe dos.

- Catifeaua sau alte tesdturi care au tendinta de a forma pete strdlucitoare trebuie cdlcate intr-o
singurd directie (pe directia plusului) apdsand foarte usor.

- Nu folositi abur cand cdlcati matase coloratd. S-ar putea pata.

Utilizarea aparatului

Cailcarea cu abur

Aveti grija sa fie suficientd ap in rezervorul pentru abur.

Selectati temperatura de calcare recomandata (consultati capitolul ‘Pregatire pentru
utilizare’).

Notd: Cdlcarea cu abur este posibild doar la temperaturi mari (setdri de temperaturd cuprinse intre ® ®
si MAX).

Introduceti cablul intr-o priza de perete cu impamantare si setati comutatorul de pornire/
oprire la pozitia ‘I'.

- Ledul indicator de pe comutatorul Pornire/Oprire si ledul de temperaturd de pe fier se aprind
pentru a indica faptul cd rezervorul pentru abur si fierul incep sd se incdlzeasca.

GC6540: Reglati aburul in functie de temperatura de calcare selectata: (fig.7)
- Selectati setarea ECO pentru abur pentru o temperaturd de @ ®.
- Selectati setarea aburului intre ECO si €3 pentru setdrile de temperaturd intre @ @ ® si MAX.

Rezervorul de abur si talpa fierului incep sa se incalzeasca.

- Start rece: talpa fierului se ncdlzeste in aproximativ 2 minute, iar rezervorul de abur in
aproximativ 6 minute.

- Reincalzire rapida: daca umpleti rezervorul pentru abur in timp ce calcati, apa din rezervor se va

ncdlzi in aproximativ 6 minute.

Cand fierul a atins temperatura setatd, ledul pentru temperatura se stinge.

Imediat ce apa din rezervor este suficient de fierbinte pentru a calca cu abur:

- GC6540: ledul “Abur gata de utilizare” se aprinde (fig. 8).
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Notd: In timpul cdlcdrii cu abur, ledul “Abur gata de utilizare” se aprinde din cand in cand.Acest lucru

indicd faptul cd rezervorul pentru abur se incdlzeste pdnd la temperatura corectd.

- GC6530/GC6520/GC6H515/GC6510: ledul indicator de pe comutatorul Pornire/Oprire se
stinge.

A Apisasi activatorul de abur si mentineti-l apasat in timp ce cilcati cu abur (fig. 5).
Sugestie: Cdnd ldsati fierul jos in timpul cdlcdrii, agezati-l in pozitie verticald.

Notd:Aburul din interiorul furtunului condenseazd in apd dacd nu cdlcati catva timp cu abur. Cand
incepeti sd cdlcati din nou cu abur, este posibil sd se producd scurgeri si sd apard cteva picdturi de apd
din talpa fierului de cdlcat.

Notd: Pentru a evita picurarea pe articolele vestimentare, puneti fierul pe o cdrpd.Apdsati activatorul de
abur pdnd cand aparatul degaja din nou abur in mod normal inainte sd incepeti sd cdlcati cu abur din
nou.

Functia de blocare a aburului

Functia de blocare a aburului va permite sd cdlcati cu abur in permanentd, fara a mai apasa in
continuu pe activatorul de abur.

Pentru a calca cu abur in permanents, glisati inchizatorul pentru abur in pozitia ‘ON’

(pornit) (fig. 9).
- Pentru a nu mai cdlca cu abur in permanentd, glisati inchizatorul pentru abur in pozitia ' OFF
(oprit), fierul produce abur doar atunci cand apasati pe activatorul de abur,

Calcarea fara abur

Selectati temperatura de calcare recomandata (consultati capitolul ‘Pregatire pentru
utilizare’).

Calcati fara a apasa activatorul de abur.

D Daca apasati accidental activatorul de abur in timp ce cilcati, este posibil sa se elibereze abur.

D Daci rezervorul de abur este gol sau daci nu s-a incilzit inci, auziti un clic in interiorul
rezervorului de abur.Acest lucru se intdmpla cand se deschide supapa de abur si nu afecteaza
aparatul.

Calcarea cu abur in pozitie verticala

Puteti cdlca cu abur si cand tineti fierul in pozitie verticald. Acest lucru este util pentru indepartarea
cutelor de pe haine suspendat (de ex. jachete, costume, paltoane), draperii etc.

Tineti fierul in pozitie verticald si apasati activatorul de abur (fig. 10).
Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.
Jet de abur (numai GC6540)

Tn timpul clcarii cu abur, puteti utiliza functia de jet de abur pentru a netezi cutele persistente.

Setati selectorul de temperaturi la o pozitie intre ® @ ® si MAX.
Apasati butonul pentru jet de abur. (fig. 11)

Notd: Utilizati intermitent functia de jet de abur. Dacd din talpd se scurg picdturi de apd, Idsati fierul sa
se incingd cel putin un minut inainte de a utiliza din nou functia de jet de abur.

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.
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Abur variabil (numai GC6540)

Puteti regla presiunea aburului in orice moment. Pentru aceasta, reglati butonul de control al
aburului pe orice pozitie intre ECO si €3 (consultati capitolul “Pregdtire pentru utilizare”).

Led “Rezervor pentru abur gol”’ (numai GC6540)

Cand nu mai este apa n rezervorul pentru abur pe parcursul utilizarii fierului, ledul rezervor pentru
abur gol se aprinde.

Reumpleti rezervorul pentru abur cu apa (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Reumplere rapida’).

Led “Abur gata de utilizare” (numai GC6540)

Cand rezervorul este Incalzit la temperatura necesard pentru cdlcarea cu abur, ledul “abur gata de
utilizare” se aprinde.

Curatare si intretinere

Dupa calcare

Setati comutatorul de pornire/oprire la pozitia ‘O’ (fig. 4).
Scoateti stecherul din priza.

Asezati fierul pe stativ, setati comutatorul pentru abur la pozitia ECO (numai GC6540) si
lasati aparatul sa se raceasca.

Fier de calcat
Curatati fierul cu o carpa umeda.

Stergeti calcarul si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda si cu un detergent (lichid)
non-abraziv.

Nu introduceti niciodata fierul de calcat in apd si nici nu-| clatiti sub jet de apa.

Rezervor de abur
Clatiti rezervorul pentru abur o datd pe lund sau dupa aproximativ 10 utilizari.

Tndepirta;i cu grija capacul rezervorului pentru abur (fig. 2).

Lasati aparatul sa se raceasca suficient inainte de a scoate capacul rezervorului pentru abur.

Clatiti rezervorul pentru abur cu 500 ml de apa curata.
Intoarceti rezervorul pentru abur cu capul in jos peste chiuveti si turnati apa (fig. 12).

Insurubati la loc capacul rezervorului pentru abur.

Scoateti cablul de alimentare din priza si lasati aparatul sa se raceasca.

Asigurati-va cd aparatul s-a racit suficient inainte de a-l depozita.

Goliti rezervorul de abur.

Verificati regulat daca furtunul si cablul de alimentare sunt in continuare nedeteriorate si in
stare buna.

Numai GC6540/GC6530: Pentru stocarea in siguranta, blocati fierul pe stativ, cu ajutorul
comutatorului de blocare a fierului. Mai intai asezati varful (1) si apoi partea din spate (2)
(fig. 13).



Strangeti furtunul si cablul separat.
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A Introduceti furtunul si cablul ordonat in compartimentul de stocare (fig. 14).

Protectia mediului

- Nuaruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, ajutati la protejarea mediului
inconjurdtor (fig. 15).

Garantie si service

Dacad aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa
www.philips.com sau contactati centrul Philips de asistenta pentru clienti din tara dvs. (gasiti
numarul de telefon in garantia internationald). Dacd in tara dvs. nu exista un astfel de centru,
deplasati-va la furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot apdrea n utilizarea aparatului. Daca nu
reusiti sa rezolvati problema folosind informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru

clienti din tara dvs.

Problema

lese fum din
aparat dupd ce a
fost pornit
pentru prima
data.

Particule de
murdarie ies din
talpa fierului nou.

Apar picaturi de
apa din talpd.

Aparatul nu
produce abur.

Cauza

Acest lucru este normal. Unele
componente ale aparatului au fost
unse putin Tn fabrica.

Acest lucru este normal pentru un
fler nou.

Termostatul a fost reglat la o
temperaturd prea scazuta pentru
cdlcarea cu abur.

Aparatul nu este pornit.

Rezervorul de abur a fost asezat pe

o suprafata instabila si/sau denivelatd.

Cand incepeti sa calcati cu abur,
furtunul este rece. Aburul
condenseaza in furtun, ceea ce
provoaca aparitia unor picaturi de
apa din talpa.

Aparatul nu este pornit.

Rezervorul de abur nu este suficient
de fierbinte pentru a produce abur.

Solutie

Acest fenomen Inceteazd dupa scurt
timp.

Aceste particule sunt inofensive si vor
inceta sa mai iasa din talpd dupa ce ati
utilizat fierul de cateva ori.

Selectati o temperaturd de cdlcare
adecvata pentru cdlcarea cu abur
(setdri de temperatura cuprinse intre
e e si MAX).

Setati comutatorul pornit/oprit la I'
Pozitionati rezervorul de abur pe o
suprafatd stabild si plana.

Acest lucru este normal. Tineti fierul
deasupra unei carpe si apasati
activatorul de abur: Carpa absoarbe

picdturile. Dupd cateva secunde,
producerea de abur se normalizeaza.

Setati comutatorul pornit/oprit la ‘I’

Asteptati 6 minute pentru ca
rezervorul de abur sa se incalzeasca.
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Problema

Nu iese abur din
talpa fierului.

Talpa fierului de
calcat este
murdara.

Tn timpul calcarii,
iese abur prin
orificiul de
umplere.

Apar pete de
umezeald pe
articolul de
fmbrdcdminte Tn
timpul cdlcarii

Cauza

Nu apasati activatorul de abur

Nu este suficientd apd in rezervorul
pentru abur.

Aburul supraincdlzit (adicd de
calitate) nu este vizibil, in special
cand selectorul de temperatura este
setat la temperatura maximad si cu
atat mai putin cand temperatura
ambiantd este relativ ridicata.

Impuritatile sau substantele chimice
din apa s-au depozitat pe talpd.

Ati calcat la temperaturi prea
ridicate.

Este posibil sd nu fi strans bine
capacul rezervorului pentru abur
sau sa fi stropit cu apa in jurul
orificiului de umplere

Petele de umezeald aparute pe
articolele de Tmbracaminte dupd ce
ati cdlcat cu abur un timp prelungit
se pot datora aburului condensat pe
talpa fierului de cdlcat. Calcati petele
de umezeala fard abur un timp
pentru a le usca. Daca partea de
dedesubt a tdlpii fierului de calcat
este umedd, stergeti-o cu o carpa
uscatd.

Solutie

Apasati activatorul de abur si
mentineti-| apdsat in timp ce calcati cu
abur,

Umpleti rezervorul pentru abur.
Consultati capitolul ‘Pregatirea pentru
utilizare - Umplerea rezervorului
pentru abur’.

Pentru a verifica daca fierul de cdlcat
produce cu adevdrat abur, tineti o
oglindd in fata orificiilor de pe talpa.

Stergeti talpa cu o carpa umeda.

Stergeti talpa cu o carpa umeda. Setati
fierul la temperatura de calcare
necesara (consultati capitolul
‘Pregdtirea pentru utilizare', sectiunea
‘Setarea temperaturii’).

Opriti aparatul si lasati-l s se raceascd.
Scoateti capacul rezervorului pentru
abur, stergeti apa din jurul orificiului de
umplere si strangeti din nou capacul
rezervorului de abur. Apoi, porniti la
loc aparatul.

Pentru a preveni condensarea aburului
pe talpa fierului de calcat, utilizati talpa
cu o protectie de tip plasa.
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BeBeaeHue

[NosapaBasieM ¢ nokynkon npoaykumn Philips! Aast moAyueHns MOAHOM MOAAEPX KKK, OKa3biBaEMOM
KomnaHuelt Philips, 3apervncTpupyrite npnbop Ha seb-caite www.philips.com/welcome.

O6uiee onmcanune (Puc. 1)

LLIAaHr noaaum napa

AMCKOBbIN PETYASTOP Harpesa

VHAMKaTOp HarpeBa

DuikcaTop noaauu napa

Knonka naposoro yaapa (GC6540)

KHorka BbinycKa napa

Kpblluka naporeHepaTopa

[NoacTaBka yTiora

[NapoBas cnctema

[Moaowsa

CeTeBol WHyp

KHorKa BKAIOUEHHS/BBIKAIOUYEHNS C MHAMKATOPOM MUTaHWA

VHAMKaTOp roToBHOCTM Mapa (ToAbko Y Moaean GC6540)

VIHAMKaTOp OTCYTCTBYS BOABI B MaporeHepaTope (ToAbko y moaean GC6540)
[NepekatoyaTenb OAOKMPOBKYM yTiora (ToAbKo ¥ Moaean GC6540/GC6530)
[NapoperyasaTop (Toabko y Moaean GC6540)

VOZIrAT"IOMmMUNO®>

EVIC T

I_IepeA MCMOAb30OBaHMEM npm6opa BHMMATEAbHO O3HAaKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MOAB30OBATEAA U
COXpaHUTE ero AA4 AAABHENLLErO MCMOAb30BaHMS B KayecTBe CMpaBOYHOro MaTepmana.

OnacHo!
- 3anpellaeTcs norpy»atb YTIOr MAW MapOreHepaTop B BOAY.

MpeaynpexkaeHue.

- [lepea noakAioveH1em Nprbopa ybeAUTeCh, YTO HOMUHAABHOE HaMpsiKeHUe, yKasaHHoe Ha
3aBOACKOW BMPKe, COOTBETCTBYET HarMPMKEHWIO MECTHOM SAEKTPOCETHU.

- He noabsyiiTecs NprbopoMm, ecAn CETEBOM LLUHYP, CETEBAs BMAKA, LUAAHT MOAAYM Napa MAM Cam
Np16Op MMEIOT BUAUMBIE MOBPEXKAEHMS, A TaKXKE €CA1 MPUOOP POHAAM AW OH MpOTEKaeT.

- B cayyae noBpexaeHus ceTeBOro LHypa MAM LIAAHM MOAAYM Mapa UX HEOOXOANMO 3aMEHMTb.
YT06bI 0becneurTb BE30MacHyIo SKCMAyaTaLmio Nprbopa, 3ameHa AOAXKHA MPOM3BOANTLCA
TOABKO B TOProBow opraHu3aumu Philips, B aBToprsosaHHom cepeuicHom LeHTpe Philips nan B
CEPBMCHOM LIEHTPE C NEPCOHAAOM aHAAOTUYHOM KBaAUDUKALIMN.

- He ocTasasiiTe BKAIOYEHHDIN B ceTb NMprbop 6e3 npucMoTpa.

- AaHHbit NpMBOP He NMpeaHasHaueH AAA MCMIOAB30BaHMS AMLiamu (BKAIOYAs AETeN) C
OrPaHUHIEHHBIMW BO3MOXHOCTSAMI CEHCOPHOM CUCTEMBI WA OTPaHUYEHHBIMU YMCTBEHHBIMM UAK
PUINUECKMMI CNOCOBHOCTSAMM, @ TaKXKe AMLIAMM C HEAOCTATOUHBIM OMBITOM M 3HAHUSAMM, KPOME
KaK MoA KOHTPOAEM W PYKOBOACTBOM AMLL, OTBETCTBEHHBIX 3a X 6e30MacHOCTb.

- He noseoasaiTe AeTAM UrpaTb C MPUOOPOM.

- CeTeBOW WHYP W WAAHI NOAAYM Mapa He AOAKHbI KacaTbCs rOpsYeit MOAOLLBbI yTiora.

- EcAv npu HarpeBaHumn Nprbopa K3-noa, KpbiLWKM NaporeHepaTopa BbIXOAMT Nap, BbIKAIOUMTE
Np1OOP M 3aKPOMTE KPbILLKY MAOTHEE. ECAM BbIXOA NMapa BO3OOHOBMTCS Mpu
CACAYIOLLEM BKAIOUEHNIM, BEIKAIOUMTE MPUOOP 1 0OpaTUTECh B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN
ueHTp Philips.

- He oTkpbiBaliTe KpbILKY NaporeHepaTopa, KOrAa OH HaXOAWUTCA MOA AABACHMEM.

- 3aKpbiBaiiTe OTBEPCTME MapOreHepaTopa TOABKO KPbILLKOM, BXOASALLEH B KOMMAEKT MOCTaBKM
Nprbopa, TaK Kak 3Ta KPbiLUKa OAHOBPEMEHHO CAYXKWT NMPEAOXPAHNTEABHBIM KAANaHOM.
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BHumanue!

- [loakniouaiTe MpUOOP TOABKO K 3a3eMAEHHON pO3eTKe.

- PeryaapHo npoBepsaiTe, He MOBPEXAEH A CETEBOW LWHYP AN LUAGHT MOAAYM Napa.

- YcTaHaBAMBaMTE yTIOr M MaporeHepaTop Ha rop130OHTaAbHYIO, POBHYIO 1 YCTOMUMBYIO
MOBEPXHOCTb.

- [pVKOCHOBEHME K CHABHO HarpeToM MOAOLLBE YTiOra 1 MOACTABKE AAS YTIOra MOXET MPUBECTU
K oxxoram. [ lepemeltian naporeHepaTop, He NpUKacanTech K MOACTaBKe.

- ['lo OKOHYaHWM FAKEHUS, MPK OUMCTKE NMPUOOPa, BO BPEMA 3aMOAHEHWS WA OyCTOLLEHNS
naporeHepaTopa, a TaK »e OCTaBAAA YTIor 6e3 NPUCMOTPa AaXKe Ha KOPOTKOE BpeMs, CTaBbTe
YTIOF Ha MOACTaBKY AAA YTIONa, YCTaHaBAMBAMTE MEPEKAIOHATEAb BKAIOYEHUA/BBIKAIOUEHMS B
noroxerune “O" 1 OTCOEAMHWUTE CETEBOM LUHYP OT PO3ETKMN SAEKTPOCETMU.

- PeryasapHo npombiBaliTe naporeHepaTop B COOTBETCTBMM C MHCTPYKLMEN, MPUBEAEHHON B
raase “OuncTka 1 yxoa.

- [lprbop npeaHasHaueH TOABKO AAS AOMALLIHErO MCMOAB30BaHM.

DAeKTpoMarHuTHble noas (DMIT)
AanHbit nprbop Philips cooTBeTCTBYET CTaHAAPTaM MO SAEKTPOMArHUTHBIM noAsm (M), [Mpu
NPaBUABHOM ODPaLLIEHVM COFAACHO UHCTPYKLMAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAL30BATEAS,
MCrMOAb30BaHWE NpWbopa 6e30MacHO B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMM Hay HbIMU AAHHbBIMM.

I'IepeA nepebiM UCMTOAb30OBaHUEM

yAaAMTe HaKAEMKU U 3alLMUTHYIO MAEHKY C NOAOLLBbI M OYUCTUTE MOAOLLBY yTiOra MSrKOM
TKaHbIO.

[MoAHOCTBIO pasmoTaiiTe CETEBOM LLHYP M LUAGHT MOAAYM Mapa.
YcTaHOBUTE NaporeHepaTop Ha POBHYIO, YCTOMUYMBYIO MOBEPXHOCTD.

YCTaHOBUTE YTIOT Ha MOACTaBKY.

MoaroTtoBka npubopa Kk pabote

3anoAHeHWe naporeHepaTopa BOAOM

3anpeLiaeTcs NOrpy»aTb MapoOreHepaTop B BOAY.

3anpellaeTcs OTKPbIBaTb KPbILIKY MaporeHepaTopa, NoKa yTior U MaporeHepaTop He OCTbIAU.

BbIHbTE BUAKY CETEBOrO LUHYPa U3 PO3ETKM S3AEKTPOCETH.
MeaAeHHO OTBUHTUTE KpbILWKy naporeHepatopa (Puc. 2).

Bo BpeMsi OTBMHUYMBAHMS KPbILLKM MOXET paspaTbcs 3BYK. [IpUUMHON BO3HUKHOBEHMUS 3BYKa
SIBASIETCSl MOHUYKEHHOE MAM MOBbILLEHHOE OCTATOYHOE AABAEHUE B MaporeHepatope. 1o
ab6COAIOTHO HOPMaAbHO.

3aneiiTe Boay B naporeHepatop (Makc. 800 ma) (Puc. 3).

AN 3aM0AHEHWS pe3epByapa MCMOAL3YMTE BOAOMPOBOAHYIO BOAY.

EcAv BOAONPOBOAHAS BOAA B BalLEN MECTHOCTH CAMLIKOM XKECTKas!, PEKOMEHAYETCS MCMOAL30BATH
50% ancTrammposaHHol Boabl U 50% BOAONPOBOAHON BOAbI.

He AobaBAsiiTe B maporeHepaTop Ayxu, YKCYC, KpaxMaA, XMMUYECKUE CPEACTBA AAS YAQAEHUS
HaKWMK, AODGABKM AASl TAQXKEHWUS MAM APYrMe XUMMYECKME CPEACTBa.

[MAOTHO HaBUHTUTE KPbILLKY Ha HAAUBHOE OTBEPCTUE MaporeHepartopa.



PYCCKUM 97

BbicTpbIit AOAMB BOADI

Ecam s NnaporeHepaTope 3aKOHYMAACh BOAA BO BPEMA TAAKEHNA, AAA 6blCTpOI’O AOAMBA BOAbI
BbIMOAHUTE LWaru, NpMBEAEHHbIE HIKE.

Mpnbop AOAKeH BbITb MOAKAIOYEH K SAEKTPOCETH, 2 MEPEKAIOHATEAD BKAIOYEHMsI/
BbIKAIOYEHUS YCTaHOBAEH B noaoxeHue “I” (Puc. 4).

Y AepK1BaTe KHOMKY BbiMyCKa Mapa HaXkaToM, MOKa CAbILLEH 3BYK, C KOTOPbIM Map BbIXOAWUT
u3 npubopa (Puc.5).

AAs BbIpaBHUBAaHUSA AABAEHUS B MAPOreHepaToOpe C OKPYXKAIOLWMUM YAEPKUBAWTE HaXKaToOM

KHOMKY Mapa M aKKypaTHO OTBUHYMBAMTE KPbILUKY MaporeHepaTopa NMpoTUB YaCOBOM CTPEAKM.
[pK OTBUHUMBAHKMM NOAOXKMTE Ha KPbILLKY KYCOK TKaHW. YOeAMTeCh, YTO B MaporeHepaTope HeT
napa noa AaBAEHMEM.

M3BAEKUTE BUAKY CETEBOTO LUHYPa U3 PO3ETKM SAEKTPOCETU U MOAOKANUTE OKOAO 15 MUHYT
AO OXABKAEHMUSA npubopa.

3anoAHWTe NaporeHepaTop BOAOM, KaK OMUCaHO B pasAeAe “3anoAHeHWe naporeHepatopa
BOAOM”, U AOXKAMTECH Harpesa npubopa.

YcTaHOBKa TeMnepaTypbl FAa>KeHUs

YcTaHaBAMBalTE NaporeHepaTop Ha POBHYIO U YCTOMUYMUBYIO FOPU3OHTAAbHYIO NMOBEPXHOCTb. He
CTaBbTe MapPOreHepaTop Ha MATKYIO YaCTb FAAAMAbHOM AOCKMU.

YcTaHoBUTE YTIOF Ha MOACTABKY.

He cTaBbTe yTiOr Ha LIAAHT MOAQYM Mapa MAM CeTeBOM LIHYP. He AonyckaiiTe KOHTaKTa ceTeBoro
LUIHYpa C MOAOLLIBOM yTiora.

3apaiiTe HyXXKHYIO TEMMepaTypy rAaXKeHWsl, MOBEPHYB AMCKOBbIV PETYASTOP Harpesa B
HeobxoanMoe noroxeHue (Puc. 6).

[poBepbTe, Kakas pekoMeHAyemas TemnepaTypa MaxeHWs yKasaHa Ha APAbIKE TEKCTUABHOTO

nspeAns (NaMsAaTKe Mo yxoay):

MamsaTka no yxoAy

CuMBOA Ha Tun TKaHu MNoAoskeHus Pe>kum noaauu
SpAbIKe peryAsTopa napa (TOAbKO Yy

TEKCTUABHOTO Harpesa MOAEAU
U3ACAUA GC6540)

= CuHTETUYECKME TKaHW (Hanpymep, ° -
aueTaTHOE BOAOKHO, aKpUA, BUCKO3a,
MOAMAMMA, MOAMSCTEP) W LLIEAK

=2 LLepctb o0 ECO

= XAOMOK, A€H OTeee® 20 OT ECO a0 &5
Max

= CAEAYET YUUTBIBATD, YTO CUMBOA & Ha - -

METKE TEKCTUAbHOIO N3AEAMA O3HAYAET,
UYTO AAHHOE U3AEAME HEAB3A TAAAUNTD.
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Ecan MaTepuman M3AeAMst HEM3BECTEH, ONMPEACAUTE TEMNEPATYPY MAAXKEHMS, MPOorAaAMB

YHaCTOK, He3aMeTHbI MPU HOCKE MAW MCMOAB3OBAHUM M3ACAMS.

V13A€AMA, U3rOTOBAGHHBIE U3 LLGAKA, LEPCTAHBIX M CUHTETUYECKMX MaTEPHAAOB, CACAYET MAAUTD C
M3HaHKWM, YTOObI HE AOMYCTUTb MOSIBAEHMS AOCHSALLMXCSA MATEH.

HaunHarnTe raakeHne ¢ U3AEAMIM U3 CUHTETUYECKMX BOAOKOH, AAA KOTOPbIX TpebyeTcs
MUHVMaAbHas TemrnepaTypa rarKeHys.

BcTaBbTe BUAKY B 3a3eMAEHHYIO PO3ETKY SAEKTPOCETU U YCTaHOBUTE MeEpPEKAIOHATEAL
BKAIOYEHMSA/BbIKAIOYEHUS B MOAOXKeHMe “1”.

D MaporeHepaTop M MoAOLLBa yTiOra HarpeloTCs.

D Koraa MHAMKaTOp HarpeBa MOracHeT, yTIOr HarpeAcsi AO YCTaHOBAEHHOM TemnepaTypbl. Kak
TOAbKO BOAA B MaporeHepaTope HarpeeTcs AO TEMMEPATYpbl, AOCTATOUHOM AAS TAQXKEHUS C
napom:

- Moaerb GC6540: 3aropuTcst MHAMKATOP FOTOBHOCTH Mapa.

- Moaeam GC6530/GC6520/GC6515/GCH510: HAMKATOP MUTAHMA Ha NMeperAloYaTeAe
BKAIOYEHWSA/BBIKAIOUYEHMS MOracHeT.

[pumeyanme. Bo Bpems raaxkenuns ¢ napom nHgukamop Harpesa bygem Bpemsi om BpeMeHu
3aropambcs. mo cBugemeAbCcmByem 0 HarpeBaHWM ymiora go 3agaHHoW memnepamypbi.

[pumedarme. Ecan nocae raaxkeHus npu BbICOKON memnepamype guck peryasmopa Harpesa bbiA
YCMAHOBAEH B NOAOKEHME, coomBemcmsyoLee boaee HU3KOM memnepamype, mo npexxge yem
NPOGOAXKMMb rAAKEHUE, NOGOXKGUME, NOKA BHOBb HE 3Aropumcsi MUHGUKAaMop Harpesd, Ymobbi He
noBpegumb MKaHb.

CoserTbl

- Ecam B cocTas TKaHM BXOAAT BOAOKHA PasHbIX TUMOB, BCErAA YCTAaHaBAMBAMTE CTEMeHb Harpesa,
KOTOpas COOTBETCTBYET BOAOKHAM, TPEDYIOWMM CaMOro BEPEXHOro obpalleHus, T.e.
MUHVMaAbHYIO CTeneHb Harpesa. Hampumep, ecan B coctase TkaHm 60% noAnadumpHbix 1 40%
XAOMYATOOYMAXKHBIX BOAOKOH, TO 3TY TKaHb CAEAYET MAAAUTbL MPU TEMMEPATYPE AN
noavactepa ( ®) 1 6e3 napa.

- [py rAQKEHUN WEPCTAHBIX UBAEAWIA BO3MOXKHO Obpa3oBaHue AOCHALMXCA NATeH. YTo0bI
M36eXKaTb UX MOSBAEHUS, TAGABTE YEPES CYXYIO TKaHb MAW BbIBEPHUTE U3AEAME W TAGABTE C
M3HaHKM,

- V13aeAma 13 BapxaTa u APYrvX TKaHel, Ha KOTOPbIX AETKO 0Bpa3yioTCA AOCHALMECS NATHa,
CAEAYET FAGAWTB TOABKO B OAHOM HarpasAeHUM (MO BOPCY), MPUKAAABIBAS MUHUMAALHOE
yCAre.

- YT06bI HE AOMYCTUTH MOSIBAEHMS MATEH, HE FAAABTE C MapOM LIBETHbIE LUEAKOBbIE TKaHMW.

oAb30BaHue npubopa

'Aa>xkeHue ¢ napom

Y6eauTeCh, YTO B MaporeHepaTope AOCTATOYHO BOAbI.

YcTaHOBUTE peKOMeHAYyeMyto TeMMnepaTypy rAaxkeHus (cM. raasy “Moarotoeka npubopa K
pabote”).

[pumedarme. FAaxkeHne c napom BO3MOXKHO MOALKO npy BbICOKUX memnepamypax (npu noA0KeHMsIX
peryasmopa Harpesa om @ ® go MAX).

BcTaBbTe BUAKY B 3a3€MAEHHYIO PO3ETKY SAEKTPOCETU U YCTAHOBUTE MEPEKAIOHATEAD
BKAIOYEHUA/BbIKAIOHYEHUA B NOAOXKeHMe “1”.

- 3aropsTca MHAMKATOP MUTaHUS Ha NMEPEKAIOHATEAE BKAIOUEHUSA/BBIKAIOUEHNS U MHAVKATOP
HarpeBa yTiora. 9TO FOBOPUT O TOM, YTO MaporeHepaTop v YTIOr Ha4aAM HarpeBaTbCs.
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Moaeab GC6540: BbIGepuTe pexkMM MOAaYM Napa, MOAXOASLUMI AAS 3aAQHHOW TeMrepaTypbl
raaxkenus: (Puc.7)

- YcraHosuTe pexkim noaaur napa ECO npu NoAoxeHWn peryasTopa Harpesa @ ®@.

- Boibepute pexxum noaaum napa ot ECO A0 €3 npu NOAOXKEHUM PETYAATOPA Harpeea OT @ @ @
A0 MAX.

MaporeHepaTop 1 NoAoLLBa yTiora HarpetoTcs.

- XOAOAHBIN YTIOT: AAS HArpeBa MNOAOLLBbLI TPEDYETCA MPUBAUIUTEABHO 2 MUHYTHI, @ AAS Harpesa
naporeHepaTopa — NPUOAU3UTEABHO 6 MUHYT.

- DBbicTpbiit Harpes: Mpy AOAVBE BOAbI B MapOreHepaTop BO BPEMS MaXKeHWs Harpes BOAbI 3aiMeT

MPUOAUIUTEABHO 6 MUHYT.

Koraa yTior HarpeeTcs AO yCTaHOBAEHHOM TeMMepaTypbl, MHAMKATOP HarpeBa MoracHeT.

Koraa Boaa B naporeHepaTope HarpeeTcsi AO TEMMepaTypbl, AOCTATOYHOM AASl TAQXKEHUS C

napom:

- Moaens GC6540: 3aropuTca MHAMKaTOP roToBHOCTH napa (Puc. 8).

[Mpumeyanue. Bo BpeMs raakeHus ¢ napom MHgMKamop romosHocmu napa 6ygem Bpemsi om BpeMeHu

3aropamecsi. 5mo roBopum 0 MoM, Ymo naporeHepamop Harpeacsi go Heobxogumon memnepamypei.

- Moaeam GC6530/GC6520/GC6515/GCE510: HAMKATOP MUTAHMA Ha MeperAloYaTeAe
BKAIOYEHWSI/BBIKAIOUEHMS MOracHeT.

A HaxxmuTe 1 yaepuBaiiTe KHOMKY BbiMyCKa Mapa BO BpeMs rAakeHus ¢ napom (Puc. 5).
Cosem. Bo Bpems nepepbiBoB B npoLiecce rAa>XeHusi Cmasbme ymior BePmMmKAAbHO.

[pumedanue. Ecan B meyenmue HeKOMoporo BpemMeHu He rAagumse C NAPOM, Mo NAp, HAXOGMBLLMIACA B
WAGHre nogayu napa, bygem KoHgeHcupoBambcs ¢ 06pazosaquem Bogel. Ecan cHoBa Hayamb raaskenme
€ napom, 3mo Moxxem npuBecmu K pasbpbIaruBaHMio BOGbl M3 OMBEPCMMI NOGOLLBBI.

[Mpumeyanue. [Npeskge 4eM NPOGOAKMMb FAGKEHUE C NAPOM, NOgeP KUMe ymior Hag HEHyKHOM
MKAHbI0, ygepsKMBasi KHONKy Nogayu napa, noka nogada napa He HOPMAAM3yemcsi, Ymobbl He
gonycmumb nonagaHusl KaneAb Ha 0gesKgy.

tDMKcau,uﬂ KHOMKU BKAIOYEHUA napa

DuKcaumsa KHOMKM BKAKOYEHMS napa CAY>XUT AAA HEMPEPDLIBHOTO FAAXEHNA C MapoMm, 6es
HeO6XOAVIMOCTlA MOCTOAHHO HaXXMMaTb KHOMKY BKAIOYEHWA Mapa.

AASl TAQXKeHUs ¢ HenpepbiBHOM MoAavel napa nepemecTuTe GpuKcaTop NoAauM napa B
noaoxeHne ON (“BkatoueHo”) (Puc. 9).

- Y706bl OCTAHOBUTbL MOAAYY Mapa, NepeMecTuTe duKcaTop rnoaadn napa B noroxerne OFF
"BbIKAOYEHO'"), MOCAE 3TOrO YTIOr OYAET BbINYCKaTb Map TOABKO MPU HAKAaTWW KHOMKM MNOAQUM
napa.

F'AaxxkeHue 6e3 napa

YcTaHOBUTE peKOMeHAYEMYIO TeMMEpaTypy rAakeHus (cM. raaBy “INoaroToBka npubopa K
pabote”).

['AaxkeHWe 6e3 UCMOAb30BaHUS KHOMKM MOAAYM Mapa.

D Tlpu cAyYaitHOM HaxKaTuM Ha KHOMKY MOA2YM Napa Mo Bpemsi rAaxkeHus, byAeT noaaHo
HEKOTOPOE KOAUYECTBO Mapa.

D EcAv B naporeHepaTope HeT BOAbI MAM OH €LLe HE HarpeAcsi, BHyTpW MaporeHepatopa
MPO3BYYMT LLEAYOK. DTOT 3BYK U3AAET OTKPbIBAIOLLMIACS KAaMaH BbIBpoca napa, M oH
abcoAlOTHO BGe3onaceH.
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Ocob6eHHOCTH

BepTMKaAbHoe oTnapuBaHue

[AQAWTB C MapOM MOXHO W AEPXKa YTIOT BEPTHKAABHO. DTO YAOBHO MPpU PasrA@XMBaHMM CKAGAOK Ha
BUCALLEN OAEKAE (HAMPUMEP, M UAXKAKAX, KyPTKaX, KOCTIOMaXx), LUTOPaX U T.A,

Y AepKuBaifTe yTior B BEPTUKAABHOM MOAOXEHUM, HAXKMMasi KHOMKY Bbirnycka napa (Puc. 10).

3anpelaeTcs HanpaBAATb CTPYIO Mapa Ha AloAeW.

DyHKLMA NapoBoro yaapa (ToAbko y moaeau GC6540)

B npouecce raaXxeHnsa C napom MOXXHO UCMOAb30BATb q))’HKu,VI}O MapoBOro yaapa AAA
pasrAaXXmBaHMA ECTKMNX CKAAAOK.

YcTaHOBUTE AMCKOBBIN PETYASTOP HarpeBa B MOAOXeHUe Mexay @ @ @ 1 MAX.
HaxkmmTe KHOMKY BKAloYeHMs naposoro yaapa. (Puc.11)

[Mpumeyanme. OyHKumer naposoro ygapa caegyem noAb3oBambcs ¢ nepepbisamu. [1pu nosiBAeHUm
KaneAb Ha NOGoLLUBE ymiora gasfime ymiory HarpembCs B mevyeHue MUHYMbl, NpexXge 4em CHOBA
MCNOAL30BAMb YHKLIMIO NaPOBOro ygapa.

3anpellaeTcs HanpaBAATb CTPYIO Mapa Ha AloAeN.

Peryaupyemas nopaya napa (ToabKo y moaean GC6540)

PeryasTop napa Bceraa MOXHO YCTaHOBUTb B HOBOE noAoxeHue oT ECO Ao €3 (cm. raasy
“[MoaroToeka npubopa K paboTe”).

UHaMKaTOp OTCYTCTBMA BOADbI B NaporeHepaTope (ToAbko y moaean GC6540)

EcAn Boaa B maporeHepaTope 3aKOHUNTCS BO Bpemsi paboTbl Mprbopa, 3aropuTcst MHAMKATOP
OTCYTCTBMS BOABI.

AoAunB Boabl B naporeHepatop (cM. raasy “lMNoarotoeka npubopa K pabote” u “BbicTpbiit
AOAMB BOAbI”).

UHnamukaTop rotoBHocTH napa (ToAbKo y moaean GC6540)

Koraa naporeHepaTtop OyAET rOTOB K MCMOAb30BaHMIO, 3arOPUTCA MHAMKATOP FOTOBHOCTM Mapa.

MocaAe raaXkeHus

YcTaHOBUTE NepeKAloUaTeAb BKAIOYEHUS/BbIKAIOUEHUs B NMoAoxeHue “O” (Puc. 4).
BblHbTE BUAKY CETEBOFO LUHYPa U3 PO3ETKM 3AEKTPOCETH.

YcTaHOBUTE YTIOr Ha MOACTaBKY AASl YTIOTa, YCTAHOBUTE MapOPEryASITOP B MOAOXKEHHe
ECO (toabko y moaean GC6540) u aainTe npubopy ocTbITb.

YTior
OunLaitTe yTIOF C MOMOLLBIO BAQXKHOM TKaHM.

yAaAMTe HaKunb U Apyrue 3arpAasHeHma C NoAOLLBbI YTIOra € MNOMOLLLbIO AOCKYTa TKaHMU,
CMOY€HHOoro Hea6pa3MBHblM ()KMAKMM) YUCTALLUM CPEACTBOM.

3anpeu.|.aeTc;| NOrpy>aTb yTiOI B BOAY MAU MbITb €ro rnoa KpaHoM.
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Maposasa cucrtema
[poMmblBaiTe MaporeHepaTop pas B MECAL MAK NMocAe NMpUbA3MTeAbHO 10 McnoAb3oBaHMI.

AKKypaTHO CHUMMUTE KpbILLKY naporeHepatopa (Puc. 2).

Mepea TeM Kak OTKPbITb KPbILLKY MaporeHepaTopa, AauTe MpUBOPY MOAHOCTbIO OCTbITh.
Mpomoitte naporeHepatop 500 MA YMCTOM BOABI.

[MepeBepHUTe NaporeHepaTop HaA PaKOBUHOM U AaiiTe Boae cTeub (Puc. 12).

HaBMHTUTe KpbILWKY NaporeHepaTopa Ha MecTo.

OTKAIOUMTE YCTPOWMCTBO OT DAEKTPOCETU U AaiTe eMy OCTbITb.
Nepea Tem Kak y6patb npubop, ybeanuTech, UTO OH MOAHOCTbIO OCTbIA.
CaeiiTe BoAy M3 NaporeHepartopa.

PeryAaspHo npoBepsiiTe COCTOSIHUE LWHYPa MUTAHUS U LUAAHMA MOAQYM Mapa, YTobbl
y6eAUTbCS B UX UCMPABHOCTU M Be3onacHoCTy.

Toabko Mopean GC6540/GC6530: prs 6e3onacHOro xpaHeHUs 3aKpenuTe yTior B MOACTaBKe
NpU NoMoLLU nepeKkAtoyaTeAss GAOKMpoBKM yTiora. CHavaAa yctaHoBuTe HockK (1),a 3aTem
3aAHMIt Topel, kKopnyca (2) (Puc. 13).

CBepHUTE LIAAHT M CETEBOW LLHYP OTAEABHO.

A AxkypaTHo y6epuTe LWAAHT U CETEBOM LUIHYP B OTAEAEHME AASl XPaHEHMUS CETEBOTO
wHypa (Puc. 14).

3awmTa OKpY>KaloLLeN CPeADI

- [locae oKOHYaHMS CpOKa CAY»KObl He BbIOpachiBaliTe NpUOOP BMECTE C ObITOBLIMK OTXOAAMM.
[NepeaaliTe ero B CNELMaAM3NPOBAHHDIN MYHKT AAS AAABHENLLIEN YTUAMU3ALMW. DTUM
Bbl MOMOXETE 3aLUMTUTL OKpYXKaioLLyio cpeay (Puc. 15).

Fapal-rrun 4] OGCAY)KMBaHMe

At NIOAYUEHUSA AOTIOAHUTEABHOW MHPOPMALIMW 1 MPU HEOOXOAMMOCTU CEPBUCHOTO OBCAY>KMBAHMS,
a TaKKe B CAydae BO3HWKHOBeHMA Npobaem noceTuTe Beb-canT Philips www.philips.com vian
obpaTuTech B LEHTP NOAAEPKKM NoTpebuTeael Philips B Balwei cTpaHe (Homep TearedpoHa LeHTpa
yKasaH Ha rapaHTUMHOM TaAoHe). EcAv MoAOGHBIN LIeHTp B Ballielt CTpaHe OTCyTCTBYeT, ObpaTuTech
B TOprosyto opraHusaumio Philips.

Mouck u ycTpaHeHue HeMCNPaBHOCTEM

AaHHas rAaBa NoceslleHa Hanboaee PacnpoCTPaHEHHbIM MPOBAEMaM, BO3HMKAIOLLMM MpH
MCNOAB30BaHMK Nprbopa. EcAM caMoCcToATeABHO CNPaBUTBLCS C BO3HMKLUMMIK MPOBAEMaMM He
YAQETCs, 0OpaTUTECH B LIEHTP MOAAEPXKKM NOTPEOUTEAEN B BaLLIEN CTPaHe.
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lNpobaema

3 nprbopa npwu
NepBOM
BKAIOYEHMM
BLIAGASIETCS AbIM.

/13 oTBepcTui
NOAOLLBbI HOBOTO
yTiora nocTynaioT
YacTULbI FPSI3WL.

M3 oTBEepCTU
MOAOLLBBI
BbICTYMAIOT KarAu
BOADI.

["pnbop He
BblpabaTbiBaeT
napa.

[Nap He BbIXOAMT
13 MOAOLLBBI.

MNpuunHa

DTO HOpPMaAbHO. HekoTopble aAeTaan
npubopa OblAK CAerka MOKpPbITHI
CMa3KOW Ha NMPOW3BOACTBE.

270 HOPMaAbHO AAA HOBOTO yTiOra.

AVICKOBbIV peryAaTop Harpesa ObliA
YCTaHOBAEH B MNOAOXEHME Harpesa
HEAOCTaTOYHOE AAA FADKEHNA C
MapoM.

["prbop He BKAIOUEH.

[NaporeHepaTop ObiA YCTAaHOBAEH Ha
HEPOBHYIO W/MA HEeYCTOMUMBYIO
NOBEPXHOCTb.

B Hauane raaxkeHms ¢ MapoM LWAaHr
OCTaeTCA XOAOAHbBIM. KOHAGHCB.LU/IF!
rnapa B WAaHre ripyMBoAUT K
BbITEKAHNIO KalNMeAb BOAbI M3 MOAOLLBbI.

[prbop He BKAIOYEH.

[aporeHepaTop HeEAOCTaTOUHO
HarpeAcs AAS BbIPaOOTKM napa.

Bbl He HaXkaAm KHOMKY noAa4n napa.

B naporeHepaTope HeAOCTaTOUHO
BOABI.

[NeperpeTbit nap (T.e.
BbICOKOKAYeCTBEHHbIV Map) TPYAHO
YBUAETb, OCOBEHHO €CAM YCTaHOBAEHA
MaKCMMaAbHasi CTEMeHb HarpeBa, U elle
MEHEE 3aMeTeH, ECAU TemrepaTypa
OKpYy»KaloLLiel CpeAbl OTHOCUTEABHO
BbICOKA.

Cnocobbl pelueHus

DTO CKOPO MPEKPaTUTCA.

DTU YacTyLbl Ge3BPEAHDI, 1
MX MOSIBAEHME MPEKPATUTCS MOCAE
MEPBbIX HECKOABKNX UCMOAB30OBaHMIN.

YcTaHoBWTE TemMnepaTypy
FADKEHNS, MOAXOAALLYIO AAA
FABKEHUS C NapoMm (MoAoXKeHVe
peryasTopa oT @ @ A0 MAX).

VCTaHOBMTE MepeKAoYaTEND
BKAIOUYEHMS/BLIKAIOYEHMS B
noroxkeHme .

YcTaHoBWTe NaporeHepaTop Ha
POBHYIO 1 YCTOMUMBYIO
MOBEPXHOCTb.

DTO HOPMAABHO. Y ASPXKMBAA YTiOr
HaA, CTapOW TKaHbIO, HAXKMUTE
KHOMKy noaaum napa. TkaHb
BMWTAET KarnAM BoAbl. Yepes
HECKOABKO CEKyHA Moaada napa
HOPMaAV3YyeTCS.

YcTaHoBWTE NepeKAiovaTeAb
BKAIOUEHVIS/BBIKAIOYEHNS B
noroxenue ",

[MoaoxanTe 6 MUHYT, MOKa
MaporeHepaTop He HarpeeTcs.

HaxxmuTe 1 yaepruBanTe KHOMKY
BbiMyCKa Mapa BO BPEMs MaXKeHWs C
MapoM.

3anoAHuTe naporeHepatop. Cum.
pasaen “‘[loaroToska nprbopa k
paboTe” — "“3anoAHeHme
raporeHepaTopa BOAOK' .

YT06bl YOEANTCA B HAAMUMK
napoobpasoBaHyis, NOAEPXKUTE
XOAOAHOE 3€PKaAO MepeA,
OTBEPCTVSAIMM B MOAOLLBE.



Mpobaema

[NoaoLwsa yTiora

rpA3Ha.

Bo Bpewms
FADKEHMS 13
obnactu
HaAMBHOTO
OTBEPCTUSA
BBIXOAWT Map.

Bo Bpewms
FADKEHWS Ha
OAEXKAE
NOABASIOTCA

MOKPbIE€ MATHA.

MpuunHa

3al'pﬂ3HeHl/IF| WA XUMUNYECKNE
BELLECTBA B BOAE OTAOXKNANCH Ha
NMoAOLLBE yTiOra.

Bbl FAQAMAM MPY CAULLKOM BbICOKOM
TemnepaType.

Bo3ModkHO, KpbiLlika MaporeHepaTopa
MAOXO 3aKPbITa WA BOKPYT HAAVBHOIO
OTBEPCTUA OCTaAACh BOAR.

[OABAEHME MOKPbIX MATEH Ha OAEKAE
MOCAE HEKOTOPOro BpeMeHM
TADKEHMS C MaPOM MOXKET BbiTb
BbI3BAHO KOHAEHCATOM Mapa,
006pa3oBaBLIEMCS Ha TAAAMABHOM
AOCKe. [1pocyLMTe MOKpbIE MATHA,
nporaaanB 1x yTiorom 6e3 napa. Ecan
HW3 TAGAMABHOM AOCKM OCTaeTCA
MOKPbIM, MPOTPUTE €r0 KYCKOM CyXOM
TKaHM.
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Cnocobbl pelueHus

OumcTUTE YTIOT C MOMOLLBIO
BAGXKHOM TKaHM.

OuncTute noaoLwBy yTiora npu
MOMOLLIM BAGXKHOM TKaHW.
VCTaHOBKTE HEOOXOAMMYIO AAA
FAQKEHWS TeMNepaTypy (CM. rAaBy
“MoaroToska npubopa k paboTe”,
pasaeA “VYcTaHoBKa TemMnepaTypbl
rAaKeHus'”).

BbikalounTe nprbop 1 aaiite emy
OCTbITh. CHAMUTE KPBbILLIKY
naporeHepaTopa, BHITPUTE BOAY
BOKPYI HAAVBHOrO OTBEPCTUA U
3aKpoiiTe KpbilKy. CHOBa BKAIOYMTE
npurbop.

Ans NpeaoTBpalleHns
KOHAEHCaLMM Napa Ha rAaAMAbHOM
AOCKE MOAB3YWUTECH AOCKOM C
MPOBOAOYHOW MOACTaBKOM.
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Gratulujeme Vdm ku kipe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vietky vyhody zékaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese
www.philips.com/welcome.

VOZIrFrAT~"IOTMMUO®>

Opis zariadenia (Obr. 1)

Privodna hadica

Otoclny reguldtor teploty

Kontrolné svetlo nastavenia teploty

Uzamknutie naparovania

Tlacidlo pridavného pridu pary (GC6540)

Aktivdtor naparovania

Uzdver zdsobnika na paru

Stojan Zehlicky

Zasobnik na paru

Zehliaca plocha

Siet'ovy kdbel

Vypinac s kontrolnym svetlom napdjania

Kontrolné svetlo , Pripravené na naparovanie” (len model GC6540)
Kontrolné svetlo ,,Prazdny zdsobnik na paru® (len model GC6540)
Zapadka na uzamknutie Zehlicky (len model GC6540/GC6530)
Ovlddanie naparovania (len model GC6540)

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v budtcnosti.

Nebezpecenstvo
Zehlicku ani zdsobnik na paru nikdy nesmiete ponorit' do vody.

Varovanie

Skér, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i sa napdtie uvedené na stitku s oznacenim
modelu zhoduje s napatim v sieti.

Zariadenie nepouzivajte, ak zdsuvka, sietovy kabel, privodna hadica alebo samotné zariadenie
vykazuju viditelné zndmky poskodenia, pripadne vtedy, ak zariadenie spadlo alebo z neho unikd
kvapalina.

Ak je poskodeny siet'ovy kdbel alebo privodna hadica, musf ju vymenit' kvalifikovany personal
spolo¢nosti Philips, servisného centra autorizovaného spoloc¢nostou Philips alebo ind
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecnym situdciam.

Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat bez dozoru.

Spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial im osoba
zodpovedna za ich bezpec¢nost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivan( spotrebica.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nedovolte, aby sa sietovy kdbel a privodnd hadica dostali do kontaktu s hordcou Zehliacou
plochou zehlicky.

Ak pocas zahrievania Zehlicky unikd para cez uzdver zdsobnika na paru, vypnite zehlicku a uzdver
dotiahnite. Ak pocas zahrievania Zehlicky unikd para aj nadalej, vypnite Zehlicku a kontaktujte
servisné centrum autorizované spoloc¢nostou Philips.

Kym je zdsobnik pod tlakom, neotvdrajte uzdver zdsobnika na paru.

Na uzatvorenie zdsobnika na paru pouZivajte len uzdver dodany spolu so zariadenim, pretoze
uzdver zdsobnika na paru slizi sicasne aj ako bezpecnostny ventil.
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Vystraha

- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zdsuvky.

- Kvéli moznému poskodeniu pravidelne kontrolujte sietovy kdbel a privodnu hadicu.

- Vidy umiestfiujte a pouZivajte Zehlicku a zdsobnik na paru na pevnom, hladkom a vodorovnom
povrchu.

- Stojan zehlicky a Zehliaca plocha mézu byt velmi hortice a pri dotyku s tymito plochami si
mbzete spbsobit' vazne popaleniny. Ak chcete premiestnit’ zdsobnik na paru, nedotykajte sa
stojana.

- Ked skoncite zehlenie, Cistite Zehlicku, plnite Zehlicku alebo vyprdzdriujete zdsobnik na paru a tiez
vtedy, ked Zehlicku o len na krdtku chvilu nepouzivate: zehlicku postavte do jej stojana, prepnite
vypinac do polohy ,,O" a odpojte ju zo siete.

- Zdasobnik na paru pravidelne oplachujte podla pokynov v kapitole ,Cistenie a tdrzba".

- Toto zariadenie je urcené len na domdce pouZitie.

Elektromagnetické polia (EMF)
Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa elektromagnetickych polf
(EMF). Ak budete zariadenie pouzivat' spravne a v stlade s pokynmi v tomto navode na pouritie,
bude jeho pouzitie bezpecné podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Odstrante vSetky nalepky a ochrannt foliu zo Zehliacej plochy a odistite ju makkou tkaninou.
Sietovy kabel a privodnu hadicu Uplne odvirte.
Zasobnik na paru postavte na stabilny a vodorovny povrch.

Zehli¢ku postavte na stojan Zehlicky.

Priprava na pouzitie

Plnenie zasobnika na paru

Zasobnik na paru nikdy neponarajte do vody.

Kym su zehlicka a zasobnik na paru stale horuce, neotvarajte uzaver zasobnika na paru.

Sietovl zastrcku odpojte zo zasuvky.
Pomaly odskrutkujte uzaver zasobnika na paru (Obr. 2).

Ked’ otvorite uzaver, mozete pocut’ zvuk. Sposobuje ho podtlak alebo pretlak v zasobniku na
paru. Je to bezny jav.

Do zasobnika na paru nalejte vodu (max. 800 ml) (Obr. 3).

Na naplnenie zdsobnika pouzite vodu z vodovodu.

Ak je voda z vodovodu v mieste Vasho bydliska prili§ tvrdd, odporidcame Vam pouzivat zmes 50 %
destilovanej vody a 50 % vody z vodovodu.

Do zasobnika na paru nepridavajte parfum, ocot, Skrob, pripravky na znizenie tvrdosti vody,
prisady na zehlenie a ani iné chemikalie.

Uzaver zasobnika na paru pevne naskrutkujte na plniaci otvor zasobnika.



106 SLOVENSKY

Rychle doplnenie

Ak sa zdsobnik na paru pocas zehlenia vyprdzdni, rychlo ho doplnite podla nizsie uvedeného
postupu.

Zehli¢ku nechajte pripojend k sieti a uistite sa, Ze je vypina¢ nastaveny do polohy ,,I (Obr. 4).

Stlacte aktivator pary a drzte ho stlaceny tak dlho, az kym neprestanete pocut’ zvuk
unikajucej pary (Obr. 5).

Na znizenie tlaku v zasobniku na paru podrzte stlaéeny aktivator pary a pomaly odskrutkujte
uzaver zasobnika na paru jeho otacanim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

Pri odskrutkovavani polozte na uzaver kisok tkaniny. Uistite sa, Ze v zdsobniku na paru nezostala

Ziadna para.

Siet'ovl zastrcku odpojte zo zasuvky a pockajte priblizne 15 minut, kym zariadenie vychladne.

Naplnte zasobnik na paru podla pokynov uvedenych v Casti ,,PInenie zasobnika na paru® a
potom nechajte zariadenie znovu zohriat’.

Nastavenie teploty

Zasobnik na paru postavte na stabilny, rovny a horizontalny povrch. Zasobnik na paru nikdy
nepolozte na makku cast’ zehliacej dosky.
Zehli¢ku postavte do stojana.

Horucu zehlicku nesmiete polozit’ na privodnu hadicu ani na sietovy kabel. Uistite sa, Ze sa kabel
nedostane do kontaktu s hortcou Zehliacou plochou.

Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovanu teplotu pri zehleni (Obr. 6).
Skontrolujte teplotu Zehlenia, uvedenu na stftku odevu:

Tabulka starostlivosti o bielizen

Symbol na stitku  Druh vyrobku Nastavenie Nastavenie
vyrobku teploty naparovania (len

model GC6540)

2 Syntetické vldkna (napr. acetat, akryl, ® -
viskdza, polyamid, polyester) a
hodvab
=2 Vina o0 ECO
=2 Bavina, fan 000 a7 Max ECO a3 &5
= Viimnite si, prosim, ze znacka =% = =

na stitku znamend, Ze vyrobok
nesmiete Zehlit.

Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny, spravnu teplotu Zehlenia
urcite tak, Ze oZehlite niektord cast' vyrobku, ktord pri nosenf alebo pouZzivani nebude vidiet.
Hodvébne, vinené a syntetické materidly: Zehlite opacnu stranu oblecenia, aby na iom nevznikli lesklé
plochy.

Najskor Zehlite vyrobky, ktorych Zehlenie vyzaduje najnizsiu teplotu, napr. vyrobky zo syntetickych
vidkien.
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Siet'ovu zastrcku pripojte do uzemnenej elektrickej zasuvky a vypinac prepnite do polohy ,,I“.

D Zisobnik na paru a zehliaca plocha zehli¢ky sa zohreja.

D Ked kontrolné svetlo nastavenia teploty zhasne, zehlicka dosiahla zvolenu teplotu. Hned, ako
bude voda v zasobniku na paru pripravena na zehlenie s naparovanim:

- GC6540: zapne sa kontrolné svetlo ,,Pripravené na naparovanie'.

- GC6530/GC6520/GCH515/GC6510: vypne sa kontrolné svetlo napdjania na vypinaci.

Poznamka: Pocas naparovania sa kontrolné svetlo nastavenia teploty z casu na cas rozsvieti. Znamend to,
Ze Zehlicka sa zohrieva na poZadovanu teplotu.

Poznamka: Ak ste Zehlili pri vysokej teplote a potom nastavite otocny regulator teploty na niZsiu teplotu,
pred Zehlenim pockajte, kym sa kontrolné svetlo nastavenia teploty nerozsvieti a znova nezhasne.
Predidete tak poskodeniu Zehlenej tkaniny.

Tipy

- Ak je oblecenie vyrobené z réznych druhov vidkien, vzdy nastavte teplotu zodpovedajlicu

polyesterového vidkna a 40 9% baviny, mali by ste ho zehlit' pri teplote uréenej na zehlenie
polyesterového vidkna ( ®) a bez naparovania.

- Akvinené vldkna Zehlite s naparovanim, mézu sa vyskytndt' lesklé Skvrny. Aby ste tomu zabranili,
prikryte Zehlené oblecenie suchou tkaninou alebo ho prevrétte a ozehlite jeho vnitornd stranu.

- Zamat a iné vyrobky, na ktorych zvyknu vznikat' lesklé povrchy, by ste mali Zehlit' len v jednom
smere (v smere vidkna) a Zehlicku by ste mali pritlacat’ ¢o najmene;.

- Ak Zehlite odev z farbeného hodvabu, nepouzivajte naparovanie. Na odeve by sa mohli objavit
Skvrny.

Pouzitie zariadenia

Zehlenie s naparovanim

Skontrolujte, ¢i v zasobniku na paru je dostatok vody.
Nastavte odporucant teplotu pri zehleni (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®).

Poznamka: Naparovanie méZete pouZit’ len ak je nastavend vysSia teplota pri Zehleni (nastavenie teploty
e e az MAX).

Sietovu zastrcku pripojte do uzemnenej elektrickej zasuvky a vypinac prepnite do polohy ,,I*.
- Rozsvieti sa kontrolné svetlo napdjania na vypinadi a kontrolné svetlo nastavenia teploty, ¢o
znamena, Ze sa zac¢ina ohrievat voda v zdsobniku na paru a Zehlicka.

GC6540:Vyberte nastavenie naparovania, ktoré je vhodné pre zvolent teplotu pri
zehleni: (Obr.7)

- Nastavenie naparovania ECO zvolte pre nastavenie teploty @ ®.

- Nastavenie naparovania v rozsahu ECO a7 €3 zvolte pre nastavenia teploty @ @ @ az MAX.

Zasobnik na paru a zehliaca plocha zehlicky sa zohreju.

- Studeny start: zohriatie Zehliacej plochy Zehlicky trva asi 2 mindty, zohriatie vody v zdsobniku na
paru priblizne 6 minut.

- Rychle ohriatie: ak pocas ehlenia dopliiate vodu v zdsobniku na paru, zohriatie vody v zisobniku

bude trvat' priblizne 6 minut.

Ked' Zehlicka dosiahne nastavenu teplotu, kontrolné svetlo nastavenia teploty sa vypne.

Hned’, ako bude voda v zasobniku na paru pripravena na zehlenie s naparovanim:

- GC6540: zapne sa kontrolné svetlo , Pripravené na naparovanie' (Obr. 8).
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Pozndmka: Pocas Zehlenia s naparovanim sa kontrolné svetlo ,,Pripravené na naparovanie® obcas vypne.
Znamend to, Ze zdsobnik na paru sa zohrieva na poZadovan teplotu.
- GC6530/GC6520/GCH515/GC6510: vypne sa kontrolné svetlo napdjania na vypinaci.

A Pocas zehlenia s naparovanim stladte aktivator naparovania a drite ho stlaceny (Obr. 5).
Tip Ak pocas Zehlenia odloZite Zehlicku, postavte ju do zvislej polohy.

Pozndmka: Ak ste funkciu naparovania dihsi cas nepouZivali, para v privodnej hadici skondenzovala na
vodu.Ak znovu zacnete Zehlit’ s naparovanim, méZete v zariadeni pocut’ chrcanie alebo zo Zehliacej
plochy méZe uniknit’ niekolko kvapiek vody.

Poznamka:Aby pocas Zehlenia kvapky nepadli na Zehlené oblecenie, Zehlicku podrZte nad kuskom starej
tkaniny a pred dalSim Zehlenim podrzte stlaceny aktivator naparovania, az kym znova nezacne riadne
fungovat’ vytvdranie pary.

Funkcia uzamknutia naparovania

Uzamknutie naparovania Vdm umozni nepretrzite Zehlit' s naparovanim bez toho, aby ste museli
neustdle stldcat aktivator pary.

Ak chcete nepretrzite Zehlit’ s naparovanim, tlacidlo uzamknutia naparovania posunte do
polohy ,,ON* (Zap.) (Obr. 9).

- Ak chcete prestat zehlit' s naparovanim, tlacidlo uzamknutia naparovania posurite do polohy
L OFF" (Vyp.). Zehlitka bude potom vytvérat paru len vtedy, ked stladfte aktivétor naparovania.

Zehlenie bez naparovania

Nastavte odport¢anu teplotu pri zehleni (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie*).

Zehlite bez stla¢ania aktivatora pary.

D Ak pocas Zehlenia stladite omylom aktivator pary, unikne trochu pary.

D Ak je zasobnik na paru prazdny alebo sa eSte nezohrial, budete v hom pocut’ klikanie. Toto sa
stane, ked’ sa otvori ventil na paru a neznamena to Ziadne nebezpecenstvo.

Vlastnosti

Zehlenie s naparovanim vo zvislej polohe

Zehlenie s naparovanim méZete pouzivat aj vtedy, ked drzite Zehlicku vo zvislej polohe. Pouziva sa
na vyhladenie pokrcenych miest zaveseného oblecenia (napr. bund, oblekov a kabdtov), zdclon a pod.

Zehli¢ku podrite vo zvislej polohe a stlaéte aktivator naparovania (Obr. 10).

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na l'udi.

Pridavny prud pary (len model GC6540)

Pocas zehlenia s naparovanim mézete pouzit' funkciu pridavného pridu pary na odstranenie
odolnych zdhybov.

Otocny regulator teploty nastavte do polohy medzi e @ ® a MAX.
Stlacte tlaidlo pridavného pradu pary. (Obr. 11)

Pozndamka: Funkciu pridavného pridu pary pouZivajte prerusovane.Ak zo Zehliacej plochy zacnu
vychadzat’ kvapky vody, nechajte Zehlicku aspori minttu zahriat’ a potom znova pouZite funkciu
pridavného prudu pary.

Prud pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na l'udi.
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Variabilné nastavenie naparovania (len model GC6540)

Ovlddanie naparovania mézete kedykolvek zmenit' a dd sa nastavit do ktorejkolvek polohy medzi
ECO a &3 (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie™).

Kontrolné svetlo ,,Prazdny zasobnik na paru‘ (len model GC6540)

Ak sa pocas naparovania vyprdzdni zdsobnik na paru, rozsvieti sa kontrolné svetlo ,,Prdzdny zdsobnik
na paru'.

Do zasobnika na paru dolejte vodu (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie* — ,,Rychle
doplnenie®).

Kontrolné svetlo ,,Pripravené na naparovanie‘ (len model GC6540)

Ked je zdsobnik na paru pripraveny na naparovanie, rozsvieti sa kontrolné svetlo ,,Pripravené na
pouzitie™.

Po Zehleni
Vypina¢ prepnite do polohy ,,O% (Obr. 4).

Siet'ovu zastrcku odpojte zo zasuvky.

Zehli¢ku postavte na stojan Zehli¢ky, ovladanie naparovania nastavte na ECO (len model
GC6540) a zehlicku nechajte vychladnut'.

Zehli¢ka
Zehli¢ku odistite pomocou vihkej tkaniny.

Vodny kamen a iné usadeniny na zehliacej ploche zotrite tkaninou, ktora je navlhéena vodou s
Y Y | P J
pridavkom jemného (tekutého) cistiaceho prostriedku.

Zehli¢ku nikdy nesmiete ponorit’ do vody, ani ju umyvat’ pod teélicou vodou.

Zasobnik na paru
Zasobnik na paru opldchnite raz mesacne alebo priblizne vzdy po 10 pouzitiach zariadenia.

Opatrne odmontujte uzaver zasobnika na paru (Obr. 2).

Pred odpojenim uzdveru zasobnika na paru nechajte zariadenie dostatocne schladit’.

Zasobnik na paru vyplachnite pomocou 500 ml cerstvej vody.
Zasobnik na paru podrzte prevrateny nad umyvadlom a vylejte z neho vodu (Obr. 12).

Uzaver zasobnika na paru naskrutkujte naspat’ na zasobnik.

Odkladanie

Sietovl zastréku odpojte zo zasuvky a zariadenie nechajte ochladit’.

Skor, ako zariadenie odlozite, skontrolujte, ¢i dostatocne vychladlo.

Vyprazdnite zésobnik na paru.
Pravidelne kontrolujte, Ci nie je poskodeny sietovy kabel a privodna hadica.

Iba modely GC6540/GC6530: Z dovodu bezpeéného odlozenia uzamknite Zehlicku na stojan
pomocou zapadky. Najskor polozte nadol Spicku (1) a potom zatlacte nadol patu zehlicky
(2) (Obr.13).

Samostatne namotajte hadicu a kabel.
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A Hadicu a kibel vlozte do priecinka na odlozenie kibla pekne stocené (Obr. 14).

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recykldcii ho zaneste na miesto oficidlneho zberu. Pomdzete tak chranit’ Zivotné
prostredie (Obr. 15).

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informacie alebo mate problém, navstivte webovd stranku spolocnosti Philips,
www.philips.com, alebo sa obrétte na Stredisko starostlivosti o zakaznikov spolocnosti Philips vo
Vasej krajine (telefdnne ¢islo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom zdrucnom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdt'te sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémov, ktoré sa mézu vyskytnit' pri pouzivan{
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie uvedenych informdcif, obrdtte sa na
Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.

Problém

Po prvom zapnutf

unikd zo Zehlicky
trochu dymu.

Zo zehliacej
plochy novej
Zehlicky unikaju
Ciastocky necistot.
Zo zehliace
plochy unikaju
kvapky vody.

Zariadenie
nevytvara ziadnu
paru.

Pricina

Je to bezny jav. Niektoré siciastky
zariadenia su z vyroby konzervované
vrstvou mazad|a.

Je to bezné pri novej zehlicke.

Otocnym reguldtorom teploty ste
nastavili teplotu, ktord je prili§ nizka
pre zehlenie s naparovanim.

Zariadenie nie je zapnuté.

Zasobnik na paru ste umiestnili na
nestabilny a/alebo nerovny povrch.

Ked zac¢nete Zehlit' s naparovanim,
hadica je studend. Para skondenzuje v
hadici, co ma za ndsledok unikanie
kvapiek vody zo Zehliacej plochy.

Zariadenie nie je zapnuté.

Voda v zasobniku na paru nie je
dostatocne hortica na vytvorenie

pary.

Nestladili ste aktivator naparovania.

Riesenie

Tento jav po krdtkom ¢ase prestane.

Tieto ciastocky su neskodné a po
niekolkych pouzitiach zehlicky
prestand zo Zehliacej plochy unikat.

Nastavte teplotu zehlenia, ktord je
vhodnd na Zehlenie s naparovanim
(nastavenie teploty @ @ az MAX).

Nastavte vypina¢ do polohy ,I*.

Zasobnik na paru postavte na stabilny
a rovny povrch.

Je to bezny jav. Zehli¢ku podrzte nad
kuskom starej tkaniny a stlacte
aktivdtor naparovania. Tkanina
absorbuje kvapky vody. Po niekolkych
sekunddch sa tvorba pary normalizuje.

Vypiha¢ nastavte do polohy I

Pockajte 6 mindt, aby sa voda v
zasobniku na paru zohriala.

Stlacte aktivator naparovania a pocas
Zehlenia s naparovanim ho drzte
stlaceny.



Problém

Zo zehliacej
plochy
nevychddza para.

Zehliaca plocha
je Spinava.

Pocas zehlenia
unika z
plniaceho otvoru
para.

Na odeve sa
pocas zehlenia
objavuju mokré
miesta.

Pricina
V zdsobniku na paru nie je dostatok
vody.

Prehriata (t. velmi kvalitnd) para je
takmer neviditelnd, a to hlavne vtedy,
ked je otocny reguldtor teploty
nastaveny na maximdlnu teplotu a
dokonca aj na nizsiu, ak je relativne
vysokd teplota okolia.

V Zehliacej platni sa nazhromazdili
necistoty a chemikdlie pritomné vo
vode.

Zehlili ste pri prilis vysokych
teplotdch.

Mozno ste slabo dotiahli uzaver
zdsobnika na paru alebo ste okolo
plniaceho otvoru rozliali trochu vody

Mokré miesta, ktoré sa objavia na
odeve po dlh3ej dobe Zehlenia s
naparovanim, vznikaju v désledku
vyzrazania pary na zehliacej doske.
Mokré miesta krdtko prezehlite bez
naparovania, aby uschli. Ak je spodnd
strana zehliacej dosky mokrd, utrite ju
dosucha kudskom suchej tkaniny.
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Riesenie
Z3sobnik na paru naplrite. Pozrite si

kapitolu ,,Priprava na pouzitie —
PInenie zdsobnika na paru*.

Aby ste skontrolovali, ¢i Zehlicka
skutocne vytvdra paru, podrzte pred
otvormi v zehliacej ploche (studené)
zrkadlo.

Zehliacu plochu ofistite navihéenou
tkaninou.

Zehliacu plochu odistite navihéenou
tkaninou. Nastavte pozadovanu
teplotu pri zehlenf (pozrite si kapitolu
,Priprava na pouzitie", cast
,Nastavenie teploty").

Vypnite zariadenie a nechajte ho
vychladndt. Otvorte uzdver zdsobnika
na paru, utrite vodu okolo plniaceho
otvoru a dotiahnite uzdver zdsobnika
na paru. Potom zariadenie znova
zapnite.

Aby ste predisli zrdzaniu pary na
Zehliacej doske, pouzivajte Zehliacu
dosku, ktorej vrchnd Cast’ je vyrobend
z drotenej siet’ky.
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Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SI. 1)

Dovodna cev

Temperaturni regulator

Indikator temperature

Zapiralo pare

Gumb za izpust pare (GC6540)

SproZzilnik pare

Pokrovcek rezervoarja za paro

Stojalo za likalnik

Rezervoar za paro

Likalna plosca

Omrezni kabel

Stikalo za vklop/izklop z indikatorjem vklopa
Indikator pripravijenosti pare (samo GC6540)
Indikator “Rezervoar za paro je prazen” (samo GC6540)
Drsni zaklep likalnika (samo GC6540/GC6530)
Parni regulator (samo GC6540)

VTOZIrA—~"IOTMMUNO®>

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejso
uporabo.

Nevarnost
- Likalnika ali rezervoar za paro nikoli ne potapljajte v vodo.

Opozorilo

- Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem vticu oznacena napetost ustreza napetosti
lokalnega elektricnega omreZzja.

- Aparata ne uporabljajte, e so vti¢, kabel, dovodna cev ali sam aparat vidno poskodovani, ¢e vam
je aparat padel na tla ali ¢e pusca.

- Poskodovani omrezni kabel ali dovodno cev sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov
pooblasceni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.

- Na elektricno omrezje prikloplienega aparata nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

- Omrezni kabel in dovodna cev ne smeta priti v stik z vroco likalno plosco.

- Ce med segrevanjem likalnika izpod pokroveka rezervoarja za paro uhaja para, likalnik izklopite in
priviite pokroveek. Ce para med segrevanjem likalnika $e vedno uhaja, aparat izklopite in se
obrnite na Philipsov pooblasceni servis.

- Pokrovcka rezervoarja za paro ne odstranjujte z rezervoarja za paro, ko je ta Se pod pritiskom.

- Zarezervoar za paro uporabljajte le aparatu prilozen pokrovcek, ki deluje tudi kot varnostni
ventil.
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Previdno

- Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

- Redno preverjajte, da omrezni kabel in dovodna cev nista poskodovana.

- Likalnik in rezervoar za paro vedno postavite in uporabljajte na stabilni in vodoravni podlagi.

- Stojalo likalnika in likalna plosca se lahko zelo segrejeta in vam ob dotiku povzrocita opekline. Pri
premikanju rezervoarja za paro se ne dotikajte stojala.

- Ko koncate z likanjem, med ¢iS¢enjem aparata, polnjenjem ali praznjenjem vodnega rezervoarja
ali ¢e pustite likalnik krajsi ¢as brez nadzora: likalnik postavite na stojalo, stikalo za vklop/izklop
premaknite na polozaj “O" in omrezni vtikac izkljucite iz omrezne vticnice.

- Rezervoar za paro redno spirajte pod vodo v skladu z navodili v poglavju “Cid¢enje in
vzdrzevanje'.

- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem prirocnikuy, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Z likalne plosce odstranite vse nalepke oziroma zas¢itno folijo in jo ocistite z mehko krpo.
Omrezni kabel in dovodno cev odvijte do konca.
Rezervoar za paro postavite na stabilno in ravno povrsino.

Likalnik poloZite na stojalo.

Priprava za uporabo

Polnjenje rezervoarja za paro

Rezervoarja za paro ne potapljajte v vodo.

Ne odpirajte pokrovcka rezervoarja za paro, ko sta likalnik in rezervoar za paro $e vroca.

Izvlecite vtika¢ omreznega kabla iz omrezne vticnice.
Pocasi odvijte pokrovcek rezervoarja za paro (SI. 2).

Pri odvijanju pokrovcka boste morda zaslisali zvok.Ta zvok je posledica vakuuma ali preostanka
pritiska v notranjosti rezervoarja za paro in je povsem obicajen.

V rezervoar za paro nalijte vodo (najve¢ 800 ml) (SI. 3).

Rezervoar napolnite z vodo iz pipe.

Ce je voda iz pipe zelo trda, uporabite 50 % destilirano vodo in 50 9% vode iz pipe.

V rezervoar za paro ne dajajte parfuma, kisa, Skroba, odstranjevalcev apnenca, dodatkov za likanje
in drugih kemikalij.

Pokrovcek tesno privijte na odprtino za polnjenje rezervoarja za paro.
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Hitro polnjenje

Ce se rezervoar za paro med likanjem sprazni, sledite spodnjim navodilom za hitro ponovno
polnjenje rezervoarja.

Aparat pustite priklju¢en na elektricno omrezje in preverite, ali je stikalo za vklop/izklop
nastavljeno na “I” (SI. 4).

Pritiskajte sprozilnik pare, dokler para ne neha uhajati iz aparata (SI. 5).

Pritisk v rezervoarju za paro sprostite tako, da drzite sprozilnik pare in pokrovcek
rezervoarja za paro pocasi obrnete v levo.
Ko pokrovcek odvijate, nanj poloZite krpo. Rezervoar za paro mora biti popolnoma prazen.

Izvlecite vtikac iz omreZne vti¢nice in pocakajte priblizno 15 minut, da se aparat ohladi.

Napolnite rezervoar za paro, kot je opisano v poglavju “Polnjenje rezervoarja za paro”, in
pocakajte, da se likalnik znova segreje.

Nastavljanje temperature

Rezervoar za paro postavite in uporabljajte na stabilni, ravni in vodoravni povrsini. Rezervoarja za
paro ne postavljajte na mehki del likalne deske.

Likalnik postavite na stojalo.

Vrodega likalnika ne postavljajte na dovodno cev ali omrezni kabel. Kabel ne sme priti v stik z
vroco likalno plosco.

Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja tako, da ga premaknete na
primerno oznako temperature (S. 6).
Na etiketi oblacila preverite pravilno temperaturo likanja:

Tabela za obladila

Simbol na etiketi  Vrsta tkanine Nastavitev Nastavitev pare
obladila temperature (samo GC6540)
= Sinteti¢ne tkanine (npr. acetat, ° -

akril, viskoza, poliamid, poliester)

in svila
2 Volna (X ECO
= Bombaz, posteljnina eee do MAX ECO do &5
= ZnakZ2 na etiketi pomeni, da se - =

oblacila ne sme likati.

Ce ne veste, iz kakinega materiala je obladilo, dolotite ustrezno temperaturo z likanjem tistega dela

oblacila, ki med noSenjem oziroma uporabo ne bo viden.

Svila, volneni in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da preprecite nastanek svetlecih lis.

Zacnite z likanjem artikloy, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, kot so tisti, narejeni iz sinteti¢nih
viaken.
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Omrezni vtikac vstavite v ozemljeno vticnico in stikalo za vklop/izklop premaknite na polozaj
na “I”.

D Rezervoar za paro in likalna ploskev se segrejeta.

D Ko indikator temperature neha svetiti, je likalnik dosegel nastavljeno temperaturo. Ko je voda
v rezervoarju za paro dovolj vroca za likanje s paro:

- GC6540: zasveti indikator pripravljenosti pare.

- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: indikator vklopa v stikalu za vklop/izklop neha svetiti.

Opomba: Med likanjem s paro se indikator temperaturne obcasno vklopi.To pomeni, da se likalnik
segreva do nastavljene temperature.

Opomba: Ce likate pri visoki temperaturi in nato temperaturni regulator nastavite na niZjo nastavitev,
pocakajte, da indikator temperature zasveti in ugasne, preden nadaljujete z likanjem. S tem preprecite
poskodovanje tkanin.

Nasveti

- Ce tkanina vsebuije razlina vlakna, izberite temperaturo, ki je primerna za najobcutljivejéa viakna,
torej najnizjo temperaturo. Ce je na primer tkanina sestavljena iz 60 % poliestra in 40 %
bombaza, jo likajte pri temperaturi, oznaceni za poliester ( @) in brez pare.

- Prilikanju volnenih materialov s paro se lahko pojavijo svetlece lise. Da bi to preprecili, uporabite
suho krpo ali oblacilo obrnite in ga likajte po notranji strani.

- Zamet in ostale tkanine, na katerih se rade pojavijo svetlece lise, likajte samo v eno smer (vzdol?
kosmatih delov) z zelo malo pritiska.

- Prilikanju obarvane svile ne uporabljajte pare, ker lahko povzrodite madeze.

Uporaba aparata

Likanje s paro

V rezervoarju za paro naj bo dovolj vode.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”).

MAX).

Omrezni vtikac vstavite v ozemljeno vticnico in stikalo za vklop/izklop premaknite na polozaj
na I

- Zasvetita indikator vklopa v stikalu za vklop/izklop in indikator temperature na likalniku, kar
pomeni, da sta se rezervoar za paro in likalnik zacela segrevati.

GC6540: Izberite nastavitev parno, ki je primerna za izbrano temperaturo likanja: (SI. 7)
- lIzberite nastavitev pare ECO za nastavitev temperature @ ®.
- Izberite nastavitev pare med ECO in €3 za nastavitev temperature od @ @ @ do MAX.

Rezervoar za paro in likalna ploskev se segrejeta.

- Hladen zacetek: Likalna ploskev se segreje v priblizno 2 minutah, rezervoar za paro pa v priblizno
6 minutah.

- Hitro ponovno segrevanje: Ce med likanjem ponovno napolnite rezervoar za paro, traja

priblizno 6 minut, da se voda v rezervoarju za paro segreje.

Ko likalnik dosezZe nastavljeno temperaturo, indikator temperature ugasne.

Ko je voda v rezervoarju za paro dovolj vroca za likanje s paro:

- GC6540: zasveti indikator pripravijenosti pare (S. 8).
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Opomba: Med likanjem s paro indikator pripravijenosti pare obcasno neha svetiti.To pomeni, da se
rezervoar za paro segreva do ustrezne temperature.
- GC6530/GC6520/GCH515/GC6510: indikator vklopa v stikalu za vklop/izklop neha svetiti.

A Med likanjem s paro drzite sprozilnik pare (SI. 5).
Namig: Ko likalnik med likanjem odloZite, ga postavite pokonci.

Opomba: Ce nekaj ¢asa niste uporabljali funkcije za paro, bo para, ki je ostala v dovodni cevi,
kondenzirala v vodo. Ko ponovno zacnete likati s paro, lahko to povzroci nekaj pljuskanja v aparatu in
uhajanje posameznih kapljic skozi likalno plo$co.

Opomba: Da bi preprecili kapljanje vode na oblacilo, drZite likalnik nad staro krpo. Pritiskajte sproZilnik
pare, dokler se uhajanje pare ne normalizira, preden zacnete ponovno likati s paro.

Funkcija zapirala pare

Zapiralo pare omogoca neprekinjeno likanje s paro brez nenehnega pritiskanja sprozilca pare.

Ze Zelite neprekinjeno likati s paro, zapiralo pare premaknite na polozaj " (SI. 9).

(; I prekinj lik p piralo pare p k polozaj “VKLOP” (SI.9

- Ce likanje s paro zelite prekiniti, zapiralo pare premaknite na polozaj “IZKLOP". Zdaj likalnik paro
proizvaja samo, ko pritisnete sprozilnik pare.

Likanje brez pare

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”).

Likajte brez pritiskanja na sprozilnik pare.

D Ce med likanjem pomotoma pritisnete sprozilnik pare, iz likalnika uide nekaj pare.

D Ce je rezervoar za paro prazen oziroma se 3e ni segrel, zasliSite klik v rezervoarju.To se
zgodi, ko se odpre ventil za paro, in je povsem neskodljivo.

Navpicno likanje s paro

S paro lahko likate tudi, ¢e drzite likalnik v navpi¢nem poloZzaju.To je uporabno predvsem pri likanju
visecih oblek (jaken, oblek in plascev), zaves itd.

Likalnik drzite v navpi¢nem poloZaju in pritisnite sprozilnik pare (Sl. 10).
Pare nikoli ne usmerjajte proti [judem.

Izpust pare (samo GCé6540)

Med likanjem s paro lahko najtrdovratnejse gube odstranite s funkcijo za izpust pare.
Nastavite temperaturni regulator na nastavitev med @ @ ® in MAX.
Pritisnite gumb za izpust pare. (SI.11)

Opomba: Funkcijo za izpust pare uporabljajte v presledkih. Ce iz likalne plosce prihajajo vodne kapljice,
likalnik segrevajte vsaj eno minuto, preden znova uporabite to funkcijo.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Spremenljiva para (samo GC6540)

Parni regulator je zvezno nastavljiv in ga lahko nastavite na katerikoli polozaj med ECO in €3 (oglejte
si poglavje “Priprava za uporabo”).
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Indikator “Rezervoar za paro je prazen” (samo GC6540)

Ko med likanjem zmanjka vode v rezervoarju za paro, se prizge indikator “‘Parni rezervoar prazen”.

Rezervoar za paro ponovno napolnite z vodo (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, del
“Hitro polnjenje”).

Indikator pripravljenosti pare (samo GC6540)

Ko je rezervoar za paro pripravijen za likanje s paro, zasveti indikator pripravljenosti pare.

Ciscenje in vzdrzevanje

Po likanju

Stikalo za vklop/izklop premaknite na polozaj “O” (SI. 4).
Izvlecite vtika¢ omreznega kabla iz omrezne vticnice.

Likalnik postavite na stojalo, parni regulator premaknite na ECO (samo GC6540) in
pocakajte, da se aparat ohladi.

Likalnik
Likalnik ocistite z vlazno krpo.

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) Cistilom obriSite vodni kamen in ostale usedline z likalne
plosce.

Likalnika ne potapljajte v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo.

Rezervoar za paro
Rezervoar za paro sperite enkrat mesecno ali po priblizno vsaki deseti uporabi.

Previdno odstranite pokrovéek rezervoarja za paro (S. 2).

Preden odstranite pokrovéek rezervoarja za paro, pocakajte, da se aparat ohladi.
Rezervoar za paro sperite s 500 ml sveze vode.

Rezervoar za paro drzite obrnjenega nad lijakom in izlijte vso vodo (SI. 12).

Pokrovéek privijte nazaj na rezervoar za paro.

Shranjevanje

Izvlecite vtikac iz omrezne vticnice in pocakajte, da se aparat ohladi.

Preden aparat pospravite, se mora dovolj ohladiti.

Izpraznite rezervoar za paro.

Redno preverijajte, ali sta omrezni kabel in dovodna cev neposkodovana in varna.

Samo za GC6540/GC6530: da bi likalnik varno shranili, ga z drsnim zaklepom pritrdite na
stojalo. Najprej polozite konico (1), nato pa Se peto (2) (SI. 13).

Cev in kabel navijte loceno.

A Cev in kabel pospravite v prostor za shranjevanje kabla (SI. 14).

- Aparata po poteku Zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec¢ ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako boste pripomogli k ohranitvi
okolja (SI.15).
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Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu
www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi
(telefonsko $tevilko najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vadi drzavi ni takinega centra,
se obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih teZav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparatov. Ce s
temi nasveti ne morete odpraviti teZav, se obrnite na center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava

Ko aparat prvic
vklopite, se iz
njega malo kadi.

[z likalne plosce
novega likalnika
uhajajo umazani
delci.

1z likalne plosce
uhajajo kapljice
vode.

Likalnik ne
proizvaja pare.

Para se ne
proizvaja iz likalne
plosce.

Vzrok

To je normalno. Nekateri deli
aparata so tovarnisko namasceni.

To je normalno za nov likalnik.

Temperaturni regulator je nastavljen
na temperaturo, ki je prenizka za
likanje s paro.

Aparat ni vklopljen.

Rezervoar za paro ste postavili na
nestabilno in/ali neravno povrsino.

Ko zacnete likati s paro, je cev
hladna. Para kondenzira v cevi, kar
povzroci, da kapljice vode zacnejo
uhajati iz likalne plosce.

Aparat ni vklopljen.

Rezervoar za paro ni dovolj vro¢, da
bi proizvajal paro.

Niste pritisnili sproZilnika pare.

V rezervoarju za paro ni dovolj
vode.

Zelo vroca (visokokakovostna) para
je skoraj nevidna, zlasti ce je
temperaturni regulator nastavijen na
najvisjo nastavitev, predvsem pa, e
je temperatura okolja relativno
visoka.

Resitev

Ta pojav Cez nekaj Casa izgine.

Ti delci so neskodljivi in prenehajo
uhajati iz likalne plosce, ko likalnik
nekajkrat uporabite.

Nastavite temperaturo, ki je primerna
za likanje s paro (nastavitve
temperature od @ @ do MAX).

Stikalo za vklop/izklop premaknite na
polozaj “I".

Rezervoar za paro postavite na
stabilno in ravno povrsino.

To je normalno. Likalnik drzite nad
krpo in pritiskajte sprozilnik pare. Krpa
vpije kapljice. Po nekaj sekundah se
proizvajanje pare normalizira.

Stikalo za vklop/izklop premaknite na
polozaj “I"

Pocakajte 6 minut, da se rezervoar za
paro segreje.

Med likanjem s paro pritisnite in drzite
sprozilnik pare.

Napolnite rezervoar za paro. Oglejte si
poglavje “Priprava za uporabo —
Polnjenje rezervoarja za paro”.

Da bi preverili, ali likalnik proizvaja paro,
pred reze likalne plosce postavite
(hladno) ogledalo.



Tezava Vzrok

Likalna ploskev je  Delci necistoce in kemikalije v vodi

umazana. so se nabrali na likalni plosci.
Likate pri previsoki temperaturi.
Para med Pokrovcka rezervoarja za paro

likanjem uhaja
skozi odprtino za
polnjenje.

morda niste dovolj trdno privili ali
pa ste okrog odprtine za polnjenje
polili nekaj vode

Med likanjem so
deli oblacil mokri

Po likanju s paro lahko na
posameznih delih oblacila nastanejo
mokre lise, katerih vzrok je para, ki
je kondenzirala na likalni deski. Te
mokre lise likajte nekaj casa brez
pare, da jih posusite. Ce je spodnja
stran likalne deske mokra, jo obrisite
s suho krpo.
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Resitev

Likalno plosco ocistite z vlazno krpo.

Likalno plosco oistite z viazno krpo.
Likalnik nastavite na ustrezno
temperaturo (oglejte si poglavje
“Priprava za uporabo”, del “Nastavitev
temperature”).

Aparat izklopite in pocakajte, da se
ohladi. Nato odstranite pokrovcek
rezervoarja za paro, obrisite vodo
okrog odprtine za polnjenje in
ponovno privijte pokrovcek rezervoarja
za paro. Nato aparat ponovno vklopite.

Da bi preprecili kondenzacijo na likalni
plos¢i, uporabljajte likalno plosco z
mrezasto povrsino.
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Cestitamo vam na kupovini i dobro dosli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podrike koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Opsti opis (SI. 1)

VTOZIrA—~"IOTMMUNO®>

Crevo za dovod

Regulator temperature

Indikator temperature

Osigurac za ispustanje pare

Dugme za dodatnu koli¢inu pare (samo GC6540)

Dugme za paru

Poklopac posude za paru

Postolje za peglu

Posuda za paru

Grejna ploca

Kabl za napajanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje sa lampicom napajanja
Indikator spremnosti pare (samo GC6540)

Indikator da je posuda za paru prazna (samo GC6540)
Klizni prekidac za zakljucavanje pegle (samo GC6540/GC6530)
Kontrola pare (samo GC6540)

Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Opasnost
Peglu, a ni posudu za paru nikada ne uranjajte u vodu.

Upozorenje

Pre nego $to ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj plocici odgovara naponu
lokalne elektricne mreze.

Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu, crevu za dovod ili samom aparatu primetite
vidljiva ostecenja, odnosno ako vam je aparat pao ili iz njega curi voda.

Da bi se izbegla opasnost, crevo za dovod i kabl za napajanje u slucaju ostecenja treba da zameni
kompanija Philips, tj. servisni centar ovlas¢en od strane kompanije Philips ili osoba sa
odgovaraju¢im kvalifikacijama.

Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljucen na elektri¢nu mrezu.

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (Sto podrazumeva i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim pod nadzorom ili na osnovu uputstava za upotrebu aparata datih od strane osobe koja
odgovara za njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom.

Pazite da kabl za napajanje i crevo za dovod ne dodu u dodir sa vrelom grejnom plo¢om pegle.
Ako para izlazi ispod poklopca posude za paru dok se pegla zagreva, iskljucite je i pritegnite
poklopac posude za paru. Ako para nastavi da izlazi dok se pegla zagreva, iskljucite je i obratite
se ovlas¢enom Philips servisu.

Nemojte da skidate poklopac sa posude za paru dok je posuda za paru pod pritiskom.

Na posudu za paru stavljajte samo poklopac koji ste dobili u kompletu sa aparatom jer taj
poklopac funkcionise i kao bezbednosni ventil.
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Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovno proveravajte da li na kablu i crevu za dovod ima ostecenja.

- Peglu i posudu za paru uvek postavijajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj povr3ini.

- Postolje za peglu i grejna ploca pegle mogu jako da se zagreju i da izazovu opekotine ako ih
dodirnete. Ako Zelite da pomerite posudu za paru, nemojte da dirate postolje.

- Kada zavrsite peglanje, kada Cistite aparat, kada punite ili praznite posudu sa vodom i kada peglu
ostavljate makar i na kratko: peglu postavite na postolje, postavite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje na ‘O’ i izvucite utikac iz zidne uticnice.

- Posudu za paru redovno ispirajte u skladu sa uputstvima u poglaviju ‘Cigéenje i odrzavanje’.

- Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domacinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF). Ako
se aparatom rukuje na odgovaraju¢i nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je
bezbedan za upotrebu prema nau¢nim dokazima koji su danas dostupni.

Pre prve upotrebe

Uklonite sve nalepnice i zastitne folije sa ploce i oCistite je mekom tkaninom.
Odmotajte do kraja kabl za napajanje i crevo za dovod.
Postavite posudu za paru na stabilnu, ravnu povrsinu.

Stavite peglu u postolje.

Punjenje posude za paru

Nemojte uranjati posudu u vodu.

Nemojte skidati poklopac dok su pegla i posuda jo$ zagrejani.

Izvucite utika¢ iz zidne uti¢nice.
Polako odvrnite poklopac posude za paru (SI. 2).

Mozda ¢ete Cuti zvuk kada skinete poklopac.Taj zvuk potic¢e od vakuuma ili zaostalog pritiska
unutar posude i potpuno je normalan.

Sipajte vodu u posudu za vodu (maks. 800 ml) (SI. 3).

Za punjenje posude za vodu koristite vodu iz ¢esme.

Ako je vasa voda iz vodovoda veoma tvrda, savetujemo da upotrebljavate 50% destilovane vode i
50% vode iz cesme.

U posudu nemojte stavljati parfem, sirce, Stirak, sredstva za skidanje kamenca, aditive za peglanje
ili druge hemikalije.

Cvrsto zavijte poklopac posude za paru na otvor za punjenje posude.

Brzo ponovno punjenje

Ako se posuda za paru isprazni tokom peglanja, sledite navedenu proceduru za brzo ponovno

punjenje posude.

Ne iskljucujudi aparat iz struje, proverite da li je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje pegle
postavljen na ‘I’ (SI. 4).
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Drzite pritisnut prekidac za ispustanje pare sve dok viSe ne Cujete da para izlazi iz
aparata (SI. 5).
Da biste posudu za paru oslobodili pritiska, drzite prekidac za ispustanje pare pritisnut i
polako odvijajte poklopac posude za paru u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu.
Kada odvijete poklopac, stavite parce krpe preko njega.Vodite ra¢una da u posudi za paru ne bude
vise pare.

Izvucite utikac iz zidne uticnice i sacekajte otprilike 15 minuta da se aparat ohladi.

Napunite posudu za paru kao $to je opisano u odeljku ‘Punjenje posude za paru’ i pustite
aparat da se ponovo zagreje.

Podesavanje temperature

Posudu za paru uvek stavljajte na stabilnu, ravnu i horizontalnu povrsinu. Nemojte da stavljate
posudu za paru na mekani deo daske za peglanje.
Stavite peglu na postolje.

Nemojte spustati vrelu peglu na crevo za dovod ili kabl za napajanje.Vodite rac¢una da kabl ne
dode u dodir sa vrelom grejnom plocom.

Da biste podesili potrebnu temperaturu za peglanje, okrenite regulator temperature u
odgovarajuéi polozaj (SI. 6).
Na etiketi proverite potrebnu temperaturu peglanja:

Tabela za odrzavanje rublja

Simbol na etiketi Vrsta tkanine Postavka Postavka pare
rublja temperature (samo GC6540)
= Sintetika (npr. acetat, akril, viskoza, @ -

poliamid, poliester) i svila
=2 Vuna (X)) ECO
= Pamuk, laneno platno eeeo do MAX ECO do &5
= Imajte u vidu da &2 na etiketi - -

znaci da se predmet ne moze

peglati.

Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovarajucu temperaturu peglanjem dela koji nece biti
vidljiv prilikom nosenja ili koris¢enja tog odevnog predmeta.

Svila, vuneni i sinteticki materijali: peglajte nali¢je tkanine da biste izbegli sjajne tragove.

Pocnite da peglate predmete koji zahtevaju najnizu temperaturu peglanja, kao $to su oni od
sintetickih vlakana.

Ukljucite utikac u utic¢nicu sa uzemljenjem i podesite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje na
I

D Posuda za paru i grejna ploca se zagrevaju.

D Kada se indikator temperature iskljuci, znadi da je pegla dostigla podeSenu temperaturu. Cim
voda u posudi za paru bude spremna za peglanje parom:

- GC6540: zasvetlice indikator spremnosti pare.

- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: iskljucice se indikator napajanja na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje.



SRPSKI 123

Napomena:Tokom peglanja indikator temperature se povremeno ukljucuje.To znaci da se pegla zagreva
do podesene temperature.

Napomena:Ako ste peglali na visokoj temperaturi, a zatim podesili regulator temperature na nizu
vrednost, sacekajte da se indikator temperature ponovo ukljuci i iskljuci pre nego Sto nastavite peglanje.
Tako Cete spreciti oStecenje tkanine.

Saveti

- Ako se tkanina sastoji od razlicitih vrsta vlakana, uvek izaberite temperaturu koju zahteva
najosetljivija tkanina, tj. najnizu temperaturu. Na primer: ako se odevni predmet sastoji od 60%
poliestera i 40% pamuka, treba ga peglati na temperaturi koja je navedena za poliester ( ®), bez
pare.

- Kada peglate vunenu odecu peglom na paru, mogu se pojaviti sjajni tragovi. Koristite suvu krpu
preko koje Cete peglati ili prevrnite odevni predmet na nali¢je i tako ga peglajte.

- Somot i druge tkanine na kojima mogu da ostanu sjajni tragovi treba peglati samo u jednom
pravcu (niz dlacice), uz veoma slab pritisak.

- Nemojte koristiti paru kada peglate obojenu svilu. To bi moglo prouzrokovati mrije.

Upotreba aparata

Peglanje sa parom

Vodite racuna da u posudi za paru bude dovoljno vode.
Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”).

Napomena: Peglanje sa parom je moguce samo na visim temperaturama peglanja (vrednosti
temperature ® ® do MAX).

Ukljucite utikac u uti¢nicu sa uzemljenjem i podesite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje na
.

- Indikator napajanja na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje i lampica za temperaturu ¢e se
ukljuciti, Sto znadi da posuda za paru i pegla pocinju da se zagrevaju.

GC6540: I1zaberite postavku pare koja odgovara izabranoj temperaturi peglanja: (SI.7)
- lzaberite postavku pare ECO za postavku temperature @ ®@.
- l|zaberite postavku pare izmedu ECO i €3 za postavke temperature ® @ @ do MAX.

Posuda za paru i grejna ploca se zagrevaju.

- Hladan start: grejnoj ploci treba priblizno 2 minuta da se zagreje, a posudi za paru priblizno 6
minuta.

- Brzo ponovno zagrevanje: ako posudu za paru ponovo napunite u toku peglanja, voda u posudi
za paru Ce se zagrejati za priblizno 6 minuta.

D Kada pegla dostigne podesenu temperaturu, indikator temperature ¢e se iskljuditi.

» Cim voda u posudi za paru bude dovoljno zagrejana za peglanje sa parom:

- GC6540: zasvetlice indikator spremnosti pare (SI. 8).

Napomena: U toku peglanja, indikator spremnosti pare se povremeno ukljucuje. Ovo pokazuje da se

posuda za paru zagreva do odgovarajuce temperature.

- GC6530/GC6520/GC6515/GC6510: iskljucice se indikator napajanja na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje.

A Pritisnite dugme za paru i drzite ga pritisnutim u toku peglanja sa parom (Sl. 5).
Savet:Ako peglu Zelite odloZiti tokom peglanja, stavite je u uspravan poloZai.

Napomena:Ako neko vreme niste koristili funkciju pare, preostala para u crevu za dovod se
kondenzovala u vodu. Kada ponovo pochete peglanje parom, to moZe izazvati prskanje u aparatu i
nekoliko kapi vode ¢e moZda izadi iz grejne ploce.
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Napomena: Da biste sprecili da kapi padnu na odecu, drZite peglu iznad neke krpe i pritisnite dugme za
paru sve dok se proizvodnja pare ne normalizuje, pa tek onda nastavite sa peglanjem.

Funkcija osiguraca za ispustanje pare

Osigurac za ispustanje pare omogucava neprekidno peglanje sa parom bez potrebe da se cesto
pritiska prekidac za ispustanje pare.

Za neprekidno peglanje sa parom, pomerite klizni osigurac u poziciju ,,ON* (ukljuéeno) (SI. 9).
- Da biste prekinuli peglanje sa parom, pomerite klizni osigura¢ u poziciju ,,OFF" (isklju¢eno).
Pegla sada ispusta paru samo kada se pritisne dugme za paru.

Peglanje bez pare

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”).

Peglajte bez pritiskanja dugmeta za paru.

D Ako u toku peglanja sluéajno pritisnete prekidac za ispustanje pare, izaci ¢e mala koli¢ina pare.

D Ako je posuda za paru prazna ili se jos nije zagrejala, iz posude za paru ¢e se Cuti Skljocanje.
Ovo se desava pri otvaranju ventila za paru i potpuno je bezopasno.

Karakteristike

Vertikalno peglanje sa parom

Peglati sa parom moZete i dok drZite peglu u vertikalnom poloZaju.To je korisno kod uklanjanja
nabora odece koja visi (npr: jakni, odela i kaputa), zavesa itd.

Peglu drzite u vertikalnom poloZaju i pritisnite prekida¢ za ispustanje pare (SI. 10).
Nemojte da upravljate mlaz prema ljudima.
Mlaz pare (samo GCé6540)

Tokom peglanja sa parom, mozete koristiti funkciju dodatne koli¢ine pare za uklanjanje vecih nabora.

Podesite regulator temperature na postavku izmedu e ® ® i MAX.
Pritisnite dugme za dodatnu kolicinu pare. (SI. 11)

Napomena: Funkcija mlaza pare koristi se sa pauzama.Ako iz grejne ploce izlaze kapi vode, pustite
peglu da se greje najmanje jedan minut pre nego Sto ponovo koristite funkciju mlaza pare.

Nemoijte da upravljate mlaz prema ljudima.

Razli¢it intenzitet pare (samo GC6540)

Kontrolu pare moZete stalno podesavati i to na bilo koji polozaj izmedu ECO i €3 (pogledajte
poglavije ,,Pre upotrebe").

Indikator da je posuda za paru prazna (samo GCé6540)

Kada u toku upotrebe nestane vode u posudi za paru, upali se svetlo za ‘posuda za paru prazna'.

Napunite posudu za paru vodom (vidi poglavlje ,,Pre upotrebe®, odeljak ,,Brzo ponovno
punjenje®).

Indikator spremnosti pare (samo GC6540)

Kada je posuda za paru spremna za peglanje, indikator spremnosti pare se ukljucuje.
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Ciscenje i odrzavanje

Nakon peglanja

Podesite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje na ‘O’ (SI. 4).
Izvucite utikac iz zidne uticnice.

Stavite peglu na postolje, podesite kontrolu pare na ECO (samo GC6540) i ostavite aparat da
se ohladi.

Pegla
Peglu cistite vlaznom tkaninom.

Vlaznom krpom i neabrazivnim (te€nim) deterdzentom obriSite kamenac i naslage sa grejne
ploce.

Nikada ne uranjajte peglu u vodu i ne ispirajte je ispod slavine.

Posuda za paru
Isperite posudu za paru jednom mesecno ili posto ste aparat upotrebili priblizno 10 puta.

Pazljivo skinite poklopac posude za paru (SI. 2).

Ostavite aparat da se dovoljno ohladi pre nego Sto sklonite poklopac posude za paru.
Isperite posudu za paru sa 500 ml sveze vode.

Posudu okrenite naopako iznad sudopere i prospite vodu (SI. 12).

Vratite poklopac na posudu za paru.

Iskljucite utikac iz uticnice i ostavite aparat da se ohladi.

Proverite da li se aparat dovoljno ohladio pre nego Sto ga odlozite.

Ispraznite posudu za paru.

Redovno proveravajte da li su kabl za napajanje i crevo za dovod jos neosteceni i bezbedni.

Samo GC6540/GC6530: Za bezbedno skladistenje, zakljucajte peglu na postolje pomocu
prekidaca za zakljucavanje pegle. Prvo spustite vrh (1), a zatim i stopu (2) (SI. 13).

Posebno namotajte crevo i kabl.
A Crevo i kabl uredno odlozite u predvideni odeljak (SI. 14).

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI.15).

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem, posetite web-stranicu
kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se obratite centru za korisni¢ku podrsku
kompanije Philips u svojoj zemlji (broj telefona éete pronaci u medunarodnom garantnom listu).
Ako u vasoj zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢enom prodavcu Philips proizvoda.
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ReSavanje problema

Ovo poglavlje sumira naj¢esce probleme sa kojima se mozete sresti prilikom upotrebe
aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni problem pomocu sledecih informacija,
obratite se centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem

Pri prvom
ukljucivanju
aparata iz njega
izlazi dim.

1z grejne ploce
nove pegle izlaze

Cestice prijavstine.

Kapljice vode
izlaze iz grejne
ploce.

Pegla ne
proizvodi paru.

Iz grejne ploce ne
izlazi para.

Grejna ploca
podnozja pegle je
zaprljana.

Uzrok

To je normalno. Neki delovi aparata su
u fabrici blago podmazani.

To je normalno kod nove pegle.

Regulator temperature je postavljen
na vrednost koja je previse niska za
peglanje parom.

Aparat nije ukljucen.

Posuda za paru je postavljena na
nestabilnu i/ili neravnu povrsinu.

Na pocetku peglanja, crevo je hladno.
Para se kondenzuje u crevu i zato iz
grejne ploce kaplje voda.

Aparat nije ukljucen.

Posuda za paru nije dovoljno zagrejana
da bi proizvodila paru.

Niste pritisnuli prekidac za ispustanje
pare.

U posudi za paru nema dovoljno
vode.

Izuzetno zagrejana (). visokokvalitetna)
para se jedva vidi, narocito kada je
regulator temperature stavljen u
maksimalan polozaj, a jos se teZe vidi
kada je okolna temperatura relativno
visoka.

Necistoce ili hemikalije iz vode
uhvatile su se na grejnoj ploci.

Resenje

Ta pojava ¢e ubrzo nestati.

Te Cestice su bezopasne i prestace
da izlaze iz grejne ploce kada peglu
upotrebite nekoliko puta.

Odaberite temperaturu peglanja koja
odgovara peglanju parom (postavke
temperature @ ® do MAX).

Postavite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje na 'I'.

Stavite posudu za paru na stabilnu i
ravnu povrsinu.

Ovo je normalna pojava. Drzite
peglu iznad stare krpe i pritisnite
prekidac za ispustanje pare. Tkanina
¢e upiti vodu. Proizvodnja pare
normalizuje se posle nekoliko
sekundi.

Postavite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje na 'l

Sacekajte 6 minuta da se posuda
zagreje.

Pritisnite dugme za paru i drzite ga
pritisnutim u toku peglanja sa parom.

Napunite posudu za paru. Pogledajte
poglavlje “Pre upotrebe - Punjenje
posude za paru”.

Da biste proverili da li pegla
proizvodi paruy, stavite (hladno)
ogledalo ispred otvora na grejnoj
plodi.

Odistite grejnu plocu vlaznom
tkaninom.



Problem

Para izlazi iz
otvora za
punjenje tokom
peglanja.

Vlazne mrlje
pojavljuju se na
odeci tokom
peglanja

Uzrok

Peglali ste na suvise visokoj
temperaturi.

Mozda niste ¢vrsto pricvrstili poklopac
posude za paru ili ste prosuli malo
vode oko otvora za punjenje

Vlazne mrlje koje se pojavljuju na
vasoj odedi nakon sto ste neko vreme
peglali sa parom mogu biti
prouzrokovane parom koja se
kondenzovala na ploci za peglanje.
Neko vreme peglajte vlazne mrlje bez
pare da ih osusite. Ukoliko je
unutrasnja strana daske za peglanje
vlazna, obrisite je suvom tkaninom.
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Resenje

Odistite grejnu plocu viaznom
tkaninom. Podesite preporucenu
temperaturu za peglanje (pogledajte
poglavlje ‘Pre upotrebe’, odeljak
‘Podesavanje temperature’).

Iskljucite aparat i ostavite ga da se
ohladi. Uklonite poklopac posude za
paru, obrisite vodu oko otvora za
punjenje i ponovo pricvrstite
poklopac posude za paru. Potom
ukljucite aparat jos jednom.

Da biste sprecili kondenzovanje pare
na ploci za peglanje, koristite plocu sa
povrsinom od zicane mreZice.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 mokynkolo Ta Aackaso npocrmo A0 Kayby Philips! LLLo6 y noeHin Mipi
CKOPUCTATHCA MIATPUMKOIO, IKY MpomnoHye KomnaHis Philips, 3apeecTpyiiTe cait BUpi6
Ha Beb-caltTi www.philips.com/welcome.

3araabHui onuc (Maa. 1)

A
B
c
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
o
P

LLIAaHr noaadi napwm

PeryasaTop Temnepatypu

IHAMKaTOp TemnepaTypu

DikcaTop noaadi napu

KHonka noaadi naposoro ctpymets (GC6540)

KHorKa BianaptoBaHHs

Kpyiwka napoBoro pesepeyapa

[iacTaBKa AAS MPacKm

[Naposuit pesepsyap

[Miaowsa

LLIHYp »KMBAEHHSA

[NepemuKkay XUBAEHHS 3 IHAMKATOPOM YBIMKHEHHS
[HamKaTOp roToBHoCTI napu (Anwe GC6540)

IHamKaTOp “Tlaposuin pesepayap nopoxHin” (avwe GC6540)
[NepemuKay 6a0KyBaHHs npacku (anwe GC6540/GC6530)
PeryasTop napu (amwe GC6540)

BarkauBa iHpopmaliin

[epea TMM 5K BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIN, YBaXKHO MPOUNTaTE Lel MOCIOHMK KOpUCTYBaYa |
30epiraiiTe MOro AAA ManbyTHBOT AOBIAKM.

Heb6ezneuHo
HikoAn He 3aHypioiiTe npacky abo NapoBui pe3epayap Y BOAY.

VYBara!

[Nepea TVUM, AK MPUEAHYBATU MPUCTPIN A0 MEPEXI, NePEBIPTE, UK 30iraeTbCa Hanpyra, BkasaHa Ha
TabAWIL 3 AQHMMM, i3 HANPYrOIO Y MEPEXI.

He BrKOpPUCTOBYITE MPUCTPIN, AKLLO Ha LUTEKEPI, LHYPI XXUBAEHHS, LLAGHTY noaadi napu abo
CaMOMY MPUCTPOT MOMITHI MOLLKOAXKEHHS, 260 AKLLO NPUCTPIN YnaB abo NpoTIKae.

AKWO WHYP MBAEHHS abO LAAHI NoAaYi Mapy NOLLKOAXEHO, 0BOB'A3KOBO 3aMiHITb X
opuriHaAbHKMK KoMnoHeHTamu Philips y cepsicHomy LieHTpi Philips abo 3BepHyBLKCb AO
KBaAipIKOBaHMX OCIO AAS 3an0biraHHs Hebesneku.

HikoAn He 3aAnWwaiTe NpUCTpin 6€3 HarAsAY, KOAK BiH MiA'€AHAHWI A0 MEpeXi.

Ller npucTpilt He MpU3HAYeHO AAS KOPUCTYBaHHsA ocobami (BKAIOHAIOUM AiTelr) 3
NOCAABAEHUMMN DISUUYHMMU BIAYYTTAMM UM PO3YMOBUMM 3AIBHOCTAMM, 200 Be3 HaAEXKHOro
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPiM BUMAAKIB KOPUCTYBAHHS MiA HArASAOM UM 3a BKasiBKaMK 0COOM, sika
BiAMOBIAAE 3a Be3MeKy X KUTTA.

AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, OO AITU He BABUAMCSA MPUCTPOEM.

ChiakyiTe, WOob LWHYP MBAEHHA Ta WAAHT NOAAYi HE TOPKAAMCA rapsyoil MIAOLLBK MPacKu.
AKLIO Mia Yac HarpiBaHHA Napa BUXOAMTL 3-MiA KPULLKK MapoBOro pe3epsyapa, BUMKHITb
NPUCTPIN | LWIABHILE 3aKpUIATE KPULLKY. AKLLO NMapa NMpOAOBXKYE BUXOAMTH, KOAK MPUCTPIN
HarpiBaETbCs, BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITbCA A0 cepsicHoro LeHTpy Philips.

HikoAn He 3HIMalTe KpULLKK 3 MapOBOroO pe3epByapa, KOAW BiH 3HAXOAWTBCA MiA TUCKOM.
HikoAM He BUKOPUCTOBYIMTE IHLLOT KPULLIKM AASt MAPOBOIO pe3epByapa, KpiM TOI, LLO BXOAWUTL AO
KOMMAGKTY, OCKIAbKM BOHa BUKOHYE TaKOX GyHKLIIO 3aXMCHOrO KAanaHa.
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VYBara

- TliakAlouaiTe NpUCTPIn AuLLE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM.

- PeryaspHo nepesipsiTe, Yn He MOLIKOAXKEHI WHYP XXUBAEHHS Ta LWAGHI MoAaudi Napw.

- 3aBXAM CTaBTE i BUKOPUCTOBYITE MPacKy | MapoBWii pe3epByap Ha CTiliKiM, piBHilA
FOPV30OHTAAbHII MOBEPXHI.

- [liacTaBka AAs Mpacku i NIAOLWBA MPACKK MOXYTb CMABHO HarpiBaTMCS, LLO MOXKe CIIPUUMHUTM
OniKK MiA 4ac AOTOPKaHHA. AKLLO HEOOXIAHO 3HATK NapOBUIA pe3epByap, He TOPKaMTeCs A0
MACTaBKM.

- [licas npacyBaHHs, Mia Yac YMLLEHHS NPUCTPOIO, HAMOBHEHHS ab0 CMOPOXHEHHSA MapOBOro
pe3epByapa, a TaKoX AKLIO B1 TMMYaCcOBO MPUMMHMAKM NPacyBaHHs, BCTAHOBAIOMTE Mpacky Ha
MiACTaBKy, BCTAHOBAIOMTE MepeMmKay 'yBiMK./BUMK." Y MoaoxeHHs ‘O, BUMMKaiTe npacky Ta
BUMMAlTE LWTEMCEAD i3 PO3ETKM.

- PeryaspHo npommBariTe napoBuit pesepayap, AOTPUMYIOUMCh IHCTPYKLM i3 po3aiAy “HuLLeHHA
Ta AOrAsA.

- Ller npucTpit npr3HaueHnin BUKAIOYHO AASt MODYTOBOMO BUKOPUCTAHHS.

EAekTpomarHiTHi noaa (EMIT)
Llei npucTpin Philips BiANoBiAE YCiM CTaHAPTaM eAeKTpoMarHiTHKX noais (EMI). 3riaHo 3
OCTaHHIMM HayKOBUMM AOCAIAKEHHAMM, MPUCTPIN € BE3NEYHMM Y BUKOPUCTAHHI 32 YMOB MPaBUAbHOI
eKCcrAyaTauil Y BIiAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISIMU, MOAGHWMMM Y LIbOMY MOCIOHMKY KOpUCTYBaYa.

I'IepeA nepwuMm BUKOPpUCTAaHHAM

3HIMITb YCi HaKAEMKM Ta 3aXMCHY MAIBKY 3 MIAOLIBM Ta MOYMUCTITb Ti M'SIKOIO FaHYipKolo.
[MoBHicTIO po3aMoTaiiTe LWHYP i LWAAHT NMoaaYi napu.
[NocTaBTe NapoBuit pesepByap Ha CTilKy piBHY MOBEpXHIO.

MocTaBTe npacky Ha MiACTaBKy.

MiaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHA

HanoBHeHHs napoBoro pesepsyapa

HikoAu He 3aHyploiTe NapoBUiA pe3epByap BOAY.

He BiAKpMBaliTe KpULLKY, MOKM Npacka i MapoBuii pesepByap rapsui.

BUTATHITb WTenceAb i3 po3eTku.
NoBiAbHO BIAKPYTITb KPULLKY MapoBoro pesepeyapa (Maa. 2).

3HiMalouM KPULLIKY, MOXHA MOYYTH XapaKTepHUit 3ByK. BiH cTBoploeTbcs BakyyMoM abo
33AMLLIKOBMM TUCKOM BCEPEAMHI pe3epByapa i € LLIAKOM MPUPOAHUM.

HanoBHiTb naposuit pesepeyap Boaoto (Makc. 800 ma) (Maa. 3).
A5t pesepByapa MOXKHa BYKOPUCTOBYBATU BOAY 3-iA KpaHa.
AKLWO BoAa Ay»Ke KOPCTKa, paaMo HaanTu 50% dinsTpoBaHoi Boan Ta 50% BoaM 3-Mia KpaHa.

He 3aAunBaiiTe y napoBuii pesepyap napgyMu, oLLeT, KPOXMaAb, 3acobU MpOTH HakuMy, 3acobu
AASl NPacyBaHHSA YM iHLWI XiMiKaTH.

LLLiAbHO BKpYTiTb KpPULLKY NMapoBOro pesepByapa B OTBIp AASl BOAW Ha pe3epByapi.
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LLIBuaAKe HaNOBHEHHSA

AKLLO MiA Yac NpacyBaHHA pe3epByap CMOPOXHIOETHCS, BUKOHANTE MOAAHI HIKUYE BKa3iBKU, OO
WBMAKO HAMOBHWUTW NapoBKIA pe3epByap.

He Bia’eAHyTe npacky Bia eAeKTPOMepEXi Ta CAIAKYITe, Wo6 peryAsaTop “yBiMK./BUMK.”
3HaXoAMBCS B MNOAoOXKeHHi “I” (Maa. 4).

HaTuckaiTe KHOMKy noAadyi Napu, NoKuM napa He nepecTaHe BUXOAWUTH 3 npucTpoto (Maa. 5).

LLlo6 po3srepmeTusyBaTh NapoBMit pe3epByap, TPUMaiTe HATUCHEHOIO KHOMKY MoAadi mapu i
MOBIAbHO BiAKPYYYMTE KPULLKY NMapoBOro pe3epByapa, MOBEPTaloUM il MPOTU FOAMHHUKOBOI
CTPIAKM.

BiAKPYTVBLUM KPULLKY, HakpuiiTe i TKaHWMHOK. Y pe3epByapi He MOBMHHO ByTW napw.

Bia’eaHaiiTe NpUCTPIit Bia Mepexi Ta AaliTe HOMY OXOAOHYTU NMPOTArom NpuBA. 15 XBUAUH.

HanoBHiTb napoBuit pesepByap, ik onmncaHo y po3saiAi “HanoBHeHHs napoBoro pesepsyapa’,
Ta AaiTe NpUCTPOLO 3HOBY HarpiTUCS.

HaaawTyBaHHA TeMnepaTypm

3aB>KAM CTaBTe MapOBUIA pe3epByap Ha CTilKiM, PiBHil1 rOpU30OHTaAbHIM NoBepxHi. He KAaAiTb
NapoBMi pe3epByap Ha M’sIKy YaCTUHY MPacyBaAbHOI AOLLIKM.
[NocTaBTe npacky Ha MiAcTaBKy.

He KAaAiTb rapsivy mpacky Ha LIAAHT noAadi Napu Y WHyp xuBAeHHsA. CAiaKyiTe, WWo6 WHYp
YKMBAEGHHS He TOPKaBCA rapsyoi MiAOLIBK MPacKM.

LLlo6 BcTaHOBUTM HeOBXiAHE 3HAUYEHHS TeMMepaTypu MpacyBaHHS, MOBEPHITb PEryAsTop
TeMmnepaTypu Y BiAnoBiAHe NoAoxeHHs (Maa. 6).
[NepeBipTe 3HaueHHs AOMYCTUMOT TEMMNEPATYPU NPacyBaHHA OAEXKI Ha ETUKETL:

TabAuuAa AOrAspy 3a OAATOM

CuMBOA Ha Tun TKaHWUHK HaaawTyBaHHs  HaaawTyBaHHA
€TUKETLLi oAAry Temnepatypu napu (Auwe

GC6540)

= CUHTETUYHI TKaHWHK (HaNPUKAA, ) -
aLeTaT, akpWA, BiCKO3a, MOAIaMIA,
noaiedip) i WoBkK

= BosHa LX) ECO
= basosHa, AbOH 000 20 MAX ECO no 65
= 3BEPHITD YBary, WO CMMBOA &= Ha - -

ETUKETL O3HaYaE, Lo LIEV OAAT He
MOXHa rpacyBaTu.

AKLLO HEBIAOMO, AO SIKOTO Ty abO TUMIB BIAHOCUTBCS TKaHWHa BMPOOY, BU3HAUTE BIAMOBIAHY
TemnepaTypy MpacyBaHHs, CNpobyBaBLUM Ha WMATKY TKaHWHM, AKOrO HE BUAHO MiA Yac HOCIHHA
OAATY.

LLloBk, BOBHA Ta CMHTETUKA: AAT 3aM0BiraHHA MOSIBU AMCKY Ha TKaHWHI, MpacyiTe 3i 3BOPOTHOT
CTOPOHM TKaHUHW.

[NounHanTe NpacysaTi BUPOOU, AKi MOTPEOYIOTh HAMHMXKYOT TEMNEPATYPH, HANPHKAAA, BUPOOU 3
CUHTETUYHMX TKaHUH.
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BcTaBTe wWwTeKep y po3eTKy i3 3a3eMAEHHSIM | BCTAHOBITb NepeMuKayd Y NoAoXKeHHs “I”.

D [Maposuit pesepsyap i niaoLBa HarpiBalOTbCA.

D Koau npacka HarpieTbcs, iHAMKATOp TeMnepaTypu 3racHe. K TiAbKM BOAQ y MapoBOMY
pesepByapi HarpieTbca:

- GC6540: 3aCBITUTBCA IHAMKATOP FOTOBHOCTI Mapw.

- GC6530/GC6520/GC6515/GCH510: 3racHe IHAMKATOP KUBASHHA Ha NMepemuKadi.

[Mpumimka: ig yac npacysaHHs 3 BignapioBAHHAM iHgMKAmMop memnepamypu yac Big Jacy
3acsivyembcs. Lle 03Hayag, wo npacka Harpisaembcs i nigmpumye BCmaHoBAeHy memnepamypy.

[Mpumimka: Akwo By npacysan 3a Bucokoi memnepamypu, a nomim BCaxoBUAM PeryAsimop y
NOAOXKEHHSA HUXKY0i memnepamypu, nepeg mum, K NPogoBKyBamu npacyBaHHs, 3a4eKarnme, noku
iHgukamop memnepamypu He 3acsimmmbcs 3Hosy. Lle go3soAMmb 3anobirmu NOLIKOGIKEHHIO MKAHUHY.

Mopaau

- AKWO oAekKa CKAAARETBCS 3 PI3HMX TUMIB BOAOKOH, 3aBXAM BUOMpaliTe TemnepaTypy,
HEOOXIAHY AAS HAMACAIKATHILLO! TKaHWHK, TOBTO HalHWKYy TemnepaTypy. Hanpukaaa: skiio
TKaHWHa MicTUTb 60% noniecTepa Ta 40% 6aBOBHM, MpacyWTe 3a TemMrepaTypu, BKazaHO! AAS
noaiectepa ( @), i 6e3 napu.

- [ia vac npacyBaHHs BOBHM 3 BIANAPIOBAHHAM Ha TKaHWHI MOXe 3'aBuThcA Anck. LLLo6 3anobirti
LIbOMY, BUKOPUCTOBYITE Cyxy raH4ipKy abo B1BEpTalTe OAAT Ha 3BOPOTHY CTOPOHY.

- BenbBeT Ta iHLLY TKaHWHY, CXMABHY AO AUCKY, HEODXIAHO MPacyBaTh AMLLE B OAHOMY HaMPAMKY
(32 BOPCOM), HE CMABHO MPUTUCKAIOUM.

- KonbopoBuit WoBK npacyiiTe 6e3 BianapioBaHHs. Bia mapy MoxyTb 3'ABUTUCA NAAMN.

33CTOCyBaHHH npuctpoto

MpacyBaHHA 3 BiaAnaploBaHHAM

lMepesipTe, 4n y NapoBoMy pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

BubepiTb pekoMeHAOBaHy TeMnepaTypy npacyBaHHs (AMB. po3aiA “TliaroToBka A0
BUKOPUCTaHHS").

[Mpumimka: MpacyBaHHs 3 BIgnapioBAHHAM MOXKAMBE AMLLE 3a BULLOI meMnepamypu (HAAAWMYBAHHS

memnepamypu Big ® ® go MAX).

BcTaBTe wWTeKep y po3eTKy i3 3a3eMAEHHSIM | BCTAHOBITb NepeMuKay Y NoAoxKeHHs “I”.

- KoAn naposuit pesepsyap i Mpacka NoYMHaOTh HarpiBaTUCA, 3aCBIYYETECS IHAMKATOP YBIMKHEHHS
Ha nepemuKavi Ta iHAMKaTOp TemnepaTypu Ha npacLi.

GC6540: B1bepiTb HaAalLTyBaHHS Napu BiAMOBIAHO A0 obpaHol TemMnepaTypu
npacysaHHs: (Maa.7)

- Bubepitb HanawTysaHHs napn ECO ans HanalwTyBaHHA TeMnepaTypy @ @.

- Bubepitb HanawTyBaHHs napu Mix ECO Ta €3 aAd HaAalTyBaHb TEMMEPATYPU BiA © @ ® AO
“MAX",

MapoBuit pesepByap i NiAoLLBa HarpiBaloTbCs.

- XOAOAHMIM MOYATOK: AAA HarpiBaHHA MIAOLIBK MOTPIOHO MPUOA. 2 XBUAWH, AAA MapOBOTO
pesepByapa - MPUOA. 6 XBUANH.

- LLBMaKe NOBTOPHE HarpiBaHHs: AKLLIO MNiA 4ac NpacyBaHHA 3aroBHIOBATH NapOBUMIA pe3epByap,
AASI HarpiBaHHs BOAM Y MapOBOMY pe3epByapi 3HaAOOUTLCSA MPUOA. 6 XBUAMH.

D Koau npacka HarpieTbcsi AO BCTAHOBAEHOI TEMMepaTypH, iIHAMKATOp TeMrepaTypu 3racHe.

D Ak TiAbKM BOAa Y NapoBOMy pesepByapi AOCTaTHbO HarpieThbcs:

- GC6540: 3acBITUTLCS IHAMKATOP rOTOBHOCTI Napu (Man. 8).

[Mpumimka: ig yac npacysaHHs 3 BignapOBAHHAM IHgMKAMOP rOMOBHOCMI NApK YaC Big 4ACy 3racae.
Lle osHauae, wo naposuii pesepsyap Harpisaembcsi go nompibHoi memnepamypu.
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- GC6530/GCE520/GC6515/GC6510: 3racHe IHAMKATOP MUBACHHS Ha NepemuKadi.
A Mpacyioun 3 BiANaplOBaHHAM, HATUCHITb | YTPUMY#ITe KHOMKY noaadi napu (Maa. 5).
opaga: [Mig yac npacysaHHs npacky MoXXHa cmasumu Ha n’smy.

[Mpumimka: Akwo skuiicb yac He KopucmyBamucs ¢yHKLiE nogayi napu, mo napda, KA 3aAMLLMAACS y
LWAGHTY, nepemsoptoembcs y Bogy. KoAn 3HoBy nodamu npacysamu 3 BignapioBaHHsM, 3 nigoLLBY MoKe
BUMEKMMU KiAbKa KpaneAb BOgH.

[Mpumimka: LLjo6 3anobirmu nompanAsHHIO KbaneAb Ha 0gAr, nepeg mum, SIK 3HOBy npacysamm 3
BigNApIOBAHHAM, nigHIMIMb NPAcKy HaAg cMapoio MKAHMUHOIO | MpUMarime HaMMUCHEHOIO KHONKY
BignapioBAHHA, NOKM BUXig Napu He HOPMAAIZyembCA.

DyHkuin $ikcauii nosayi napm

DikcaLlis noaadi Mapu AO3BOASE MpacyBaTh 3 BiAMaploBaHHsM be3nepepBHO 6e3 HeoOXiAHOCTI
MOCTIMHO HATUCKATK KHOMKY BiAMaplOBaHHS.

LLlo6 npacyBaTw 3 BiAnaptoBaHHsAM 6e3nepepBHO, MepecyHbTe pikcaTop MoAadi napu B
noAoxeHHs “yBimMK.” (Maa. 9).

- o6 npunuH1TLK NpacyBaTk 3 BiANAPIOBaHHAM, NepecyHbTe iKcaTop MoAadi Mapu B
MOAOMEHHS “'BUMK.”; MpacKka MoAaBaTVME Mapy AULLE MICAS HATUCHEHHSA KHOMKM BiAMapIoBaHHSI.

MpacyBaHHA 6e3 napm

BubepiTb peKoMeHAOBaHY TemnepaTypy npacyBaHHs (AMB. po3aia “IliaroToBka Ao
BUKOPUCTaHHS").

lMpacyWTe, He HaTUCKaIOUYM KHOMKM MOAaYi Napw.

D AKwo nia vac npacyBaHHs BUMAAKOBO HATUCHYTU Ha KHOMKY MoAadi napu, BUMAE TPOXU
napw.

D AKwo napoBuit pesepByap NMOPOXKHii abo Lie He HarpiBCs, BCEPeAMHI 3ByHaTUME KAALLAHHS.
Lle 6e3neyHo, i NpUYMHOIO LIbOTO € BIAKPMBAHHS MapOBOrO KAamaHa.

MpacyBaHHA 3 BEpTMKAaAbHUM BiANaplOBaHHAM

[MpacyBaTu 3 BiAMAPIOBAHHAM MOXHA TaKOX, TPMMAIOUM NMPacKy Y BEPTMKAABHOMY MOAOKeHHI. Lle
MIAXOAMTD AAS MPACyBaHHS MiABILLEHOrO OAATY (MiAXKaKIB, KOCTIOMIB | MAALLIB), 3aHABICOK TOLLO.

TpuMaiiTe NpacKy y BEPTUKAAbHOMY MOAOXKEHHI, HATUCKAIOUM KHOMKY
BianaptoBaHHs (Maa. 10).

HikoAn He cnpsiMoByiTe napy Ha AloAeH.

Maposuit cTpymiHb (Amwe GC6540)

['ia 4ac NpacyBaHHS 3 BiANAPIOBAHHAM MOXHA BMKOPUCTOBYBATM QYHKLIIO MoAadi MapoBOro
CTPYMEHS, LLOD YCYHYTH BOXKKI CKAAAKM.

BcTaHOBITb peryAaTop TeMnepaTypu y MOAOXKEHHS Mixk @ @ ® | MAX.
HaTucHiTb KHOMKy noaadi napoeoro ctpymens. (Maa. 11)

[Mpumimka: Kopucmyiimecs ¢yHKuieio naposoro cmpymeHs 3 nepepsamu. AKLLo 3 nigowsu Bumikae
B0ga, gavime npacui Harpimmcs NPUHANMHI NbomMArom OgHiei XBUAMHK, @ NOMIM 3HOBY Kopucmyiimecs
(yHKLIEID NGPOBOro CMpyMeHs.

HikoAu He cnpsiMoByiTe napy Ha AlOAEH.
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PeryaboBaHna napa (amwe GC6540)

PeryAaTop napy MOXHa MOCTIMHO HAAALITOBYBATH, @ TAKOX BCTAHOBAIOBATH Y OyAb-AKE MOAOKEHHS
Mixk ECO Ta €3 (avB. po3ain "TliaroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS').

InankaTop “IMaposuit pesepeyap nopoxkHin’’ (amwe GC6540)

KoAM Mia Yac BUKOPUCTaHHS Y MapOBOMY pe3epByapi 3aKiHUyETbCA BOAR, 3aCBIUYETHCA IHAMKATOP
"“napoBuit pesepByap MOpOXHIiN'.

HanosHiTb NapoBuit pesepsyap Boaoto (AMB. po3aiA “IliaAroToBKa A0 BUKOpUCTaHHS”,
niapo3aia “LLBuake HanoBHeHHS”).

IHAMKaTOp rotoBHocTi napu (Amwe GC6540)

KoAn napoBuit pesepeyap roTOBUIA AO MPaCyBaHHA 3 BIAMAPIOBAHHAM, 3aCBIYYETHCA IHAMKATOP
FOTOBHOCTI Mapw.

YuuwieHHa Ta Aorasa

MicAs npacyBaHHsa

BcTaHoBITb NepemMuKay “yBiMK.’/”BUMK.” y noaoxeHHs “O” (Maa. 4).
BUTArHiTL WwWTenceas i3 poseTku.

MocTaBTe npacKy Ha MiACTaBKY, HaAALWITYIMTe peryAsaTop napu y noaoxeHHs ECO (Auwe
GC6540) i paiiTe NPUCTPOIO OXOAOHYTHU.

Mpacka
BuTupaiTe npacky BOAOroto raH4ipKoio.

BuTpiTb 3 MIAOLIBM HaKMMN Ta iHLI BIAKAAAEHHS BOAOTOKO TKaHWHOIO 3 HeabpasnuBHUM
(PiAKMM) 3aCO6OM AAS UMLLLEHHS.

HiKkoAM He 3aHypioiiTe MpacKy y BOAY Ta He MUIATE MiA KPaHOM.

Maposui pesepeByap
[poMuBaiiTe NapoBui pesepsyap OAMH pa3 B MicALb abo npuba. nicas 10 pasis BUKOPUCTaHHS
MpUCTPOIO.

O6eperkHO 3HIMITb KpULLKY NapoBoro pesepsyapa (Maa. 2).

Mepea TUM, SIK 3HATU KPULLKY MapoBOro pesepByapa, AaiTe MpacLii AOGpe OXOAOHYTU.

CrioAocHiTb naposuit pesepsyap 500 MA BoaM.
BuaniiTe 3 pesepByapa BoAy, MepeBepHYBLUM MOrO AOrOpU AHOM Haa pakoBuHoto (Maa. 12).

3aKpuitTe NapoBUiA pesepByap KPULLKOIO.

BUTArHITL WTeMNceAb i3 po3eTKM i AalTEe MPUCTPOIO OXOAOHYTU.

Mepea TUM, SIK BIAKAQAATU NPUCTPIN Ha 36epiraHHs, AalTe MOMY AOCTaTHbO OXOAOHYTMU.

CropoXHiTb MapoBuii pesepayap.
3aBXAM MepeBipANTe, UM LLHYP XKMUBAEHHS i LLAAQHT HE MalOTb MOLUKOAXKEHD i € 6e3neYHnMu.

Anwe GC6540/GC6530: Aas 6e3neyHoro 36epiraHHs, 3a6A0KyITe NpacKy Ha MiACTaBLL 32
AOMoOMOroto nepemukayda 6AoKyBaHHs npacku. CrnovaTKy BCTaHOBITb HOCKK npacku (1), a
notim m’'aty (2) (Maa. 13).
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LLIAQHT i LHYpP YKMBAEHHS CKpyYyiTe OKpeMmo.

I BcTaHOBIT WAAHT i WHYP KMBAGHHS y BiAAIAEHHSA AAA 36epiraHHsa (Maa. 14).

HaBkoAuwHe cepeaoBuLLe

- He BuKmaaiTe NpUCTPI pa3oMm i3 3BUYaHMMK MOBOYTOBUMM BIAXOAAMM, @ 3AABANTE MOTO B
ODILLIHMIA MYHKT MPUIIOMY AAA MOBTOPHOT NepepobKu. Takmnm umHoMm, Bu sonomaraete
3aXUCTUTU A0BKIAAA (Maa. 15).

FapaHTia Ta 06CcAyroByBaHHA

Ao Bam HeobXxiaHa iHPOPMaLLS U OO6CAYroBYBaHHA ab0 XK BUHMKAA MPOOAEMa, BiABIAAMTE BED-
canT komnaHii Philips www.philips.com a6o 3sepHiTbcs A0 LieHTpy 0bcAyroByBaHHsS KAIEHTIB
komnaHii Philips y Bawilt kpaiHi (TeAedoH MOXKHA 3HAMTU Y rapaHTIHOMY TaAoHi). AKwo y Batwin
KpaiHi HeMae LleHTpy obcAYroByBaHHS KAIEHTIB, 3BEPHITBCA AO MicLeBOrO anaepa Philips.

Y cyHeHHA HECMPAaBHOCTEMN

V UbOMY PO3AIAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, SIKI MOXKYTb BUHWKHYTU MiA YaC BUKOPUCTaHHS
npucTpoio. AKwwo Bu He B 3MO3i BUPILLMTK NPOBAEMY 38 AOTIOMOTOIO IHOPMALLIT, TOAIHOT HIXKYE,

3BEPHITbCA AO LleHTpy obcayroByBaHHs KAIEHTIB y Bawilt kpaiHi.

Mpobaema

[Mia yac nepworo
BMKOPUCTaHHs 3
MPacKkn MOXe
BUXOAMTU AMM.

3 MiAOLWBK HOBOI
MPack1 BUXOAATb
YaCTOUKK BpyAY.

3 niaoLwBK
BUTIKAE BOAQ.

3 npucTpolio He
BMXOAWTb Mapa.

[puunHa

Lle HopMaAbHO. Ha BUpPOBHULTBI AesiKi
YaCTMHK MPAcKK BYAM TPOXM 3MalLieHi.

Lle HopMaAbHO AAS HOBOT MpacKu.

MOXAMBO, PErYAATOPOM TEMMEPATYPH
BMOPAHO HAAALITYBAHHS, AKE HAATO
HUW3bKE AAA MPacyBaHHs 3
BiANAPIOBAHHAM.

[pUCTPIN HE YBIMKHEHMIA.

[NapoBuit pesepByap CTOITb Ha HECTIVKIN
Ta/abo HepiBHIN NOBEPXHI.

Ha nouaTky npacysaHHs 3
BIAMaPIOBaHHSAM LUAGHT MOAAYI Mapy
XOAOAHWI. Y LAGHIOBI KOHAEHCYETHCA
napa, i ToMy 3 MIAOLIBW BUTIKIOTb KparAi
BOAM.

[pUCTPIN He YBIMKHEHMI.

[NapoBuit pesepByap HEAOCTATHLO
rapsunin AAS YTBOPEHHS Mapu.

BupiweHHs

Lle He3abapoM NpUNMHUTBCS.

Lli yacToukm 6e3neyHi i
NEPECTaHYTb BUXOANTH 3 MIAOLLBM
MiCAS KIABKOX PasiB MpacyBaHHs.

Burbepitb TemnepaTtypy, ska
MIAXOAWTD AAA MPaCyBaHHs 3
BiAMapIOBaHHAM (HaAALITYBaHHS
TemnepaTypu Bia @ ® A0 MAX).

BcTaHoBiTh nepemukay “yBiMK./
BUMK." Y MOAOXKEHHS “I".

[NocTasTe naposuit pesepsyap Ha
CTiINKy PiBHY MOBEPXHIO.

Lle HopmaabHo. [iaHIMITE mpacKy
HaA FaHYipPKOIO | HATUCHITb KHOTKY
noaavi napw. TkaHvHa BOupae
KparaAi. epes KiAbKa CeKyHA, BUXIiA,
Napy HOPMAAI3YETHCA.

BcTaHoBiTe nepemukay yBimK./
BUMK." Y moAoxeHHs ",

[TouekanTe 6 XBUMAWH, LWOD
pe3epByap Harpiscsi.



Mpobaema

[Napa He
BUXOAMTD 3
MiAOLLBM.

[Miaowsa bpyaHa.

[Tia vac
rnpacyBaHHs napa
BUXOAMTb 3 OOKY
OTBOPY.

[Tia vac
npacyBaHHs Ha
oAA3I
3'9BASIOTHCA
MAAMU,

MpuunHa

KHOMKy BiAMApIOBaHHA He HATWUCHYTO.

Y NapoBoMy pe3epByapi HEAOCTATHLO

BOAM.

HarpiTy Ao BMCOKOT TemnepaTypu napy

BAXKKO MO6a4mTI, OCOBAUBO, KOAM

PETYASTOP TEMMNEPaTypH 3HAXOANTLCA
Ha MaKCUMaAbHOMY PiBHI, | Tl HEMOXAMBO

nobaunTi, AKLLO TemnepaTypa
30BHILUHBOTO CEPEAOBMLLA BIAHOCHO
BICOKa.

Ha niaoLwsi MOXyTb BiaKARARTMCS

3abpyAHEHHS ab0o XiMiUYHI peqoBMHM, SKi

MICTSTBCA Y BOA.

By npacyBaAv 3a HAATO BMCOKOT
TemnepaTypu.

MOoXAMBO, KpHLLIKa MapoBOro
pe3epByapa He BKpyYeHa HaAeHUM

YrHOM abo Bu posAnAv Tpoxu BoaM GiAs

OTBOPY.

Boaori naamm, aKi 3'9BASIOTBCA Ha OAS3I
MiCAS MpacyBaHHS 3 BIAMAPIOBAHHAM, - LI,
MOAVBO, Mapa, sika KOHAEHCYBaAaCs Ha
npacyBanbHin aowdi. LLLo6 sucywmTi i
NAAMM, NonpacyiTe ix 6e3 BianapioBaHHS.

AKLLO HWXKHA YaCTMHa NMpacyBaAbHOT
AOLLKM BOAOTa, BUTPITB i Cyxoto
raH4ipKolo.
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BupileHHs

[Npacyioum 3 BiAMaplOBaHHSIM,
HaTUCHITL | YTPUMYWTE KHOMKY
BiANapPIOBaHHS.

3amnoBHITb MapoBwWii pe3epBayap.
AvB. posain “TliaroToBka A0
BUKOPUWCTaHHs — HanosHeHHs
napoBoro pesepsyapa’.

LLlo6 nepeBipnTH, UM 3 Mpacku
BUXOAWTL Mapa, MoTpUManTe
(XONOAHE) A3EPKAAO Mepea,
BEHTUAALIMHMMK OTBOPaMM
MiAOLLBH.

BuTpiThb miaoLWBY BOAOTOIO
raHuipKolo.

BuTpiTb MiaowBsy BoAorolo
raHuipKoto. B1bepiTb BiANOBIAHY
TemnepaTypy npacyBaHHs (AviB.
po3ain ‘TliaroToBka A0
BUKOPWCTaHHSA", MAPO3AIA
“HanawTysaHHs TemnepaTypu').

BUMKHITL MpUCTPIN | AaiTe MoMy
OXOAOHYTU. SHIMITb KPULLKY
MapoBOro pe3epByapa, BUTPITb
BoAY 6iAst OTBOPY i LLiABHO
3aKPYTITb KPULLKY. [OTiM 3HOB
YBIMKHITb MPUCTPIN.

A 3anobiraHHA KoHAeHcauii
napy Ha NpacyBaAbHiIl AOLLILL,

BMKOPVCTOBYITE MpacyBaAbHY
AOLLKY 3 ADOTOBOIO CITKOIO.

CAy>k6a NiATPUMKM CMOXKMBaYiB

Ten.: 0-800-500-697 (A3BIHKM 3i CTaLiOHAPHKX TEAePOHIB HA TEPUTOPIT YKpaiHW OE3KOWTOBHI)

AAS DIABLL AE€TAABHOT iHPOPMALLT 3aBiTarTe Ha www.philips.ua

Komnanisi Philips BCTaHOBAIOE CTPOK CAYXK6OM Ha AaHWIA BUPIO — He MeHLe 5 pokis
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